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NOTE BY THE SECRETARIAT
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Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.,VIII).
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NOTE DU SECRETARIAT
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No. 12659. Multilateral

CONVENTION (NO. 135) CONCERN-
ING PROTECTION AND FACILITIES
TO BE AFFORDED TO WORKERS'
REPRESENTATIVES IN THE UN-
DERTAKING. GENEVA, 23 JUNE
19711

RATIFICATION

Ukraine

Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 3 September 2003

Date of effect: 3 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 16 March 2004

RATIFICATION

Dominica

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 6 January 2004

Date of effect: 6 January 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 16 March 2004

No. 12659. Multilateral

CONVENTION (NO 135) CONCER-
NANT LA PROTECTION DES
REPRFSENTANTS DES TRA-
VAILLEURS DANS L'ENTREPRISE
ET LES FACILITES A LEUR AC-
CORDER. GENEVE, 23 JUIN 19711

RATIFICATION

Ukraine

Enregistrement de l'instrument auprks du
Directeur genral du Bureau
international du Travail: 3 septembre
2003

Date de prise d'effet : 3 septembre 2004

Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 16 mars

2004

RATIFICATION

Dominique

Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur gnral du Bureau
international du Travail: 6janvier
2004

Date de prise d'effet : 6janvier 2005

Enregistrement aupros du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 16 mars
2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 883, 1-12659 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 883, 1-
12659
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No. 14152. Multilateral

SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961, AS AMENDED BY
THE PROTOCOL AMENDING THE
SINGLE CONVENTION ON NAR-
COTIC DRUGS, 1961. NEW YORK, 8
AUGUST 1975'

PARTICIPATION IN THE CONVENTION BY
VIRTUE OF RATIFICATION, ACCESSION OR
SUCCESSION TO THE PROTOCOL OF 25
MARCH 1972 OR TO THE 1961 CONVEN-
TION AFTER THE ENTRY INTO FORCE OF
THE PROTOCOL

Congo

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 3
March 2004

Date of effect: 2 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 March
2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 976, 1-14152
14152

No. 14152. Multilateral

CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPIFIANTS DE 1961, TELLE QUE
MODIFItE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPtF1ANTS DE 1961. NEW YORK,
8 AOUT.1975I

PARTICIPATION A LA CONVENTION EN VER-
TU DE LA RATIFICATION, DE L'ADHISION
OU DE LA SUCCESSION AU PROTOCOLE
DU 25 MARS 1972 OU A LA CONVENTION
DE 1961 APRIS L'ENTREE EN VIGUEUR DU
PROTOCOLE

Congo

D~p6t de l'instrument aupr&s du
Secrtaire gknral de l'Organisation
des Nations Unies : 3 mars 2004

Date de prise d'effet : 2 avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 3 mars
2004

-Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 976, I-
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No. 14424. Canada and
Netherlands

AIR TRANSPORT AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
CANADA AND THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THE NETH-
ERLANDS. OTTAWA, 17 JUNE 1974'

Termination provided by:

40016. Agreement between the Kingdom
of the Netherlands and Canada relating to
air transport between the Netherlands and
Canada (WITH ANNEX AND EXCHANGE OF

NOTES). OTTAWA, 2 JUNE 19892

Entry into force: 1 February 1990
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 3 March
2004

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 3 March 2004

No. 14424. Canada et Pays-Bas

ACCORD RELATIF AUX TRANS-
PORTS AERIENS ENTRE LE GOUV-
ERNEMENT DU CANADA ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DES PAYS-BAS. OTTAWA, 17 JUIN
1974'

Abrogation stipuke par:

40016. Accord sur le transport arien
entre les Pays-Bas et le Canada (AVEC
ANNEXE ET ECHANGE DE NOTES). OTTA-

WA, 2 JUIN 19892

Entr6e en vigueur : ler f~vrier 1990
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : Pays-Bas, 3 mars 2004

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies: 3 mars 2004

I. United Nations, Treaty Series Vol. 987, 1-14424 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 987, 1-
14424

2. Ibid., Vol. 2247, 1-40016.
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No. 14531. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
ECONOMIC, SOCIAL AND CULTUR-
AL RIGHTS. NEW YORK, 16 DECEM-
BER 1966'

ACCESSION

Swaziland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 26
March 2004

Date of effect: 26 June 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 26 March
2004

No. 14531. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS ECONOMIQUES, SO-
CIAUX ET CULTURELS. NEW
YORK, 16 DtCEMBRE 1966'

ADHtSION

Swaziland

Dp6t de l'instrument auprs du
Secrtaire gknral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mars 2004

Date de prise d'effet: 26juin 2004

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies ." d'office, 26 mars
2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 993, 1-14531 -Nations Unies, Recueil des Traitis Vol. 993, -
14531
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No. 14537. Multilateral

CONVENTION ON INTERNATIONAL
TRADE IN ENDANGERED SPECIES
OF WILD FAUNA AND FLORA.
WASHINGTON, 3 MARCH 19731

ACCESSION TO THE CONVENTION; AS

AMENDED AT BONN ON 22 JUNE 1979

Albania

Deposit of instrument with the
Government of Switzerland. 2 7 June
2003

Date of effect: 25 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 15
March 2004

No. 14537. Multilateral

CONVENTION SUR LE COMMERCE
INTERNATIONAL DES ESPICES DE
FAUNE ET DE FLORE SAUVAGES
MENACItES D'EXTINCTION. WASH-
INGTON, 3 MARS 19731

ADHtSION A LA CONVENTION, TELLE

QUAMENDEE A BONN LE 22 JUIN 1979

Albanie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement suisse : 27juin 2003

Date de prise d'effet : 25 septembre 2003

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Suisse, 15 mars
2004

I. United Nations, Treaty Series Vol. 993, 1-14537 - Nations Unies; Recueil des Trait6s Vol. 993, 1-
14537
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States of No. 14640. Etats-Unis
d'Am~rique et Japon

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND JAPAN
CONCERNING AN INTERNATION-
AL OBSERVER SCHEME FOR
WHALING OPERATIONS FROM
LAND STATIONS IN THE NORTH
PACIFIC OCEAN. TOKYO, 2 MAY
1975'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND JAPAN EX-
TENDING THE AGREEMENT OF 2 MAY
1975 CONCERNING AN INTERNATIONAL

OBSERVER SCHEME FOR WHALING OPER-

ATIONS FROM LAND STATIONS IN THE

NORTH PACIFIC OCEAN, AS EXTENDED.
TOKYO, 18 MARCH 1986

Entry into force : 18 March 1986, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and Japanese

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 24 March 2004

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LE JAPON RELA-
T1F A UN SYSTtME D'OBSERVA-
TION INTERNATIONALE DES
OPtRATIONS DE CHASSE A LA BA-
LEINE A PARTIR DE STATIONS
TERRESTRES DANS LE PACIFIQUE
NORD. TOKYO, 2 MAI 19751

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LE JAPON PROROGEANT

L'ACCORD DU 2 MAI 1975 RELATIF A UN

SYSTtME D'OBSERVATION INTERNATION-

ALE DES OPERATIONS DE CHASSE A LA

BALEINE A PARTIR DE STATIONS TER-

RESTRES DANS LE PACIFIQUE NORD, TEL

QUE PROROGE. TOKYO, 18 MARS 1986

Entr6e en vigueur : 18 mars
conform6ment d ses dispositions

1986,

Textes authentiques : anglais etjaponais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : ttats-Unis
d'Am~rique, 24 mars 2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 998,1-14640 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 998, 1-
14640

No. 14640. United
America and Japan
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 233

Tokyo, March 18, 1986

Excellency,

I have the honor to refer to the Agreement between the United States of America and
Japan concerning an International Observer Scheme for Whaling Operations from Land
Stations in the North Pacific Ocean, signed at Tokyo on May 2, 1975. 1 have the honor to
propose on behalf of the Government of the United States of America that the provisions
of the Agreement shall be applied, in accordance with the laws and regulations of the re-
spective countries, until March 31, 1988.

I have further the honor to propose that if the foregoing proposal is acceptable to the
Government of Japan, the present Note and Your Excellency's Note in reply indicating such
acceptance shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments,
which will enter into force on the date of Your Excellency's reply. -

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

MICHAEL J. MANSFIELD
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of

the United States of America
His Excellency
Shintaro Abe
Minister for Foreign Affairs of Japan
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[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]

II

The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American
Ambassador
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

Tokyo, March 18, 1986

Excellency.

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's date,
which reads as follows:

[See note I]

I have further the honor to confirm that the foregoing proposal of the Government of
the United States of America is acceptable to the Government of Japan and to agree that
Your Excellency's Note and this Note shall be regarded as constituting an agreement be-
tween the two Governments, which will enter into force on the date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

SHINTARO ABE

Minister for Foreign Affairs of Japan
His Excellency
Mr. Michael J. Mansfield
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

1. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction foumie par
le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

L'ambassadeur des Etats-Unis d'Amjrique au Ministrejaponais des affaires etrangeres

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Tokyo, le 18 mars 1986

No 233

Excellence,

J'ai Phonneur de me referer A l'Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et le Japon, rela-
tifA un syst~me d'observation international des op6rations de chasse A la baleine A partir de
stations terrestres dans le Pacifique nord, sign6 A Tokyo le 2 mai 1975. Au nom du Gouv-
ernement des Etats-Unis d'Amdrique, j'ai 'honneur de proposer que les dispositions de
l'Accord soient appliqu~es, dans des conditions conformes aux lois et r~glements des pays
respectifs, jusqu'au 31 mars 1988.

J'ai de plus Ihonneur de proposer que si la proposition ci-avant rencontre l'agr~ment
du Gouvernement du Japon, la pr~sente note et la note de Votre Excellence en r~ponse, in-
diquant une telle acceptation, soient consid~r~es comme constituant un accord entre les
deux Gouvernements, lequel entrera en vigueur A la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Je saisis cette occasion, etc.

MICHAEL J. MANSFIELD

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
des Etats-Unis d'Am6rique

Son Excellence Shintaro Abe
Ministre des affaires 6trang~res du Japon
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i1
Le Ministrejaponais des affaires trangkres a l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique

Tokyo, le 18 mars 1986

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence, dat~e de ce jour,
laquelle s'6nonce ainsi

[Voir Note I]

J'ai de plus i'honneur de confirmer que la proposition ci-dessus, du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amrique, rencontre lagr~ment du Gouvernement du Japon et d'accepter que
la note de Votre Excellence et la pr~sente note soient consid~r~es comme constituant un ac-
cord entre les deux Gouvernements, qui entrera en vigueur d la date de la pr~sente r~ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

SHINTARO ABE
Ministre des affaires 6trangbres du Japon

Son Excellence Monsieur Michael J. Mansfield
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am~rique
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON

CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 1966'

ACCESSION

Swaziland

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 26
March 2004

Date of effect: 26 June 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 26 March
2004

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) OF THE

COVENANT

Peru

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 30
March 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 30 March
2004

No. 14668. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. NEW YORK, 16 DECEM-
BRE 19661

ADHItSION

Swaziland

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire genral de l'Organisation
des Nations Unies: 26 mars 2004

Date de prise d'effet: 26juin 2004

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 26 mars
2004

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

3 DE L'ARTICLE 4 DU PACTE

Pkrou

Notification effectuee aupr~s du
Secrtaire gendral de l'Organisation

des Nations Unies : 30 mars 2004

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30 mars
2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 999, 1-14668 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 999, 1-
14668.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

., A A "-da',e e el &-ev

ante /azw . .V conew VWlaN"
7-1 -SG/005

La Misi6n Permanente del Peri ante las Naciones Unidas
saluda atentamente a la Secretaria General de las Naciones Unidas y tiene a
honra informarle que mediante Decreto .Supremo No.. 025-2004-PCM se
prorrog6 el estado de emergencia por el t6rmino de 60 dias en las provincias
de Andahuaylas y Chincheros del departamento de Apurimac, en las
provincias de Huanta y La Mar del departamento de Ayacucho, en la
provincia de Tayacaja del departamento de Huancavelica, en la pmvincia de
La Convenci6n del departamento del Cusco; en la provincia de Satipo, en el
distrito de Andamarca de la provincia de Concepci6n, yen el distrito de Santo
Domingo de Acobamba de la provincia de Huancayo del departamento de
Junin.

Durante el Estado de Emergencia quedan suspendidos los
derechos constitucionales contemplados en los incisos 9), 11) y 12) del
articulo 2, yen el inciso 24) apartado f) del mismo articulo, de la Constituci6n
Politica del Per6.

La Misi6n del Peril hace Ilegar adjunto a Ia presente.nota, una
copia de dicha norma y de la Resoluci6n Suprema No. 133-2004-DE/SG, de
fecha 24 de marzo de 2004, mediante la cual dispone encargar a las Fuerzas
Armadas el control interno de las provincias y distritos declarados en
emergencia.

La Misi6n Permanente del Pcr6 ante las Naciones Unidas hace
propicia la oportunidad para reiterar a la Secretaria General de las Naciones
Unidas las seguridades de su mas alta y distinguida consideraci6n.

Nueva York, 30 de marzo de 2004

Secretaria General de las
Naciones Unidas
Nueva York.-
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Prorrogan Satado de 9mcrgenola en
diversao provlictas y distritos de lee
departamentoo de Apurimac. Ayacucho.
Huancavelica. Cusco y Junfa
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DECRETA
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ALEJANDRO rOLEDO
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CARLOS FERRERO
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ROBERT() ENRIOUE CHIABRA LEO1N
Ministru rde Defirsa

FERNANDO RFOSPIGLIOSI C:
Minlislio delt M-co

BAI D KRESAI A IROSSE LLO
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Disponen que Lau Fuexrza Armadas anu-
mfnu.l ccontrol del Orden Interno eus
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PERMANENT MISSION OF PERU TO THE UNITED NATIONS

7-I -SG/005

The Permanent Mission of Peru to the United Nations presents its compliments to the

United Nations Secretariat, and has the honour to inform it that, by Supreme Decree No.

025-2004-PCM, the state of emergency has been extended for 60 days in the provinces of
Andahuaylas and Chincheros, department of Apurimac, the provinces of Huanta and La

Mar, department of Ayacucho, the province of Tayacaja, department of Huancavelica, the

province of La Convenci6n, department of Cusco; in the province of Satipo, in the district

of Andamarca, province of Concepci6n, and in the district of Santo Domingo de Acobam-
ba, province of Huancayo, department of Junin.

During the state of emergency, the constitutional rights recognized in article 2, para-
graphs 9, 11 and 12 and paragraph 24 (f) of the Political Constitution of Peru are suspended.

The Permanent Mission of Peru is attaching with the present note a copy of that decree
and of Supreme Decision No. 133-2004-DE/SG dated 24 March 2004, ordering the armed
forces to assume responsibility for domestic order in the provinces and districts declared to

be under the state of emergency.

The Permanent Mission of Peru to the United Nations takes this opportunity to convey
to the United Nations Secretariat the renewed assurances of its highest consideration.

New York, 30 March 2004

Secretary-General
of the United Nations

New York
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STATE OF EMERGENCY EXTENDED IN SEVERAL PROVINCES AND DISTRICTS
OF THE DEPARTMENTS OF APURIMAC, AYACUCHO, HUANCAVELICA,
CUSCO AND JUNIN

SUPREME DECREE No. 025-2004-PCM

The President of the Republic,

Considering:

That in Supreme Decree No. 003-2004-PCM of 22 January 2004, the state of emergen-
cy in the provinces of Andahuaylas and Chincheros, department of Apurimac, the provinc-
es of Huanta and La Mar, department of Ayacucho, the province of Tayacaja, department
of Huancavelica, the province of La Convenci6n, department of Cusco; in the province of
Satipo, in the district of Andamarca, province of Concepci6n, and in the district of Santo
Domingo de Acobamba, province of Huancayo, department of Junin, was extended for a
period of sixty (60) days;

That, the period of the aforementioned state of emergency having expired, the condi-
tions that led to the declaration of a state of emergency in the aforementioned provinces and
districts still persist;

That article 137, paragraph 1, of the Political Constitution of Peru states that extension
of the state of emergency requires a new decree; and

Subject to a vote of approval by the Council of Ministers and notification of the Con-
gress of the Republic;

Hereby decrees:

Article 1. Extension of the state of emergency

The state of emergency is hereby extended for a period of sixty (60) days from 26
March 2004, in the provinces of Andahuaylas and Chincheros, department of Apurimac,
the provinces of Huanta and La Mar, department of Ayacucho, the province of Tayacaja,
department of Huancavelica, the province of La Convenci6n, department of Cusco; in the
province of Satipo, in the district of Andamarca, province of Concepci6n, and in the district
of Santo Domingo de Acobamba, province of Huancayo, department of Junin.

Article 2. Suspension of constitutional rights

During the state of emergency referred to in the previous article, the constitutional
rights recognized in article 2, paragraphs 9, 11 and 12 and paragraph 24 (f) of the Political
Constitution of Peru are hereby suspended.

Article 3. Endorsement

The present Supreme Decree shall be endorsed by the President of the Council of Min-
isters, the Minister of Defence, the Minister of the Interior and the Minister of Justice.
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Done at Government House, Lima, on 24 March 2004.

ALEJANDRO TOLEDO

Constitutional President of the Republic

CARLOS FERRERO

President of the Council of Ministers

ROBERTO ENRIQUE CHIABRA LEON

Minister of Defence

FERNANDO ROSPIGLIOSI C.

Minister of the Interior

BALDO KRESALJA ROSSELLO

Minister of Justice
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ARMED FORCES GIVEN RESPONSIBILITY FOR DOMESTIC ORDER IN VARIOUS
PROVINCES AND DISTRICTS OF THE DEPARTMENTS OF APURiMAC, AY-
ACUCHO, HUANCAVELICA, CUSCO AND JUNiN

SUPREME DECISION No. 133-2004-DE/SG

Lima, 24 March 2004

Considering,

That in Supreme Decree No. 025-2004-PCM of 24 March 2004, the state of emergency
in the provinces of Andahuaylas and Chincheros, department of Apurimac, the provinces
of Huanta and La Mar, department of Ayacucho, the province of Tayacaja, department of
Huancavelica, the province of La Convenci6n, department of Cusco; in the province of
Satipo, in the district of Andamarca, province of Concepci6n, and in the district of Santo
Domingo de Acobamba, province of Huancayo, department of Junin, was extended for a
period of sixty (60) days;

That, in conformity with the provisions of article 137, paragraph 1, of the Political
-Constitution of Peru, fhe armed forces assume responsibility for domestic order during a
state of emergency, if the President of the Republic so decides;

It is decided that:

Article 1

The armed forces shall assume responsibility for domestic order for the duration of the
state of emergency in the provinces of Andahuaylas and Chincheros, department of Apuri-
mac, the provinces of Huanta and La Mar, department of Ayacucho, the province of Taya-
caja, department of Huancavelica, the province of La Convenci6n, department of Cusco; in
the province of Satipo, in the district of Andamarca, province of Concepci6n, and in the dis-
trict of Santo Domingo de Acobamba, province of Huancayo, department of Junin.

The national police shall assist in the performance of that task in the departments and
provinces indicated in the above paragraph.

Article 2

The present Supreme Decision shall be endorsed by the Minister of Defence and the
Minister of the Interior.

The present Supreme Decision is hereby registered, issued and published.

DR. ALEJANDRO TOLEDO
Constitutional President of the Republic

ROBERTO ENRIQUE CHIABRA LEON
Minister of Defence

FERNANDO RosPIGLIOSI C.
Minister of the Interior
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LA MISSION PERMANENTE DU PItROU

AUPRES DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

7-1 -SG/005

La Mission permanente du P~rou aupr~s de l'Organisation des Nations Unies pr~sente

ses compliments au Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies et a I'honneur

de linformer que, en vertu du d~cret-loi No 025-2004-PCM, l'Htat d'urgence a t6 prorog6

pour une p~riode de 60 jours dans les provinces d'Andahuaylas et de Chincheros du d~par-

tement d'Apurimac, dans les provinces de Huanta et de La Mar du d~partement d'Ayacu-

cho, dans la province de Tayacaja du d~partement de Huancavelica, dans ]a province de la

Convenci6n du d~partement de Cuzco, dans la province de Satipo, dans le district d'An-

damarcade la province de Concepci6n, et dans le district de Santo Domingo de Acobamba

de la province de Huancayo du d6partement de Junin.

Durant l'Htat d'urgence, les droits constitutionnels visas aux paragraphes 9, 11, 12 et 24
f) de P'article 2 de la Constitution du P~rou sont suspendus.

La Mission du P~rou joint A ]a pr~sente note une copie du d~cret susmentionn6 et de
'ordonnance No 133-2004-DE/SG, en date du 24 mars 2004, en vertu de laquelle le con-

tr6le interne des provinces et districts vis~s par l'Htat d'urgence est confi6 aux forces armies.

La Mission permanente du Prou aupr~s de l'Organisation des Nations Unies saisit

cette occasion pour renouveler au Secr~taire g~n~ral de I'Organisation des Nations Unies
les assurances de sa tr~s haute consideration.

New York, le 30 mars 2004

Le Secr~taire g~n~ral
de l'Organisation des Nations Unies

New York
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DECRET PORTANT PROROGATION DE L'ETAT D'URGENCE DANS DIVERS DIS-
TRICTS ET PROVINCES DES DtPARTEMENTS D'APURiMAC, D'AYACU-
CHO, DE HUANCAVELICA, DE CUZCO ET DE JUNIN

D~cret-loi No 025-2004-PCM

Le Prdsident de la R~publique,

Considdrant

Qu'en vertu du d~cret-loi No 003-2004-PCM, en date du 22 janvier 2004, l'6tat d'ur-
gence a 6 prorog6 pour une p~riode de soixante (60) jours dans les provinces d'Andahua-
ylas et de Chincheros du d~partement d'Apurimac, dans les provinces de Huanta et de La
Mar du d~partement d'Ayacucho, dans la province de Tayacaja du d~partement de Huan-
cavelica, dans la province de la Convenci6n du d6partement de Cuzco, dans la province de
Satipo, dans le district d'Andamarca de la province de Concepci6n, et dans le district de
Santo Domingo de Acobamba de la province de Huancayo du d~partement de Junin,

Que, la dur6e dudit 6tat d'urgence venant A expiration, les conditions qui en ont motiv6
la d(claration existent encore dans les provinces et districts des d6partements susmention-

n~s,

Que P'article 137 de la Constitution politique du Prou pr~voit, A son premier para-
graphe, que la prorogation de 1'6tat d'urgence exige un nouveau d~cret, et

Avec laccord du Conseil des ministres et 6tant entendu qu'il en sera rendu compte au
Congr~s de la R~publique,

D6cr~te

Article premier. Prorogation de l'tat d'urgence

L'6tat d'urgence est prorog6 pour une p(riode de soixante (60) jours A dater du 26 mars
2004 dans les provinces d'Andahuaylas et de Chincheros du d6partement d'Apurimac, dans
les provinces de Huanta et de La Mar du d~partement d'Ayacucho, dans la province de Tay-
acaja du d~partement de Huancavelica, dans la province de la Convenci6n du d6partement
de Cuzco, dans la province de Satipo, dans le district d'Andamarca de ]a province de Con-
cepci6n, et dans le district de Santo Domingo de Acobamba de la province de Huancayo du
d~partement de Junin.

Article 2. Suspension des droits constitutionnels

Durant l'6tat d'urgence d~crt A l'article prcfdent, les droits constitutionnels vis~s aux
paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l'article 2 de la Constitution du P~rou sont suspendus.

Article 3. Ratification

Le present d~cret sera ratifid par le President du Conseil des ministres, le Ministre de
la defense, le Ministre de l'intdrieur et le Ministre de la justice.
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Fait au Palais pr6sidentiel, A Lima, le vingt-quatri~me jour du mois de mars de I'ann~e
deux mil quatre.

ALEJANDRO TOLEDO
President de la R~publique

CARLOS FERRERO

President du Conseil des ministres

ROBERTO ENRIQUE CHIABRA LE6N
Ministre de la defense

FERNANDO ROSPIGLIOSI C.
Ministre de l'int~rieur

BALDO KRESALJA ROSSELLO
Ministre de Ia justice
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LA RESPONSABILITE DU CONTROLE DE L'ORDRE PUBLIC EST TRANSFERtE
AUX FORCES ARMEES DANS DIVERS DISTRICTS ET PROVINCES SITUES

DANS LES DEPARTEMENTS D'APURiMAC, D'AYACUCHO, DE HUAN-
CAVELICA, DE CUZCO ET DE JUNIN

Ordonnance No 133-2004-DE/SG

Lima, le 24 mars 2004

Consid~rant

Qu'en vertu du d~cret-loi No 025-2004-PCM en date du 24 mars 2004, '6tat d'urgence
a 6t6 prorog6 pour une p~riode de 60 (soixante) jours dans les provinces d'Andahuaylas et

de Chincheros du d6partement d'Apurimac, dans les provinces de Huanta et de La Mar du
d6partement d'Ayacucho, dans la province de Tayacaja du d~partement de Huancavelica,
dans la province de la Convenci6n du d6partement de Cuzco, dans la province de Satipo,
dans le district d'Andamarca de la province de Concepci6n, et dans le district de Santo Do-
mingo de Acobamba de la province de Huancayo du d6partement de Junin;

Qu'en vertu du premier paragraphe de-l'article 137 de.la Constitution du P~rou, en cas
d'6tat d'urgence, les forces armies assurent l'ordre public si le President de la R~publique
l'ordonne;

II est d~cid:

Article premier

D'ordonner que les forces armies assurent l'ordre durant I'dtat d'urgence dans les prov-
inces d'Andahuaylas et de Chincheros du d~partement d'Apurimac, dans les provinces de
Huanta et de La Mar du d6partement d'Ayacucho, dans la province de Tayacaja du d~par-
tement de Huancavelica, dans la province de la Convenci6n du d~partement de Cuzco, dans
la province de Satipo, dans le district d'Andamarca de la province de Concepci6n, et dans
le district de Santo Domingo de Acobamba de la province de Huancayo du d~partement de
Junin..

La Police nationale apportera son concours A I'application de l'tat d'urgence dans les

d~partements et provinces vis~s A I'alin~a precedent.

Article 2

La pr~sente ordonnance sera ratifi~e par le Ministre de la defense et le Ministre de rin-
t~rieur.

Pour enregistrement, communication et publication.

ALEJANDRO TOLEDO

President de la R~publique

ROBERTO ENRIQUE CHIABRA LEON
Ministre de la defense

FERNANDO ROSPIGLIOSI C.

Ministre de l'int~rieur
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No. 14862. Multilateral

CONVENTION (NO. 138) CONCERN-
ING MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION TO EMPLOYMENT. GENEVA,
26 JUNE 1973'

RATIFICATION

Jamaica

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 13 October 2003

Date of effect: 13 October 2004.
Specifying, pursuant to article 2 (1) of
the Convention that the minimum age
for admission to employment is 15
years.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 16 March 2004

No. 14862. Multilatkral

CONVENTION (NO 138) CONCER-
NANT L'AGE MINIMUM D'ADMIS-
SION A L'EMPLOI. GENEVE, 26 JUIN
1973'

RATIFICATION

Jamaique
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~neral du Bureau
international du Travail: 13 octobre
2003

Date de prise d'effet : 13 octobre 2004.
Il est spcifiC, conform~ment au
paragraphe I de Particle 2 de la
Convention, que l'dge minimum
d'admission i l'emploi est de 15 ans.

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 16 mars
2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1015, 1-14862- Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1015,
1-14862
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No. 14956. Multilateral

CONVENTION ON PSYCHOTROPIC
SUBSTANCES. VIENNA, 21 FEBRU-
ARY 1971'

ACCESSION

Congo

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 3
March 2004

Date of effect: 1 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 March

2004

No. 14956. Multilateral

CONVENTION SUR LES SUBSTANCES
PSYCHOTROPES. VIENNE, 21
FtVRIER 1971'

ADHESION

Congo

Dp6t de l'instrument auprs du
Secrtaire g~neral de l'Organisation
des Nations Unies : 3 mars 2004

Date de prise d'effet : lerjuin 2004

Enregistrement aupres du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 3 mars
2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1019,1-14956 Nations Unies, Recueil des Trait(s Vol. 1019,
1-14956
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No. 15410. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
AND PUNISHMENT OF CRIMES
AGAINST INTERNATIONALLY
PROTECTED PERSONS, INCLUDING
DIPLOMATIC AGENTS. NEW YORK,
14 DECEMBER 1973'

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Saudi Arabia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: I
March 2004

Date of effect: 31 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 March
2004

reservation:

[ ARABIC TEXT

No. 15410. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA PREVENTION
ET LA REPRESSION DES INFRAC-
TIONS CONTRE LES PERSONNES
JOUISSANT D'UNE PROTECTION
INTERNATIONALE, Y COMPRIS
LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
NEW YORK, 14 DtCEMBRE 19731

ADHESION (AVEC RESERVE)

Arabie saoudite

D~pt de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: ler mars 2004

Date de prise d'effet: 31 mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : doffice, ler mars
2004

reserve?

TEXTE ARABE]

[TRANSLATION - TRADUCTION]

.... the Kingdom of Saudi Arabia does not consider itself obligated to observe paragraph
I of Article 13 which deals with resolving any dispute arising from interpretation or imple-
mentation of the Convention.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

..... le Royaume d'Arabie saoudite ne se consid~re pas tenu de respecter le paragraphe
I de P'article 13, qui traite du r~glement de tout diffrend concernant l'interpr6tation ou l'ap-
plication de la pr6sente Convention.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1035, 1-154 10 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1035,
1-15410
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No. 16064. Multilateral

CONVENTION (NO. 141) CONCERN-
ING ORGANISATIONS OF RURAL
WORKERS AND THEIR ROLE IN
ECONOMIC AND SOCIAL DEVEL-
OPMENT. GENEVA, 23 JUNE 1975'

RATIFICATION

Belgium

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 19 December 2003

Date of effect: 19 Dicember 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 16 March 2004

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1060, 1-16064
1-16064

No. 16064. Multilateral

CONVENTION (NO 141) CONCER-
NANT LES ORGANISATIONS DE
TRAVAILLEURS RURAUX ET LEUR
ROLE DANS LE DEVELOPPEMENT
tCONOMIQUE ET SOCIAL.
GENEVE, 23 JUIN 19751

RATIFICATION

Belgique

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur genral du Bureau
international du Travail: 19 dccembre
2003

Date de prise d'effet : 19 dcembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 16 mars
2004

-Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1060,
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No. 16211. Brazil and Netherlands

AIR TRANSPORT AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF

THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THE NETH-
ERLANDS. BRASiLIA, 6 JULY 19761

AMENDMENT OF THE ANNEX TO THE AIR

TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE

KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND

THE FEDERATIVE REPUBLIC OF'BRAZIL

CONCLUDED AT BRASILIA ON 6 JULY

1976. BRASiLIA, 21 MARCH 1995 AND 8
JUNE 1995

Entry into force : 8 June 1995, in
accordance with its provisions

Authentic texts : Dutch, English and
Portuguese

Registration with the Secretariat of the

United Nations : Netherlands, 3 March
2004

No. 16211. Br6sil et Pays-Bas

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE
FEDERATIVE DU BRESIL ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DES PAYS-BAS RELATIF AUX
TRANSPORTS AERIENS. BRASiLIA,
6 JUILLET 1976'

AMENDEMENT DE L'ANNEXE A L'ACCORD
ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET
LA RIPUBLIQUE FtDERATIVE DU BRtSIL

CONCLU A BRASILIA LE 6 JUILLET 1976.
BRASiLIA, 21 MARS 1995 ET 8 JUIN 1995

Entr6e en vigueur : 8 juin
conform6ment A ses dispositions

1995,

Textes authentiques : n~erlandais, anglais
et portugais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 3 mars
2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1066,1-16211 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1066,
1-16211
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

URGENTE
MRE/DT C'S/(CJ/DAI/'DE-/4) I /FTR A-B RAS -1 10 A

Brasilia. cm 21 dc mart o dc 1995

Scnhor -mbaixador.

I. Tcnho a honra de rcfcrir-mc it Terceira Reuniao de ('onsulta Acro-
niulica Brasil. - Paises Baixos (Maastricht. 9 a I I dc maio dc 1994) c
ao Memorando de Entendimcnto lirmado ni Ilaia c no Ri( dc.Janciro
em 12 dc dczcmbro de 1994.

2. Corn base no art. 80 do Acordo sobrc Iransportcs Adrcos cnlrc o
('ovcrno da Rcpfiblica Fcdcrafiva do Brasil c o (overno do Rcino dos
Paiscs Baixos, cclebrado cm 6 dc julho dc 1970, o Govcrno brasilciro
prop6c que o Icxto do Ancxo ao rcfcrido Acordo passe a vigorar con] a
scguinte rcdaqi'lo:

ANEXO AO ACORDO SOI3RE TRANSPORTIS AE"'Ri:()S i:NTRI:
0 GOV.RNO DA REPUBLICA FEDERATIVA )O BRASIL F- 0
GOVERNO )O REINO DOS PAiSES 13AIXO)S. Di- 6 -1 JLI.IC) 1)1-
1976

ScyAo I

"roca de Ijireitos

As Pates contratantcs sc conccdcm muluamcnritc o dircito dc operar,
por intcrmedio dc suas rcspcctivas emprcsas a6rcas dcsignadas c cm
conformidadc corn as condig(Ccs destc Ancxo, os scrviqos acordados nas
rotas c pontos dc pouNo cspccilicados no Quadro tic Rotas que intcgra
cstc Anexo.

Scc, I I

('oncessao de Dircitos

I. Cada Paric Contratante concede 'i outra Paric Contratanic. os sc-
guintcs dircilos para a opcraqio dc scrviqos acrcos intcrnacionais pcla(s)
emprcsa(s) acrca(s) da Paric Contratantc:

a) o dircito de sobrcvoar sou territ6rio sem pousar,
b) o dircitd dc pousar em scu tcrrit6rio scm dircitos dc trifcgo.
2. ('ada Paitc Contratantc concede i outra Partc Contratantc os dirci-

tos espcciticados a seguir ncstc Ancxo, para fins dc opcraqfao dc scrvi(os
aercos intcrnacionais numa rota espccilicada. Na opcra(;Ao de urn servi4o
acordado numa rota cspcciticada, a(s) empresa(s) adrea(s) designada(s)
dc cada Partc "Contratantc, al6m dos dircitos cspecificados no par~igrafo
I dcsta Se;Ao,. usufruirii(iio):
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i) do dircito dc crnbarcar c dscnibarcar no dito tcrrit6rio. nos pon-
los das rolas cspccilicadas. passagciros, bagagern. carga c correio, scpa-
radamcnlc ou cm comhinaqiio. dccstinados a ou proccdcntes de pontos no
territorio da outra Parc Contratantc:

b) do dircito dc cmbarcar c dcscmbarcar cm tcrrilh rios de tcrcciros
parses, nos pontos das rotas cspccilicadas, passagciros, bagagcm, carga
c corrcio internacionals, scparadarnenic ou cm combinaqao, dcstinados
a ou proccdentcs dc pontos no tcrrittrio da oitra f'artc Contratantc.

3. 0 parigr(af, 2 dcsta sc(,o n-,nao implica conccss5o "i(s) cmprcsa(s)
a6rca(s) dcsignada(s) dc urna Partc (ontratantc do privilkgio dc cmbar-
car. no tcrrit6rio da outra Parte Contratantc. passagCiros, bagagem, cargai
c corrcio. transportados mediante rcnuncratyiot ou frctancnto, c dcstina-
dos a outro ponto no territ6rio daqucla Partc ('ontratante.

Scyio III

Opera(-o dos Servi ,os Acend)Uado.s

1. Ilavcra ijusli c igual oportunidadc para quc a(s) cmprcsa(s) ;1 rc;(s)
dcsignada(s) tic ambas as F'artcs Contralantcs parficipcm th transpolic
airco intcrnacional o jcto dcste Acordo.

2. Cada Partc Contratante tonarii todas as a,6c. apropriadas cm sua
jurisd~i-io para climinar hmda forma dc discrimina(;5o ou pnitfica coflpC-
tiliva dcslcal que afccm adversamcnic a posiao co lmpl-iiva da(s)
empresa(s) arca(s) designada(s) da outra l'artc (ontralintc.

3. (om vistas a descnvolvcr suas opcrai;-cs. as cniprcsas acr'as
dcsignadas das P'artus ('ontratantes scro cncorajadas por suas rcspccti-
vas autoridadcs acronauticas a buscar urna ;nmplai coopcraio cm totlo'.
os ca ,po.s possivcis, inclusive ,,codc-sharing-.

4. Os servi;os acordados fornccidos pcias empresas aircas dcsigna-
das das I'artcs (Contratantcs teraio como objctivo principal a oferla dc
ura capacidadc adequada quc atenda a s ncccssidadcs dc frafcgo corrcn-
los c razoavclmcntc previsivcis nas rolas acordadas pelas duas Parics
Contraitanics.

5. A capacidadc a scr oferccida nas rotas cspccificadas scrAi conjun-
ta-icntc detcrminada pclas aut )ridadcs acroniuticas das Pares Contra-
tanIcs.

scqiw IV

7irifa.s

1. As tarifas para transportc nos scrvii-,s acordados entre os tcrrit6-
rios das Partcs Contritantcs scraio cstabclccidas cm nfvcis razoivcis,
atcntando-sc para todos os fatorcs pcrtincntcs, inclusive o intercssc dos
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usudrios, o custo da operaeao, o iucro razoavel, as caracteristicas dos
servioos c, quando cabivel, as tarifas dc outras cmpresas a6reas quc ope-
rem a mesma rota, no todo ou cm parte.

2. As tarifas referidas no par'dgrafo I desta Seqfo serho acordaidas, se
possivcl, entre as empresas a6reas designadas das Partes Contratantes.
Salvo se de outra forma determinado na aplicaqio do parigrafo.4 dcsta
Se(;o, cada empresa aerca designada ser responsdvel somente perantc
suas autoridadcs acroniuticas pela justifica(Ao e razoabilidadc das tari-
fas assim acordadas.

3. As tarifas assim acordadas scrao submetidas A aprova(;o das auto-
ridades aeronduticas das Partes Contratantes pelo menos sessenta (60)
dias antes da data proposta para sua irnplantaqdo. Em casos cspeciais.
cstc limite de tempo podera ser reduzido, sujeito A aprovaqgo das refc-
ridas autoridades. Ao rcceberem a proposta de tarifas, as autoridadcs
acronauticas as examinarao sem dcmoras indcvidas. A aprovaqa(o das
tarifas podcrai ser dada expressamente ou, se ncnhuma das autoridadcs
acromiuticas tiver exprcssado sua dcsaprovaqfio no prazo de trinta (30)
dias a partir da data da proposta, a tarifa serii considcrada aprovada.
Nenhuma tarifa entrarAi cm vigor se as autoridadcs acroniuticas dc qual-
quer das Partes Contratantes estiverem em desacordo corn cla. As auto-
ridades acroniuticas poderao notilicar as outras autoridades aeroniut icas
da prorrogayt;o da data proposta para a introdu<',o da tarifa.

4. Sc uma tarifa nao pudcr scr estabelecida cm conformidadc comn as
disposic -cs do parfigrafo 2 dcsta Scztio ou sc, durantc o pcriodo'aplic-
vel cm conformidadc corn o parzigrafo 3 desta Sc;Jio, uma comunicaytao
dc desacordo tiver sido apresentada, as autoridadcs acronduticas das Par-
IZs Contratanics cmpenhar-sc-ao em fixar a tarifa por acordo cntrc si. As
consultas cntrc as autoridades acroniuticas ocorrcrAo cm conformidadc
com a Scyito 7 do Acordo.

5. Se as autoridadcs acronauticas no lograrcm acordar ura tarifa
quc lhes tenha sido submctida nos tcrmos do parigrafo 3 desta Scao ou
nao lograrem tixar uma tarifa nos tcrmos do paragrafo 4 desta ScfAIo, at
conlrovcrsia scrfA resolvida cm conformidadc corn as disposiqcgs do
artigo 9 do Acordo.

(). a) Ncmhuma tarifa entrardi cm vigor se as autoridadcs acron~iuti-
cas de qualqucr das Partes Contratantes estivcrem cm desacordo corm
cla, salvo o disposto no parAgrafo 2 do artigo 9 do Acordo.

b) Quando as tarifas tivcrcm sido cstabclccidas cm conformidadc
corm os dispositivos dcsta Scqyo , cssas tarifas pcrmaneccrho cm vigor
at6 quc novas tarifas tcnham sido cstabelccidas cm conformidadc corn
o. dispositivos dcsta Sc4;Ao ou do artigo 9 do Acordo.

7. Sc as autoridadcs acron~iuticas de uma das Partcs Contratantcs sc
puscrcm cm desacordo corn urna tarifa cstabclccida, notificii-l-aio Ai's
autoridadcs aeronfiuticas da outra Partc Contratantc c as cmprcsas arcas
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dcsignadas tentario, conforme necssiirio, chcgar a um acordo. Se, no
pcriodo dc noventa (90) dias a partir da data do reccebimento dc tal noti-
ficaqAo, uma nova tarifa nao puder ser cstabc)ccida em conformidade
corn o disposto nos parigrafos 2 c 3 dcsta Seqio, aplicar-sc-7ao os pro-
cedimcnlos prcvistos nos parigrafos 4 c 5 desta Sc: o.

8. As autoridades acronduticas de ambas as Partes Contratantcs
csforqar-se-Ao por assegurar que:

a) as tarifas cobradas c arrecadadas cstcjam cm conformidadc corn
as tarifas accitas por ambas as autoridades acronAuticas; c

b) nenhuma cmpresa adrea ofcrcqa dcscontos sobre parie de tais tari-
fas, por meio algum.

Sc(;5o V

7irifas A viroportifrias

1. Ura Parte Contratanlc nao imporA ou pcrmitiri quc sejam impos-
tas "A(s) cmprcsa(s) a&ca(s) dcsignada(s) da outra Parte Contratantc tari-
fas acroportu~irias mais alias que aquclas impostas a sua propria empresa
adrea que opere scrvicos a6rcos internacionais similares.

2. Cada Parte Contratante favoreccri a realizat;5o de consultas sobrc
tarifas acroportuarias entre suas autoridades arrecadadoras competentes
e as empresas aircas quc utilizam os scrviqos c instala6es fornccidos
por tais autoridadcs arrecadadoras. na media do possivel por mcio das
organiza(;cs representativas daquelas empresas a6rcas. Oualqucr pro-
posta de modificahAo das tarifas acroportuairias dcvcrii scr cornunicada
aos usuarios corn anteced~ncia razoAvel, de forma a habilitui-los a expres-
sar suas opiniCcs a respeito antes que as mudanias scjam implementa-
das. C'ada Partc Contratante cncorajara ainda suas autoridades arrecada-
doras competentes c tais usuArios a trocar informaq6cs apropriadas no
quc respeita As larifas acroportuwirias.

Scq o VI

V5o ,Extiru Sectio'.i

A(s) emprcsa(s) alrca(s) designada(s) de cada Parte Contratante pode-
ri(io), em conformidade corn as necssidades de trAfcgo, requcrcr opc-
raqiAo de <,extra section, na rota especiticada. 0 pedido de autorizaqa()
para tal voo scrii submetido, corn pelo menos tr~s dias de anteccdincia
da data da operac;5o proposta, As autor'idades aeroniuticas da outra Pare
Contratante e 0 ve)o somente poderA ser operado ap6s a obtcn4;o da
aprova(io de tais autoridadcs.
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Se4;io VII

Viagern de empregados e de .eus dependentes

Os ernpregados das empresas adreas designadas pelas Partes Contra-
tancs, e seus dcpcndentes, quando cm viagem de scrvi ;o para a cmpresa
adrea, podcrio embarcar ou desembarcar nos ponlos espccificados no
Ouadro dc Rotas.

Sc ;5o VIII

Tripulantes Estrangeiros

As empresas adrcas designadas pelo Brasil c pelos Paiscs Baixos., no
quc se rcferir a tripulantes estrangeiros empregados nos scriqos iscor-
dados, comformc disposto na tiltima linha do artigo 6, parflgrafo 2, ali-
nca b do Acordo, submetcrio, respeclivarncntc. its autoridades acroniu-
ticas da outra Parte Contratantc ura relaqio completa, com o nome.
nacionalidade e funq6cs como tripulante. tipo c ntimero da licenqa c
autoridade cmilente dessa licenqa.

Desdc que liccnciados pclas autoridadcs acroniuticas da Pane Con-
tralante quc submcteu a rclaq;o ou, alternativamcntc, dcsde quc sob a
supcrvisao e rcsponsabilidadc exprcssas das autoridadcs acroniuticas
daqucla Parte Contratante, cstes iripulantcs podcrao excrccr suas ftun ocs
nos scrviqos acordados.

Scq o IX

Atividades Comnerciais

1. A(s) emprcsa(s) atrea(s) designada(s) de ambas is Partcs Conlra-
tanics seri(io) autorizadas a:

a) estabelccer no territ6rio da outra Partc Contratantc escritdrios para
a promoqao do transporte areo c a venda dc passagcns a6rcas. bcm
como outras instalaW6cs ncccssiirias ao fornecimento dc transportc a6rco;

b) ocupar-sc da vcnda de transporte aerco no territ6rio da outra Parte
(ontratintc, dirctarncnte c, a critcrio daqucla cniprcsa aerca, por inter-
m6dio dc scus agcntes.

2. A empresa a&ca designada de ura Parte (ontralantc scrfi autori-
zada a trazer e mantcr no tcrrit6rio da outra Parte ('ontratante seu pCs-
soal gerencial, comercial, operacional c t6cnico, conformc as nccessida-
des do fornecimento de transporte aerco.

3. As necessidadcs funcionais podcrato, a criutrio da cmprcsa aerca
dcsignada, scr satisfeitas por scu pr6prio pcssoal ou atrav6s do rccurso a
scrvuos de qualquer outra organiza4ao, cornpanhia ou cmprcsa a&ea
que opcrc no territ6rio da outra Paric Contratantc que estcja autorizada
a descmpcnhar tais servihos no territ6rio daqucla Partc Contralanc.
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4. As atividades acima rcfcridas scrao rcalizadas cm conformidadc
corn as leis c rcgulamcntos da oulra lParic Contratantc.

Scyaio X

Traptsferoncia de IFuntdis

1. As Lmprcsas aircas dcsignadas das l'arics Contratantcs podcr~io
vender livrcmcntc scrviqos dc transportc atrco nos tcrrit6rios dc ambas
Panes Contratantes. diretamentc ou por intcrmt~dio tic urn agcnte. cm
qualquer moeda.

2. As emprcsas acrcas dcsignadas das Partes Contratantes podcrao
translerir livremente do territ6rio de vcnda para seu Icrrit6rio de origcm
o cxccdcntc, no territerio dc vcnda, das receitas sobre as despesas.
Inclucm-se em tais tranfcrfincias liquidas as rcccitas de vcndas - reali-
zadas diretanmcntc ou por intcrmrtdio de agcnics -- de scr, ictos dc trans-
porte aterco e dc scrvi(os auxiliarcs ou suplcrmcntarcs, tem como o%
juros comcrciais normais obtidos sobre tais rcndimcntos em dep6sito nD
aguardo da transfcr~ncia.

3. As emprcsas acrcas dcsignadas das Parcs ('ontratantcs recebcrato
aprovitato para tal iransfcr~ncia dcnfro dc no miiximo 30 (Irinla) dias do
pcdido. cm mocda de livrc conversao, na cotaqfto oficial dc cdmbio para
convcrsao dc mocda local, na dala da venda. As cmprcsas :iercas dcsig-
nadias das Partcs (ontratantcs podcraio clctuar livrcnictc a transfcr,2ncia
quando do rcccbimcnto dia autorizm;;ito.

Sc(to Xi
Ilh-vihilidadt, OpvrtavionalI

i. Cada crmprcsa atrca dtisignada podceri. cm qualqucr ou todo vC6o
nos scrvi;()s acordados, a scu cril'rio, Irocar ic acronave no tcrrit6rio tia
outra Partc (ontratantc ou cm qualqucr ponto ao loingo das rotas cspc-
cificadas. desde quc:

a) a acronavc usada alom do ponto dc troca dc acronitvc scja progra-
mada cm coincid ncia corn a aeronavc quc chega ou quc partc, con-
forme o Caso,),

b) no caso dc troca tic acronavc no tcrrit6 io da outral Parte Contra-
tante c quando mais tie uma acronavc cstivcr sendo opcrada alt3rn do
ponto dc troca. naio mais quc urna acronavc scja dc igual lamanho c ncn-
huma seja maior que a itacronavc usada no sctor dc tcrccira c quarlta libcr-
dadc.

2. Uma cmprcsa a6rea ticsignada podcrai usar scu pr6prio cquipa-
menlo c. respeitadias as rcgulamcntay6cs nacionais, cquipamentos arren-
dados.

3. Uma cmprcsa a( rca dcsignada podcrii operar sob arranjo corncr-
cial. inclusive ,codc sharing, c -intcrlining-,.
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4. Uma empresa area dcsignada podcrii usar ntimcros de v o difc-
rentes ou idEnticos para os sctores dc suas opcraqocs dc troca de
acronavcs.

Quadro de rotas

A - ROTAS

Cada empresa a rca designada terai o dircito dc opcrar as seguinlics
rolas:

I - Para a empresa aoSrca dcsignada do Rcino dos Paises Baixos: Todos
os pontos nos Paises Baixos - todos os pontos intcrmcdiarios -
Recife c/ou Rio de Janeiro e/ou Sdo Paulo - todos os ponlos al6m,
vv.

II - Para a(s) emprcsa(s) ao~rca(s) dcsignada(s) da Rcpublica Fcdcrativa
do Brasil:
Todos os pontos no Brasil - todos os pontos intcrmcdizirios - Ams-
tcrd:i - todos os pontos ai3m, vv.

NOFAS

1. Os pontos intermcdiairios c al6rn podcri-io ser scrvidos cm qualqucr
ordcm c/ou podcrio scr ornitidos a crit6rio da cmprcsa a&ca dcsignada.

2. Os scrvioos dcvcriio scrvir um ponto no tcrritorio da Partc Contra-
tante quc dcsigna a cmpresa a6rca.

Ap~ndice I

Dircitos de Trifego

1. Cada cmprcsa a6rca dcsignada tcri o dircito dc cxcrccr plena com-
posioio c dircitos de -stop-ovcr, pr6prios cm todos os pontos no Qua-
dro de Rotas.

2. A(s) cmprcsa(s) a6rca(s) designada(s) dc ambas as Partcs Contra-
tantes fcri(io) o direito de exercer dircitos complctos dc trAitcgo de
quinta libcrdade cm todos os pontos intcrmedidirios e alm. corn cxceoao
de:

a) Paramaribo para s(s) cmprcsa(s) a rea(s) designada(s) do Hrasil: c
b) Porto. Lisboa, Madri, 3arcclona, Paris, Bruxelas c Londrcs, para

a empresa arca dcsignada dos Paises Baixos.
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Ap4&ndice 2

CAPACIDADE
1. A(s) empresa(s) a rca(s) designada(s) dc cadai Partc ('ontratdntc

tcrii(5o) o dircito de opcrar pelo renos sctc Ircqij2ncias senlanais por
Parte Contratantc nas rolas cspccificaidas, corn qualqucr'tipo de acrmnave
cm qualqucr configuraqao.

2. Essas frcqiuncias scr'ao irnplcmcntadas conforme seguc:
a) a(s) empresa(s) atrca(s) dcsignada(s) de cada Partc Contratantc

tcra(ao) o dircito de opcrar trs frcqiincias scmanais por Partc Contra-
lante,

b) a parlir de 15 dc janciro de 1995, a(s) Lmpresa(s) afrca(s) dcsig-
nada(s) dc cada Partc (ontratantc tcrii( o) o dircito dc operar cinco frc-
qiuencias scmanaispor Partc Contratanic;

c) a partir de I de outubro dc 1995, a(s) empresa(s) a6rca(s) desig-
nada(s) dc cada Parte Contratantc tcri( o) o dircito de operar setc fre-
qdincias scmanais por Parte Contratante.

3. Caso o (;ovcrno do Rcino dos Paises B3aixo's concordc cor a pro-
posta acima, csta Nota c a Nota dc Rusposla dc Vossa :xcclcncia, cm
quc manifeste tal concordAncia. ctnslituirao u-ma modificaqto ao Ancxo
a() Acordo sobre Transporles At~rcos entrc o Brasil c os Paises Baixos, a
cntrar cm vigor na data do rccebimrnto da rcfcrida resposta.

Aprovcito at oportunidade para rcLnovar a Vossa ExcclJncia a garantia
da minha mais alta considcragao.

(firma) I.. F. LAMPRII I A

W. IZ FTI.IP- LAMPR[IA
Ministro de Fstadoi das
Rclaj;-ics ixicriorcs

A Sucl l.xcvlInI'ija o Sciihor
/lendrik Jan uin (ordt,
l-mba iUa dor I'xtraorditirio c ilh'eipotwtcidrio do
Re'ino dos i'ai es 1Bab~os
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Brasilia, 21 March 1995

URGENTE
MRE/DTCS/CJ/DAI/DE- I/01 /ETRA-BRAS-HOLA

Excellency,

[See Note II]

Lutz FELIPE LAMPREIA

Minister of External Relations
His Excellency
Hendrik Jan van Oordt
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiairy
of the Kingdom of the Netherlands
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

II

Brasilia, 8 June, 1995
Nr. 68
Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of 21 March
1995, which reads as follows:

[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

,,Ik heb de eer te verwijzen naar het Derde Luchtvaartoverleg BraziliW
- Nederland (Maastricht 9 tot 11 mei 1994) en naar het Memorandum
van Overeenstemming getekend in Den Haag en Rio de Janeiro op 12
december 1994.

2. Op basis van artikel 8 van het Luchtvaartverdrag tussen de Rege-
ring van de Federatieve Republiek Brazilie en de Regering van het
Koninkrijk der Nederlanden, gesloten op 6 juli 1976, stelt de Regering
van Brazilie voor dat de tekst van de Bijlage bij genoemde Overeen-
komst als volgt zal gaan luiden:

BIJLAGE BIJ DE LUCHTVAARTOVEREENKOMST TUSSEN DE
REGERING VAN DE FEDERATIEVE REPUBLIEK BRAZILIE EN
DE REGERING VAN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN,
VAN 6 JULI 1976

Paragraaf I

Uitwisseling van rechten

De Overeenkomstsluitende Partijen verlenen elkaar het recht om door
middel van hun aangcwezen luchtvaartmaatschappijen en in overcen-
stemming met de bepalingen van deze Bijlage de overeengekomen dien-
sten te exploiteren op de routes en punten opgcsomd in de Routetabellen
die deel uitmaken van deze Bijlage.

Paragraaf 2

Verlening van rechten

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent aan de andere
Overeenkomstsluitende Partij voor de exploitatie van internationate
luchtvaartdiensten door dc iuchtvaartmaatschappij(en) van de
Overeenkomstsluitende Partijen, de volgende rechten:

a. het recht haar grondgebied te overvliegen zonder te landen;
b. het recht op haar grondgebied tc landen zonder verkcersrechten.

2. Elke Overeenkomstsluitende Parlij verleent aan de andere
Overeenkomstsluitende Partij de hierna in dczc Bijlage opgesomde rech-
ten, ten behoeve van de exploitatie van internationale luchtvaartdiensten
op een omschreven route. De aangewezen luchtvaartmaatschappij(cn)
van elk der Overeenkomstsluitende Partijen heeft voor de exploitatie van
cen ovcreengekomen dicnst op een omschreven route, naast de in lid 1
van deze paragraaf genoemde rechten:
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a. het rechit om -passagicrs, bagage, vracht en post, afzonderlijk of
gecombineerd, bcstemd voor of komend van puntcn op het grondgebied
van de andere Overeenkomstsluitende Partij, op genoemd grondgebied,
op de punten van de omschreven routes, op te nemen of af te zetten;

b. het recht om passagiers, bagage, vracht en post in internationaal
verkeer, afzonderlijk of gecombineerd, bestemd voor of komend van
punten op het grondgcbied van de andere Overeenkomstsluitendc Partij,
op te nemen of af te zetten op het grondgebied van derde landen, op de
punten van de omschreven routes.

3. De aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van een der Over-
eenkomstsluitende Partijen ontlenen aan het gestelde in lid 2 van deze
paragraaf niet bet recht om op het grondgebied van de andere Over-
eenkomstsluitende Partij passagiers, bagage, vracht en post op te nemen,
voor vervoer tegen ecn vergoeding of vrachtprijs, welke bestemd zijn
voor een ander punt op het grondgebied van die Overeenkomstsluitende
Partij.

Paragraaf 3

Exploitatie van de overeengekomen diensten

I. Er wordt een billijke en gelijke behandeling gegeven aan de
aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van elk der Overeenkomst-
sluitende Partijen om deel te nemen aan het internationale luchtvervoer
waarop deze Overeenkornst betrekking heeft.

2. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen zal in haar rechtsmacht
alile nodige maatregclen nemen om elke vorm van discriminatie of
oneerlijke concurrentie, die de concurrenticpositic van de aangewezen
luchtvaartmaatschappij(en) van de andere Overeenkomstsluitende Partij
nadelig beinvloedt, uit te sluiten.

3. Teneinde de exploitatie verder te ontwikkelen, worden de
aangcwezen luchtvaartrnaatschappij(en) van de Overeenkomstsluitende
Partijen door hun luchtvaartautoriteiten aangemoedigd tot brede samen-
werking op alle mogelijke gebieden, met inbegrip van ,,code-sharing".

4. De overeengekomen diensten die door de aangewezen luchtvaart-
maatschappij(en) van de Overeenkomstsluitende Partijen worden gele-
verd hebben tot voornaamste doel een capaciteit te verschaffen die vol-
doct aan de huidige en redelijkerwijs voorzienbare vraag naar vervoer
op de door de beide Overcenkomstsluitende Partijen overeengekomen
routes.

5. De aan te bieden capaciteit op de omschreven routes wordt door
de luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen geza-
menlijk vastgesteld.

Paragraaf 4

Tarieven

1. De tarieven te heffen voor het vervoer op de overeengekomen
diensten tussen de grondgebieden van de Overeenkomstsluitende Par-
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tijen worden vastgesteld op redelijk niveau, waarbij rckening wordt
gehouden met alle in aanmerking komende factoren, daaronder begre-
pen het belang van de gebruikers, de exploitatiekosten, cen redelijke
winst, de kenmerkende eigenschappen van de dienst en, voor zover van
toepassing, de tarieven geheven door andere luchtvaartmaatschappijen
op dezelfde routes of delen daarvan.

2. De in lid 1 van deze paragraaf genoemde tarieven worden, indien
mogelijk, overeengekomen door de aangewezen luchtvaartmaatschap-
pij(en) van de Overeenkomstsluitende Partijen. Elke aangcwezen lucht-
vaartmaatschappij(en) legt alleen aan haar cigen luchtvaartautoriteiten
verantwoording af met betrekking tot de billijkheid en redelijkheid van
de aldus overeengekomen tarieven, behoudens indien deze door toepas-
sing van lid 4 van deze paragraaf anderszins worden bepaald.

3. De aldus overeengekomen tarieven worden tenminste zestig (60)
dagen voor de vastgestelde datum van invoering ter goedkeuring aan de
luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen voorgelegd.
In bijzondere gevallen kan dit tijdvak worden verkort, indicn genoemde
autoriteiten hiermee instemmen. Het tariefvoorstcl wordt, na ontvangst,
onverwijld door de luchtvaartautoriteiten in behandeling genomen.

De goedkeuring kan uitdrukkelijk worden verleend of het tarief wordt,
indien geen der luchtvaartautoriteiten binnen een termijn van dertig (30)
dagen na datum van het voorstel haar afkeuring kenbaar heeft gemaakt,
geacht te zijn goedgekeurd. Een tarief wordt niet van kracht indien de
luchtvaartautoriteiten van een der Overeenkomstsluitende Partijen daar-
mee niet instemmen. Dc luchtvaartautoriteiten kunnen de andere
luchtvaartautoriteiten kennis geven van uitstcl van de voorgesteldc da-
tum voor de invoering van hot tarief.

4. Indien het niet mogelijk is om overcenkomstig de bepalingen van
lid 2 van deze paragraaf cen tarief vast te stellen, of indien, gedurende
de periode welke krachtens lid 3 van deze paragraaf van toepassing is,
een bericht van afkeuring wordt uitgegeven, trachten de luchtvaart-
autoriteiten van de Overeenkomstsluitcnde Partijen het tarief in onder-
ling overleg vast te stellen. Het overleg tussen de luchtvaartautoriteiten
vindt plaats ovcreenkomstig het gestelde in artikel 7 van de Overeen-
komst.

5. Indien de luchtvaartautoriteiten er niet in slagen overeenstemming
te bereiken over een tarief dat hun overeenkomstig het gestelde in lid 3
van deze paragraaf is voorgelegd, of indien zij er nict in slagen cen tarief
vast te stellen volgens lid 4 van deze paragraaf, wordt het geschil opge-
lost in overeenstemming met de bepalingen van artikel 9 van de Over-
eenkomst.

6. a. Een tarief wordt niet van kracht indien de luchtvaartautoriteiten
van een der Overeenkomstsluitende Partijen daarmee niet instemmen,
behoudens het gestelde in lid 2 van artikel 9 van de Overeenkomst.
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b. De tarieven die zijn vastgesteld volgcns de bepalingcn van deze
paragraaf blijven van kracht totdat nieuwe larieven zijn vastgesteld over-
eenkomstig deze zelfde bepalingen of volgens artikel 9 van dc Overeen-
komst.

7. Indien de luchtvaartautoriteiten van cen der Overeenkomstsluitende
Partijen niet langer instemmen met een vastgesteld tarief, maken zij dit
kenbaar aan de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij en trachten de luchtvaartmaatschappij(en), zoals nodig,
tot overeenstemming te komen. Indien het niet mogelijk blijkt binnen
cen termijn van negentig (90) dagen gerekend vanaf de datum van ont-
vangst van genoemde kennisgcving een nieuw tarief vast te stellen in
overcenstemming met de bepalingen in de leden 2 en 3 van deze para-
graaf, worden de bepalingen van de leden 4 en 5 van deze paragraaf toe-
gepast.

8. De luchtvaartautoritciten van elk der Overeenkomstsluitende Par-
tijen zetten zich ervoor te waarborgen dat:

a. de gehevcn en ge 'nde tarieven overeenkomen met de tarieven die
door de beide luchtvaartautoriteiten zijn aanvaard, en:

b. een luchtvaartmaatschappij op generlei wijze enige vorm van kor-
ting over een decl van genoemde tarieven verleent.

Paragraaf 5

Gebruikerstarieven

1. Een Overeenkomstsluitende Partij legt de aangewezen luchtvaart-
maatschappij(en) van de andere Overeenkomstsluitende Partij geen ho-
gere gebruikerstarieven op dan de tarieven die worden opgelegd aan
haar cigen luchtvaartmaatschappij die soortgelijke internationale
luchtvaartdiensten exploiteert, noch staat zij toe dat dergelijke tarieven
worden opgelegd.

2. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen bevordert het voeren van
overleg over dc luchthaventaricven tussen haar bevoegde instantie die de
gebruikerstarieven heft en de luchtvaartmaatschappijen die gebruik ma-
ken van de door genoemde instantie gelevcrde diensten en faciliteiten,
voor zover mogelijk door tussenkomst van organisaties die deze lucht-
vaartmaatschappijcn vertegenwoordigen. Elk voorstel tot wijziging van
de gebruikerstarieven dient tijdig aan de gebruikers kenbaar te worden
gemaakt, zodat deze zich daarover kunnen uitspreken voordat de wijzi-
ging wordt ingevoerd. Elk der Overeenkomstsluitcnde Partijen moedigt
haar bevoegde instanties die de gebruikerstarievcn heft en genoemde
gebruikers aan relevante informatic met betrekking tot de gebruikers-
tarieven uit te wisselen.
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Paragraaf 6

,,Extra section" vtucht

De aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van elk der Overeenkomst-
sluitende Partijen kan (kunnen), overeenkomstig de verkeersbehoeften,
de uitvoering van ecn ,,extra section" vlucht op de omschreven route
aanvragen. Het verzoek om toestemming voor cen dergelijke vlucht
wordt tenminste drie dagen voor de voorgestelde dag van uitvoering aan
de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij
voorgelegd en de vlucht mag slechts worden uitgcvoerd nadat genocmde
autoriteiten hun goedkeuring hebben verleend.

Paragraaf 7

Reizen van employs en hun gezinsleden

Dc employds van de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de
Overeenkomstsluitende Partijen en hun gezinsleden, reizend in dienst
van de luchtvaartmaatschappij, mogen in- en uitstappcn op de punten
omschreven in de routetabel.

Paragraaf 8

Buitenlandse bemanningsleden

Met betrekking tot buitenlandse bemanningsleden die dienst doen op
de overeengekomen diensteri, als vermeld in de laatste regel van artikel
6 lid 2 sub b) van de Overeenkomst, verstrekken dc door Brazili en
door Nederland aangewezen luchtvaartmaatschappijen aan de luchtvaart-
autoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij cen volledige
lijst, bevattende de naam, nationaliteit, de functie als lid van de beman-
ning, de soort en het nummer van het bewijs van bevoegdheid en de
instantie die het heeft afgegeven. Deze bemanningsleden mogen hun
functie op de overeengekomen diensten uitoefenen indien zij daartoe
bevoegd zijn verklaard door de luchtvaartautoriteiten van de
Overeenkomstsluitende Partij die de lijst heeft verstrekt danwel indien
dit gcschiedt onder uitdrukkelijk toezicht en verantwoordelijkheid van
de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van die Overeenkomstsluitende
Partij.

Paragraaf 9

Commerciele activiteiten

1. Het is de aangcwczen -luchtvaartmaatschappijen van beide
Overeenkomstsluitende Partijen toegestaan:
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a. kantoren te vestigen op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij voor dc bevordering van het luchtvervoer
en de verkoop van tickets, alsmede andere faciliteiten die voor de leve-
ring van luchtvervoer noodzakelijk zijn;

b) zich op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij, hetzij rechtstreeks hetzij, zulks ter beoordeling van dc luchtvaart-
maatschappij, door middel van agenten, bezig te houden met de verkoop
van luchtvervoer.

2. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappij van een Overeen-
komstsluitende Partij toegestaan, in overeenstemming met de behoeften
aan levering van luchtvervocr, ieidinggevend, commercieel, operationeel
en technisch personeel op het grondgebied van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij te brengen en te houden.

3. In de personeelsbchoefte mag, zulks ter beoordeling van de aange-
wezen luchtvaartmaatschappij, worden voorzien door eigen personeel of
door cen beroep te doen op de diensten van elke andere organisatie,
bedrijf of luchtvaartmaatschappij, die werkzaam is op het grondgebied
van de andere Overeenkomstsluitende Partij en vcrgunning heeft om der-
gelijke diensten op het grondgebied van die Overeenkomstsluitende Par-
tij te verlenen.

4. Bovengcnoemde activiteitcn worden in overeenstemming met de
wetten en regelingen van dc andcre Overeenkomstsluitcnde Partij uitge-
voerd.

Paragraaf 10

Overboeking van geiden

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Overecnkomst-
sluitende Partijen mogen vrijelijk, hetzij rechtstreeks hetzij door middel
van cen agent, hun diensten op het gebied van luchtvervoer op de grond-
gebieden van beide Overeenkomstsluitende Partijen verkopen, in elke
muntsoort.

2. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Overecnkomst-
sluitende Partijen mogen het positief saldo op het grondgebied van ver-
koop, tussen inkomsten en uitgaven, vrijelijk overboeken van het grond-
gebied van verkoop naar hun grondgebied van herkomst.

In dergelijke netto overboekingen zijn begrepen de inkomsten uit, het-
zij rechtstreekse hetzij door tussenkomst van agenten gerealiseerde, ver-
kopen van luchtvervoersdiensten en van ondersteunende of aanvullendc
diensten, alsmede de normale commcrcidle rcnte over deze opbrengsten
op deposito in afwachting van overboeking.

3. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomst-
sluitende Partijen krijgen binnen maximaal 30 (dertig) dagen na aan-
vraag goedkeuring voor een dergelijke overboeking in een vrij conver-
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teerbare munt, tegen de officidle wisselkoers van de plaatselijke munt,
op de datum van verkoop. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van
de Overeenkomstsluitende Partijen mogen de overboekingen vrijelijk
uitvoeren na ontvangst van de toestemming.

Paragraaf II

Operationele flexibiliteit

1. Elke aangewezen luchtvaartmaatschappij mag, op enige of alle
vluchten op de overeengekomen diensten, naar eigen beoordeling, van
luchtvaartuig wisselen op het grondgebied van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij of op enig punt langs de omschreven routes, indien:

a. het luchtvaartuig dat na het wisselpunt wordt gebruikt zodanig
wordt gepland dat dit samenvalt met het luchtvaartuig dat aankomt of
vertrekt, al naar gelang het geval;

b. ingeval van wissel van luchtvaartuig op het grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij en wanneer er na het wisselpunt
mecr dan eon luchtvaartuig wordt gexploiteerd, slechts een van dc
luchtvaartuigen gelijk is in grootte en geen enkele groter is dan hot
luchtvaartuig dat wordi gebruikt in do sector van de derde en vierde vrij-
hcid.

2. Een aangewezen luchtvaartmaatschappij mag haar eigen materice!
gebruiken alsmede, met inachtneming van dc binnenlandse regelingen,
gehuurd materieol.

3. Eon aangcwczen luchtvaartmaatschappij mag onder een commer-
cicel akkoord werken, waaronder bcgrepcn ,.code-sharing" en .,interli-
ning".

4. Een aangewezen luchtvaartmaatschappij mag, voor de sectoren
waarin ccn wisselluchtvaartuig wordt geexploiteerd, afwijkende of do-
zelfdc vluchtnummers gebruiken.

Routetabel

A - Routes

Elko aangcwczcn luchtvaartmaatschappij heeft het recht de volgende
routes tc exploitercn:

I - Voor de in Nederland aangewezen luchtvaartmaatschappij:
alle punten in Nederland - allc tussenliggende punten - Recife en/of

Rio de Janeiro en/of S~o Paulo - alle verdere gelegen punten, v.v.
1I - Voor de in de Federatieve Republiek Brazilik aangcwczcn lucht-

vaartmaatschappij(cn):
altc punten in Brazilii - alle tussenliggende punton - Amsterdam -

alle verdere gelegcn puntcn, v.v.
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Noten

1. De tussenliggende en verder gelegen punten mogen in elke volg-
orde worden bediend en/of worden weggelaten, zulks ter beoordeling
van de aangewezen luchtvaartmaatschappij.

2. De diensten dienen een puntte bedienen op het grondgebied van
de Overeenkomstsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij aanwijst.

Bijlage 1

Verkeersrechten

1. Elke aangewezcn luchtvaartmaatschappij heeft het recht volledige
'commingling' uit te oefenen en eigen stop-over rechten op alle punten
in de Routetabel.

2. De aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van beide Overeen-
komstsluitende Partij heeft (hebben) het recht volledige verkeersrechten
van vijfde vrijheid uit te oefenen op alle tussenliggende en verder gele-
gen punten, met uitzondering van:

a. Paramaribo, voor de aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van
BraziliE;

b. Oporto, Lissabon, Madrid, Barcelona, Parijs, Brussel en Londen,
voor de aangewezen luchtvaartmaatschappij van Nederland.

Bijlage 2

Capaciteit

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van elke Overeenkomst-
sluitendc Partij heeft (hebben) het rccht om tenminste zeven frequenties
per week per Overeenkomstsluitende Partij te exploiteren op de om-
schrevcn routes, met elk type luchtvaartuig en elke configuratie.

2. Deze frequenties worden als volgt ingevoerd:
a. Dc aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van elke Overeen-

komstsluitende Partij hecft (hebben) het recht om drie frequenties per
week per Overeenkomstsluitende Partij te exploiteren;

b. met ingang van 15 januari 1995, heeft (hebben) de aangewezen
luchtvaartmaatschappij(en) van elke Overeenkomstsluitende Partij het
recht vijf frequenties per week per Overeenkomstsluitende Partij te
exploiteren;

c. met ingang van 1 oktober 1995 heeft (hebben) de aangewezen
luchtvaartmaatschappij(en) van elke Overeenkomstsluitende Partij het
recht 7 frequenties per week per Overeenkomstsluitende Partij te exploi-
teren.
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3. Indien de Regering van het Koninkrijk der Nedertanden instemt
met bovengenoemd voorstel, dan vormen deze Nota en de Nota van Ant-
woord van Uwe Excellentie waarin u uw inslemming tot uitdrukking
brengt, een wijziging van de bijlage bij de Luchtvaartovereenkomst tus-
sen Brazili en Nederland, welke in werking zal treden op de datum van
ontvangst van genoemd antwoord."
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

The above text reads as follows in the English language:

I have the honour to refer to the third consultations between the Republic of Brazil and
the Kingdom of the Netherlands (Maastricht, 9-11 May 1994) and to the Memorandum of
Understanding signed at The Hague and Rio de Janeiro on 12 December 1994.

2. On the basis of Article 8 of the Air Transport Agreement between the Government
of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Kingdom of The Nether-
lands, concluded on 6 July 1976, the Government of Brazil proposes that the text of the An-
nex to said Agreement shall read as follows:

ANNEX TO THE.AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS, OF 6
JULY 1976.

Section 1. Exchange of Rights

The Contracting Parties grant each other the right to operate, through the intermediary
of their respective designated airlines and in accordance with the conditions of this Annex,
the agreed services on the Routes and landing points specified in the Route Schedules that
form part of this Annex.

Section I. Granting of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights for
the conduct of its international air services by the airline(s) of the Contracting Party:

a) the right to fly across its territory without landing;

b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter
specified in this Annex for the purpose of operating international air services on a specified
route. While operating an agreed service on a specified route the designated airline(s) of
each Contracting Party shall enjoy, in addition to the rights specified in paragraph I of this
section:

a) the right to embark and disembark in the said territory at the points on the specified
routes passengers. baggage, cargo and mail, separately or in combination, destined for or
coming from points in the territory of the other Contracting Party

b) the right to embark and disembark in the territories of third countries at the points
on the specified routes international passengers, bag gage. cargo and mail, separately or in
combination, destined for or coming from points in the territory of the other Contracting
Party.
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3. Nothing in paragraph 2 of this section shall be deemed to confer on the designated
airline(s) of one Contracting Party the privilege of embarking, in the territory of the other
Contracting Party, passengers, baggage. cargo and mail carried for remuneration or hire
and destined for another point in the territory of that Contracting Party.

Section III. Operation of Agreed Services

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated air line(s) of both Con-
tracting Parties to participate in the international air transportation covered by this Agree-
ment.

2. Each Contracting Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to
eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adversely affecting the
competitive position of the designated airline(s) of the other Contracting Party.

3. With a view to developing their operations, the designated airlines of the Contract-
ing Parties shall be encouraged by their respective aero nautical authorities to seek a broad
cooperation in all possible aspects, including "code-sharing".

4. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall have as their primary objective the provision of an adequate capacity to meet the cur-
rent and reasonably anticipated traffic requirements on the agreed routes established be-
tween the two Contracting Parties.

5. The capacity to be provided on the specified routes shall be jointly determined by

the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Section IV. Tariffs

1. The tariffs for carriage on agreed services between the territories of the Contracting
Party shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors
including the interest of users, cost of operation, reasonable profit, characteristics of servic-
es, and, where it is deemed suitable, the tariffs of other airlines operating on all or part of
the same route.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this section shall be agreed upon, if possible,
between the designated airlines of the Contracting Par ties. Unless otherwise determined in
the application of para graph 4 of this section, each designated airline shall be responsible
only to its aeronautical authorities for the justification and reasonableness of the tariffs so
agreed.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the aeronautical authorities
of the Contracting Parties at least sixty (60) days before the proposed date of their introduc-
tion. In special cases, this time limit may be reduced, subject to the agreement of said au-
thorities. Upon receipt of the submission of the tariffs, the aeronautical authorities shall
consider such tariffs without undue delay. Approval of tariffs may be given expressly, or,
if neither of the aeronautical authorities has ex pressed disapproval within 30 (thirty) days
from the date of submission, the tariff shall be considered as approved. No tariff shall come
into force if the aeronautical authorities of either Contracting Party are dissatisfied with it.
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The aeronautical authorities may notify the other aeronautical authorities of an extension
of the proposed date of tariff introduction.

4. If a tariff cannot be established in accordance with the provisions of paragraph 2 of
this section, or, if during the period applicable in accordance with paragraph 3 of this sec-
tion a notice of dissatisfaction has been given, the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties shall endeavour to determine the tariff by agreement between them selves.
Consultations between the aeronautical authorities will be held in accordance with section
7 of the Agreement.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph 3 of this section or on the determination of any tariff under paragraph 4 of this
section the dispute shall be settled in accordance with the provisions of article (9) of the
Agreement.

6. a) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party are dissatisfied with it, except under the provisions of paragraph 2 of article 9 of the

Agreement.

b) When tariffs have been established in accordance with the provisions of this section,
those tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this section or article 9 of the Agreement.

7. If the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties become dissatisfied
with an established tariff, they shall so notify the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party and the designated airlines shall attempt, where required, to reach an agree-
ment. If within the period of ninety (90) days from the day of receipt of such notification,
a new tariff cannot be established in accordance with the provisions of paragraphs 2 and 3
of this section, the procedures as set out in para graphs 4 and 5 of this section shall apply.

8. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to ensure
that

a) The tariffs charged and collected conform to the tariffs accepted by both aeronauti-
cal authorities, and

b) No airline rebates portion of such tariffs by any means.

Section V. User Charges

1. A Contracting Party shall not impose or permit to be imposed on the designated air-
line(s) of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on its own
airline operating similar international air services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations on user charges between its
competent charging authorities and airlines using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable through those airlines representative organi-
zations Reason able notice of any proposals for changes in user charges should be given to
such users to enable them to express their views before changes are made. Each Contracting
Party shall further encourage its competent charging authorities and such users to exchange
appropriate information concerning user charges.
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Section VI. Extra section flight

The designated airline(s) of either Contracting Party may. according to the traffic re-
quirements, apply for operation of extra-section on the specified route. The application for
such flight shall be submitted, at least three days before its proposed operation. to the aero-
nautical au thorities of the other Contracting Party and the flight can be operated only after
approval has been obtained from such authorities.

Section VII.- Travelling of employees and their dependents

The employees and their dependents of the airlines designated by the Contracting Par-
ties, when travelling on service for the airline, may embark or disembark at the points spec-
ified in the route schedule.

Section VIII. Foreign crew members

The airlines designated by the Netherlands and Brazil, where it concerns foreign crew
members, employed in the agreed services, as stated in the last line of Article 6, paragraph
2, alinea b of the Agreement, will submit respectively to the aeronautical authorities of the
other Contracting Party, a complete list indicating the name, nationality, his functions as
crew member, the type and licence number and the Authority who granted same.

Provided these crew members are licensed by the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties submitting the list, or alternatively, provided these crew-members fall un-
der the express supervision and responsibility of the aeronautical authorities of that
Contracting Party, these crew members may exercise their functions on the agreed services.

Section IX Commercial Activities

1. The designated airline(s) of both Contracting Parties shall be allowed:

a. to establish in the territory of the other Contracting Party offices for the promotion
of air transportation and sale of air tickets as well as other facilities required for the provi-
sion of air transportation;

b. in the territory of the other Contracting Party to engage directly and, at that airline's
discretion, through its agents in the sale of air transportation.

2. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed to bring in and
maintain in the territory of the other Contracting Party its managerial, commercial, opera-
tional and technical staff as it may require in connection with the provision of air transpor-
tation.

3. These staff requirements may, at the option of the designated airline, be satisfied by
its own personnel or by using the services of any other organization, company or airline op-
erating in the territory of the other Contracting Party, and authorized to perform such ser-
vices in the territory of that Contracting Party.

4. The above activities shall be carried out in accordance with the laws and regulations
of the other Contracting Party.
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Section X. Transfer offunds

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to sell air transport
services in the territories of both the Contracting Par ties, either directly or through an
agent, in any currency.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall he free to transfer from the
territory of sale to their home territory the excess, in the territory of sale, of receipts over
expenditure. Included in such net transfer shall be revenues from sales, made directly or
through agents, of air transport services, and ancillary or supplemental services, and nor
mal commercial interest earned on such revenues while on deposit awaiting transfer.

3. The designated airlines of the airlines of the Contracting Parties shall receive ap-
proval for such transfer within at most 30 (thirty) days of application, into a freely convert-
ible currency, at the official rate of exchange for conversion of local currency, as at the date
of sale.

The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to effect the actual
transfer on receipt of approval.

Section XI. Operational Flexibility

1. Each designated airline may on any or all flights on the agreed services and at its
option, change aircraft in the territory of the other Contracting Party or at any point along
the specified routes, provided that:

a. aircraft used beyond the point of change of aircraft shall be scheduled in coincidence
with the inbound or outbound aircraft, as the case may he

b. in the case of change of aircraft in the territory of the other Contracting Party and
when more than one aircraft is operated beyond the point of change, not more than one such
aircraft may be of equal size and none may be larger than the aircraft used on the third and
fourth freedom sector.

2. A designated airline may use its own equipment and, subject to national iegulations,
leased equipment.

3. A designated airline may operate under commercial arrangement, including code-
sharing and interlining.

4. A designated airline may use different or identical flight numbers for the sectors of
its change of aircraft operations.

ROUTE SCHEDULE

A - Routes

Each designated airline shall have the right to operate the following routes:

I - For the designated airline of the Kingdom of the Netherlands:

All points in the Netherlands - all intermediate points - Recife and/or Rio de Janeiro
and/or Sao Paulo - all beyond points, v.v.
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i - For the designated airline(s) of the Federative Republic of Brazil:

All points in Brazil - all intermediate points - Amsterdam - all beyond points, v.v.

Notes

1. Intermediate and beyond points may be served in any order and/or may be omitted
at the choice of a designated airline.

2. The services must serve a point in the territory of the Contracting Party designating
the airline.

APPENDIX 1. TRAFFIC RIGHTS

1. Each designated airline shall have the right to exercise fullcom mingling and own
stop-over traffic rights on all points in the route schedule.

2. The designated airline(s) of both Contracting Parties shall have the right to exercise
full fifth freedom traffic rights on all intermediate and beyond points, with the exception of:

a - Paramariho for the designated airline(s) of Brazil; and

b - Porto, Lisboa, Madrid, Barcelona, Paris, Brussels and London for the designated
airline of the Netherlands.

APPENDIX 2. CAPACITY

1. The designated airline(s) of each Contracting Party shall have the right to operate at
least seven weekly frequencies per Contracting Party on the specified routes, with any type
of aircraft in any configuration.

2. The implementation of these frequencies will be as follows:

a - the designated airline(s) of each Contracting Party shall have the right to operate
three weekly frequencies per Contracting Party;

b - as from January 15, 1995, the designated airline(s) of each Contracting Party shall
have the right to operate five weekly frequencies per Contracting Party;

c - as from October 1, 1995, the designated airline(s) of each Contracting Party shall
have the right to operate seven weekly frequencies per Contracting Party.

3. If the Government of the Kingdom of the Netherlands agrees to the above proposal,
this Note and the Answering Note stating the agreement of Your Excellency, shall form a
modification of the Annex to the Air Transport Agreement between Brazil and the Nether-
lands, which shall enter into force on the date of receipt of the abovementioned Answering
Note."

3. 1 have the honour to inform Your Excellency, on behalf of the Government of the
Kingdom of the Netherlands that the Kingdom of the Netherlands accepts the above pro-
posal of the Government of the Republic of Brazil and to confirm that Your Excellency's
Note and this reply shall be regarded as constituting an agreement between the Kingdom of
the Netherlands and the Republic of Brazil, which shall enter into force on the date of this
reply.
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I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

HENDRIK J. VAN OORDT

Ambassador of the Kingdom of the Netherlands
His Excellency
Luiz Felipe Lampreia
Minister of External Relations
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Urgent
MRE/DTCS/CJ/DAI/DE 1/01/ETRA BRAS HOLA

Brasilia, le 21 mars 1995

Monsieur l'Ambassadeur,

1. J'ai lhonneur de me rdf6rer A la troisi~me R6union de consul'tations adronautiques
entre le Brdsil et les Pays Bas (Maastricht, 9 11 mai 1994) et au memorandum d'accord
sign6 A La Haye et A Rio de Janeiro le 12 d6cembre 1994.

2. Se fondant sur Particle 8 de l'Accord relatifaux transports adriens entre le Gouverne-
ment du Royaume des Pays Bas et le Gouvernement de la Rdpublique f~drative du Brdsil,
conclu le 6 juillet 1976, le Gouvernement br6silien propose que le texte de l'annexe audit
Accord se lise ddsormais comme suit

ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA

REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL, DU 6 JUILLET 1976

Section I - Echange de droits

Les Parties contractantes s'accordent mutuellement le droit de faire exploiter, par Fin-
term6diairedes entreprises de transports a6riens qu'elles auront respectivement d6sign6es
et conform6ment aux conditions 6noncdes dans la pr6sente Annexe, les services convenus
sur les routes et escales indiqudes dans le Tableau des routes faisant partie de la prdsente
Annexe.

Section H - Octroi de droits

1. Aux conditions pr6vues dans le present Accord et dans la pr6sente Annexe, chacune
des Parties contractantes accorde les droits ci apr~s A l'autre Partie contractante aux fins de
'exploitation, par lentreprise ou les entreprises ddsigndes de cette autre Partie contractante,

des services convenus sur les routes indiqudes :

a) Le droit de survoler son territoire sans y atterrir;

b) Le droit de faire des escales dans son territoire A des fins non commerciales;

2. Chacune des Parties contractantes accorde A rautre Partie contractante les droits in-
diqu6s dans la pr6sente annexe, aux fins de l'exploitation des services a~riens internation-
aux sur une route indiqu6e. Dans l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e,
l'entreprise ou les entreprises ddsigndes de chaque Partie contractante b6n~ficient, outre les
droits dont il est question au paragraphe 1 :
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a) Du droit d'embarquer et de d(barquer dans ledit territoire, en des points situ~s sur
les routes indiqu~es, des passagers, des bagages, du fret du courrier, s~par~ment ou ensem-
ble, A destination ou en provenance de points situ6s dans le territoire de lautre Partie con-
tractante;

b) Du droit d'embarquer et de d6barquer dans le territoire de pays tiers, en des points
situ6s sur les routes indiqu6es, des passagers, des bagages, du fret et du courrier, s6par6-
ment ou ensemble, A destination ou en provenance de points situ6s dans le territoire de l'au-
tre Partie contractante.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 de la pr~sente section nest r~put~e conf6rer A
l'entreprise ou aux entreprises d~sign~es d'une Partie contractante le droit d'embarquer,
dans le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des bagages, du fret ou du
courrier pour les transporter, aux termes d'un contrat d'affr~tement ou contre r~mun6ration,
en un autre point du territoire de cette autre Partie contractante.

Section III - Exploitation des services convenus

1. Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes ont une possibilit6 6quita-
ble et 6gale d'assurer le transport a6rien international r6gi par le present Accord.

2. Chaque Partie contractante convient de prendre toutes mesures necessaires pour
6liminer toutes les formes de discrimination ou de pratiques concurrentielles d~loyales
nuisant A la position concurrentielle de l'entreprise ou des entreprises d6sign~es de l'autre
Partie contractante.

3. Les entreprises d~sign es des Parties contractantes sont encourag6es par leur au-
torit6 a~ronautique respective A coop6rer largement dans tous les domaines possibles, not-
amment le partage de codes.

4. Les services convenus assures par les entreprises d6sign(es des Parties contractantes
ont pour but principal de fournir une capacit6 correspondant A la demande courante et nor-
malement pr6visible de transport sur les routes convenues par les deux Parties contracta-
ntes.

5. La capacit6 A fournir sur les routes indiqu6es est d(termin6e en commun par les au-
torit6s a6ronautiques des Parties contractantes.

Section IV - Tarifs

1. Les tarifs pour le transport sur les services convenus entre les territoires des Parties
contractantes sont 6tablis A des taux raisonnables, compte dOment tenu de tous les 61ments
d'appr6ciation pertinents, notamment l'int6rt des usagers, les cofits de l'exploitation, la
r6alisation d'un b6n~fice raisonnable, les caract6ristiques des services et, au besoin, les
tarifs pratiqu6s par d'autres entreprises de transport a~rien qui exploitent la mme route en
tout ou en partie.

2. Les tarifs dont il est question au paragraphe I de la pr~sente section sont fix6s, si
possible, du commun accord des entreprises d(sign6es des Parties contractantes. Sauf d6-
cision contraire en application du paragraphe 4 de la pr6sente section, chaque entreprise
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d~sign~e r~pond uniquement A sa propre autorit6 a~ronautique de la justification et du car-
act&e raisonnable des tarifs ainsi convenus.

3. Les tarifs ainsi convenus sont d~pos~s pour agr~ment aupr~s des autorit~s a~ronau-
tiques des Parties contractantes 60 jours au moins avant la date envisag~e pour leur entree
en vigueur. Dans des cas particuliers, lesdites autoritds peuvent convenir d'un d~lai plus
bref. Les autoritds a~ronautiques examinent sans ddlai injustifi6 les tarifs ainsi d~pos~s.
L'agr~ment peut tre donn6 de faqon expresse ou, si aucune des autorit6s a6ronautiques
n'exprime son d~saccord dans un d~lai de 30 jours d compter du d~p6t de la demande, les
tarifs sont considr~s comme agr6s. Nul tarif ne peut entrer en vigueur si I'autorit6 a~ro-
nautique de l'une ou I'autre des Parties contractantes refuse de l'agr~er. Chaque autorit6
adronautique peut notifier A l'autre l'ajournement de ia date propos~e pour l'introduction
d'un tarif.

4. Si aucun tarif ne peut etre fix6 conformment aux dispositions du paragraphe 2 de
la pr~sente section, ou si un avis de non agrdment est 6mis dans le d~lai pr~vu au paragraphe
3 de la pr~sente section, les autorit~s adronautiques des Parties contractantes s'efforcent de
fixer le tarif d'un commun accord. Les consultations entre les autorit~s a~ronautiques se
d~roulent comme en dispose la section 7 de I'Accord.

5. Si les autorit~s a~ronautiques ne parviennent pas A s'entendre sur un tarif qui leur a
&6 propos6 aux termes du paragraphe 3 de la pr~sente section, ni A fixer un tarifaux termes
du paragraphe 4 de la pr~sente section, le diff~rend est r~gI6 conform~ment aux dispositions
de larticle 9 de I'Accord.

6. a) Aucun tarif ne peut entrer en vigueur si l'autorit6 adronautique de l'une ou l'autre
des Parties contractantes refuse de l'agr~er, sinon aux termes des dispositions du paragraphe
2 de larticle 9 de l'Accord.

b) Les tarifs 6tablis en application des dispositions de la pr~sente section restent en
vigueurjusqu'A ce que ne nouveaux tarifs aient &6 6tablis aux termes des dispositions de la
pr~sente section ou de Particle 9 de l'Accord.

7. Si rautorit6 a~ronautique d'une Partie contractante naccepte pas un tarif fix6, elle en
avise I'autoritd a~ronautique de rautre Partie contractante et les entreprises d6sign6es s'ef-
forcent, si besoin, de parvenir d une entente. Si, dans un d~lai de 90 jours A compter de la
reception de lavis, il n'a pas &6 possible de fixer un nouveau tarif conform~ment aux dis-
positions des paragraphes 2 et 3 de la pr~sente section, la procedure prdvue aux paragraphes
2 et 3 de la pr~sente section est applicable.

8. Les autoritds a~ronautiques des deux Parties contractantes s'efforcent de veiller A ce
que :

a) Les tarifs facturs et pay~s correspondent A ceux dont sont convenues les autoritds
a~ronautiques des deux Parties contractantes; et que

b) Aucune entreprise de transport a~rien n'accorde de rabais, par quelque moyen que
ce soit, sur aucune partie de ces tarifs.
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Section V - Redevances d'usage

1. Aucune Partie contractante ne peut imposer ni autoriser que soient impos6es A l'en-
treprise ou aux entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante des redevances d'usage
plus 6lev6es que celles qui sont impos6es A ses propres entreprises de transport a6rien qui
exploitent des services a(riens internationaux analogues.

2. Chaque Partie contractante favorise la tenu de consultations sur les redevances d'us-
age entre d'une part ses autorit6s comptentes en mati~re de redevances d'usage et d'autre
part les entreprises qui utilisent les services et installations, si possible par l'interm6diaire
des organisations repr6sentatives des entreprises de transport a6rien. Toute proposition de
modification doit tre communiqu6e aux usagers avec un d6lai de pr6avis raisonnable avant
leur entr6e en vigueur, afin de permettre A ceux ci d'exprimer leur avis A ce sujet. Chaque
Partie contractante encourage en outre les autorit6s de taxation et les usagers A 6changer les
informations utiles concemant les redevances d'usage.

Section VI- Vol supplkmentaire

Lentreprise ou les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante peuvent de-
mander A exploiter, en fonction de la demande de transport, des vols suppldmentaires sur
une route indiqu6e. La demande d'autorisation doit tre pr6sent6e A l'autorit"a~ronautique
de l'autre Partie contractante au moins trois jours avant la date pr6vue pourlexploitation
d'un vol, et le vol suppl~mentaire propos6 ne peut etre exploit6 sans l'autorisation pr6alable
de ladite autorit6.

Section VII - Transport des membres du personnel et des personnes b leur charge

Les membres du personnel des entreprises d6sign6es des Parties contrictantes et les
personnes i leur charge peuvent, lorsqu'ils voyagent aux fins du service de lentreprise, em-
barquer ou d6barquer en tout point indiqu6 au Tableau de routes.

Section VIII - Membres d' quipage de nationalit6 6trangkre

S'agissant des membres d'6quipage de nationalit6 6trangbre employ~s aux fins des ser-
vices convenus, chaque entreprise d6sign6e par le Br6sil et par les Pays Bas doit pr6senter
d l'autorit6 a6ronautique de l'autre Partie contractante, comme il en est dispos6 d la demi~re
ligne de l'alin6a b) du paragraphe 2 de l'article 6 de l'Accord, une liste compl&e desdits
membres d'6quipage pr6cisant le nom, la nationalit6, les fonctions de chacun d'entre eux,
ainsi que la cat~gorie et le num6ro de leurs brevets ou licences et le nom de. l'autorit6 qui
les a 6mis.

Sous r6serve qu'ils soient d6tenteurs de brevets ou licences d6livr6s par l',autoritd a6ro-
nautique de la Partie contractante pr6sentant la liste ou, it d(faut, qu'ils soient sous la super-
vision ou rel~vent de la responsabilit6 expresse de l'autorit6 a6ronautique de cette Partie
contractante, ces membres d'6quipage peuvent exercer leurs fonctions aux fins des services
convenus.
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Section IX-- A ctivites commerciales

1. Lentreprise ou les entreprises d~sign6es de chacune des Parties contractantes sont
autoris~es A :

a) Etablir dans le territoire de l'autre Partie contractante des bureaux de promotion du
transport a~rien et de vente de billets, ainsi que les autres installations indispensables A la
prestation de services de transport a6riens;

b) Se livrer, dans le territoire de cette autre Partie contractante A la vente de services de
transport a6rien, soit directement soit, au gr6 de l'entreprise, par l'entremise de ses agents.

2. Lentreprise d~sign~e d'une Partie contractante est autoris6e A faire entrer et A main-
tenir dans le territoire de l'autre Partie contractante les cadres de gestion et le personnel
commercial, op6rationnel et technique n6cessaire A la prestation de services de transport
aerien.

3. Ces postes peuvent tre pourvus, au gr6 de lentreprise d~sign~e, soit par son propre
personnel soit en recourant aux services dje toute autre organisation, soci~t6 ou entreprise
de transport a~rien exerqant des activit6s dans le territoire de lautre Partie contractante et
autorisde A y assurer de tels services.

4. Les activit6s dont il est question ci dessus doivent tre exerc6es en conformit6 avec
les lois et r~glements de l'autre Partie contractante.

Section X - Transferts defonds

1. Lentreprise ou les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante peuvent ven-
dre librement, dans quelque monnaie que ce soit, des services de transport a~rien dans le
territoire de l'autre Partie contractante, soit directement soit par lentremise d'un agent.

2. Lentreprise ou les entreprises d6sign6es des Parties contractantes peuvent transfrrer
librement l'exc~dent de leurs recettes sur leurs d6penses depuis le territoire de ventejusqu'A
leur territoire d'origine. Le montant des fonds nets ainsi transf~rables comprend les recettes
des ventes de services de transport a~rien et de services auxiliaires ou suppl6mentaires,
r6alis6es directement ou par lentremise d'agents, et les intr~ts commerciaux servis sur les
d6p6ts en attente de virement.

3. Lentreprise ou les entreprises d6sign~es des Parties contractantes doivent recevoir,
dans un d(lai d'au plus 30 jours apr~s en avoir fait la demande, lautorisation de transf6rer
ces fonds dans une devise librement convertible au taux de change officiel de ]a monnaie
locale en vigueur A la date de la vente. Lentreprise on les entreprises d(sign6es des Parties
contractantes peuvent virer les fonds d~s reception de lautorisation.

Section XI - Capacit volumtrique

1. Chaque entreprise d~sign~e peut A son gr6, sur tout vol d'un service convenu, chang-
er d'a~ronef dans le territoire de lautre Partie contractante ou en tout point de la route in-
diqu6e, A condition que :
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a) L'horaire de I'aronefemploy6 au delA du point o6i s'effectue le changement co'ncide
avec I'heure d'arriv~e ou de depart, selon le cas, de lautre a6ronef;

b) En cas de changement d'a(ronef dans le territoire de lautre Partie contractante et lor-
sque plusieurs a(ronefs sont exploit6s au deld du point o6 s'effectue le changement, un seul
de ces a6ronefs peut offrir une capacit6 et une charge utile dgales A celles de I'a6ronef ex-
ploit6 sur le secteur de troisi~me et quatri~me libert~s, et aucun ne peut offrir une capacit6
et une charge utile plus grande.

2. Toute entreprise d~sign~e peut employer ses propres appareils et, sous reserve des
r~glements nationaux, des appareils affr~t~s.

3. Toute entreprise d6sign6e peut op(rer dans le cadre d'arrangements commerciaux,
entre autres des accords de partage de codes et d'6changes intercompagnies.

4. Une entreprise d~sign~e peut employer des num6ros de vols diff6rents ou identiques
sur les secteurs qu'elle exploite avec changement d'a~ronef.

TABLEAU DE ROUTES

A - Routes

Chaque entreprise d~sign6e a le droit d'exploiter les routes ci apr~s

I - Pour lentreprise d6sign6e du Royaume des Pays Bas :

Tous points aux Pays Bas - tous points intermddiaires - Recife et (ou) Rio de Janeiro
et (ou) S~o Paulo - tous points ult6rieurs, et vice versa.

II - Pour l'entreprise ou les entreprises d~sign~es de la R~publique f6d6rative du Br6sil:

Tous points au Br(sil - tous points interm6diaires - Amsterdam - tous points ult~rieurs,
et vice versa.

Notes

1. Toute entreprise d6sign6e peut, A son gr6, desservir les points interm~diaires et les
points ult6rieurs dans nimporte quel ordre ou omettre d'y faire escale.

2. Chaque service doit desservir au moins un point dans le territoire de la Partie con-
tractante qui a d6sign6 rentreprise.

APPENDICE 1. DROITS DE TRAFIC

1. Chaque entreprise ddsign~e peut exercer des droits complets de combinaison de traf-
ic et des droits d'escale propres A toutes les escales pr6vues au Tableau de routes.

2. L'entreprise ou les entreprises d~sign6es des Parties contractantes peuvent exercer
tous les droits de trafic relevant de la cinqui&me libert6 aux escales de tous les points inter-
m6diaires et points ult~rieurs, A rexception de :

a) Paramaribo pour lentreprise ou les entreprises d6sign6es du Br(sil; et

b) Porto, Lisbonne, Madrid, Barcelone, Paris, Bruxelles et Londres pour l'entreprise
d~sign~e des Pays Bas.
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APPENDICE 2. CAPACITE

1. Lentreprise ou les entreprises d~sign~es de chaque Partie contractante ont le droit
d'exploiter les services convenus sur les routes indiqu~es avec, pour chaque Partie contrac-
tante, une fr6quence d'au moimis sept vols par semaine avec nimporte quel type d'a~ronef
de quelque configuration que ce soit.

2. Cette fr6quence d'exploitation entrera en vigueur comme suit:

a) Lentreprise ou les entreprises d~sign~es de chaque Partie contractante ont le droit
d'exploiter les services avec, pour chaque Partie contractante, une fr6quence de trois vols
par semaine;

b) Dbs le 15 janvier 1995, 'entreprise ou les entreprises d6sign6es de chaque Partie
contractante ont le droit d'exploiter les services avec, pour chaque Partie contractante, une
fr6quence de cinq vols par semaine;

c) A partir du l er octobre 1995, l'entreprise ou les entreprises d6sign~es de chaque Par-
tie contractante auront le droit d'exploiter les services avec, pour chaque Partie contracta-
nte, une fr6quence de sept vols par semaine.

3. Si la proposition ci dessus rencontre l'agr6ment du Gouvemement du Royaume des
Pays Bas, la pr~sente note et vOtre r6ponse exprimant ledit agr~ment porteront modification
de l'annexe d rAccord relatif aux transports a6riens entre le Gouvernement du Royaume des
Pays Bas et le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br~sil, qui d~ploiera ses effets
A la date de r~ception de ladite r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations ext~rieures,
LuIz FELIPE LAMPREIA

A Son Excellence
Monsieur Hendrik Jan van Oordt
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire du Royaume des Pays Bas

II

No 68

Brasilia, le 8juin 1995

Monsieur le Ministre,

J'ai lhonneur d'accuser reception de votre note du 21 mars 1995, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

3. J'ai le plaisir de vous faire savoir, au nom du Gouvernement du Royaume des Pays
Bas, que le Royaume des Pays Bas accepte la proposition du Gouvernement de la R~pub-
lique du Br~sil, dont les termes prcedent, et de vous confirmer que votre note et la pr~sente
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r~ponse constitueron t entre le Royaume des Pays Bas et la R~publique du Br~sil un accord

qui entrera en vigueur A la date des pr6sentes.

Je saisis cette occasion, etc.

HENDRIK JAN VAN OORDT

Ambassadeur du Royaume des Pays Bas
Son Excellence

Monsieur Luiz Felipe Lampreia
Ministre des relations extrieures
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

The Royal Netherlands Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Federative Republic of Brazil and has the honour to refer to the consultations
between the Aeronautical Authorities of the Netherlands and Brazil which were held at The
Hague from June 13-18, 1988. On behalf of the Government of the Kingdom of the Neth-
erlands, the Embassy has the honour to confirm the following understanding:

In the Route Schedule in the Annex to the Agreement of 1976, as amended, the routes
of the Netherlands and of Brazil shall be further amended by authorizing the designated air-
line of Brazil under the Brazilian Route Schedule to operate its services to or via four
point(s) in Europe (or three points in Europe and one point in Africa) either as intermediate
point(s) or point(s) beyond Amsterdam and adding a Note to both Route Schedules reading:
"Other intermediate points or points beyond may be served as the option of the designated
airlines without embarking or disembarking traffic originating in or destined for such
point(s) destined for or originating in the territory of the other Party, unless otherwise
agreed."
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- Dutch text
In de Routetabel bij de Bijlage bij de Overeenkomst van 1976, zoals

gewijzigd, worden de Nederlandse en Braziliaanse routes verder
gewijzigd door de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van Brazili.
onder de Braziliaanse routetabel toe te staan haar diensten te
exploiteren naar of via vier punten in Europa (of drie punten in.
Europa en .een punt in Afrika) of als tussenliggende punt(en) of
punten verder dan Amsterdam, en door de volgende Noot toe te
voegen aan beide routetabellen:

- Andere tussenliggende of verder gelegen punten kunnen naar
keuze van de aangewezen Iuchtvaartmaatschappijen worden bediend,
zonder vervoer op te nemen of af te zetten afkomstig van of bestemd
voor zulke punt(en) bestemd voor of komende van het grondgebied
van de andere Partij, tenzij anders overeengekomen.

- Portuguese text
No Quadro de Rotas constante do Anexo ao Acordo de 1976, e suas

emendas, as rotas dos Paises Baixos e do Brasil serao alteradas, no
Quadro de Rotas do Brasil, de forma a permitir i empresa designada
pelo Brasil operar seus servioos para ou via quatro pontos na Europa
(ou trs pontos na Europa e um ponto na Africa), seja como ponto ou
pontos intermedihrios ou ponto(s) al~m de Amsterdam; e pela adiqao;
a ambos os Quadros de rotas, da seguinte Nota: «Outros pontos
intermediarios ou pontos alrm podem ser operados, a critrio das
Companhias de Aviaqao designadas, sem embarcar ou desembarcar
trdfego originando em seu destinado pontos destinados a ou origina-
dos no territ6rio da outra Parte, exceto se for acordado diversamen-
te.

This note and the confirming note of the Ministry will constitute the exchange of dip-
lomatic notes as provided in Article 8, paragraph 2, of the Air Transport Agreement ofJuly
.6, 1976, as amended, and will enter into force on the date of the note of reply ofthe Minis-
try.

The Royal Netherlands Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Min-
istry of Foreign Affairs of the Federative Republic of Brazil the assurances of its highest
.consideration.

Brasilia, 17th of August 1989

.Ao Minist6rio dos Relacoes Exteriores
Brasilia - DF
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

II

0 Ministirio das Relaq6es Exteriores cumprimenta a Embaixada
do Reino dos Paises Baixos e tem a honra de acusar recebimento da
Nota n' 2120, de 17 de agosto de 1989, cujo teor, em portugues, 4 o
seguinte:

<<A Embaixada do Reino dos Paises Baixos cumprimenta o Minist&-
rio das Relaq6es Exteriores e tern a honra de referir-se A Reunido de
Consulta entre Autoridades Aeronduticas dos Paises Baixos e do
Brasil, realizada na Haia, de 13 a 18 de junho de 1988. Em nome do
Governo do Reino dos Paises Baixos, a Embaixada tern a honra de
confirmar o seguinte entendimento:

[See note I -- Voir note I]

A presente Nota e a Nota do Minist~rio ern que se expresse a
concordincia corn os termos acina constituirdo o acordo por troca de
Notas diplom.Aticas mencionado no Artigo 8', pardgrafo 20, do
Acordo sobre Transportes A6reos, de 6 de julho de 1976, e suas
Emendas, o qual entrard em vigor na data da nota de resposta.

A Embaixada do Reino dos Paises Baixos aproveita a oportunidade
para renovar ao Minist4rio das Rela46es Exteriores da Repiblica
Federativa do Brasil os protestos de sua mais alta consideraqao.

2. Em resposta, o Ministirio das Relaq6es Exteriores informa a
Embaixada dos Paises Baixos de que o Governo brasileiro concorda
corn os termos da Nota acirna transcrita, a qual, juntamente corn a
presente, constitui urn acordo por troca de notas, o qual entra ern vigor
na presente data.

Brasilia, em 14 de novembro de 1989.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

11
The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Royal Netherlands

Embassy and has the honour to acknowledge receipt of Note No. 2120, of 17 August 1989
which in Portuguese reads as follows:

[See note I]

In reply, the Ministry of Foreign Affairs informs the Embassy of the Netherlands that
the Government of Brazil agrees with the terms of the above-mentioned note which, togeth-
er with the present note, shall constitute an agreement by exchange of notes which will en-
ter into force on today's date.

Brasilia, 14 November 1989
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

NOTE VERBALE

L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas pr6sente ses compliments au Ministre des
relations ext6rieures de la Rdpublique fdd6rative du Br6sil et a Ihonneur de se r(ffrer aux
consultations entre les autoritds a6ronautiques des Pays-Bas et du Br(sil qui se sont tenues
A La Haye du 13 au 18 juillet 1988. Au nom du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,
l'Ambassade a 'honneur de confirmer lentente ci-apr~s :

Dans le Tableau de routes figurant en annexe A l'Accord de 1976 tel que modifi6, les
routes des Pays-Bas et du Brdsil sont modifi6es, dans le Tableau de route brdsilien, de
manire A permettre A lentreprise d6signe par le Brdsil d'exploiter ses services A destina-
tion de quatre points intermdiaires ou points ult6rieurs A Amsterdam, ou en faisant escale
dans ces quatre points; et en y ajoutant la note suivante: o D'autres points intermdiaires ou
points ultdrieurs peuvent tre exploit6s, au gr6 des entreprises d6signdes, sans y embarquer
ni y ddbarquer trafic A destination en provenance du territoire de I'autre Partie, A moins qu'il
nen soit convenu autrement >>.

[Texte nderlandais]

In de Routetabel bij de Bijlage bij de Overeenkomst van 1976, zoals gewijzigd, worden
de Nederlandse en Braziliaanse routes verder gewijzigd door de aangewezen luchtvaart-
maatschappijen van Brazili onder de Braziliaanse routetabel toe te staan haar diensten te
exploiteren naar of via vier punten in Europa (of drie punten in Europa en een punt in Af-
rika) of als tussenliggende punt(en) of punten verder dan Amsterdam, en door de volgende
Noot toe te voegen aan beide routetabellen:

Andere tussenliggende of verder gelegen punten kunnen naar keuze van de
aangewezen luchtvaartmaatschappijen worden bediend, zonder vervoer op te nemen of af
te zetten afkomstig van of bestemd voor zulke punt(en) bestemd voor of komende van het
grondgebied van de andere Partij, tenzij anders overeengekomen.

[Texte portugais]

No Quadro de Rotas constante do Anexo ao Acordo de 1976, a suas emendas, as rotas
dos Paises Baixos a do Brasil ser~o alteradas, no Quadro de Rotas do Brasil, de forma a
permitir A empresa designada pelo Brasil operar seus servi os para ou via quatro pontos na
Europa (ou tres pontos na Europa a um ponto na Africa), seja como ponto ou pontos inter-
mediArios ou ponto(s) aldm de Amsterdam; a pela adig o, a ambos os Quadros de rotas, da
seguinte Nota: < Outros pontos intermediarios ou pontos al6m podem ser operados, a
crit6rio das Companhias de Aviag o designadas, sem embarcar ou desembarcar trAfego
originando em seu destinado pontos destinados a ou originados no territ6rio da outra Parte,
exceto se for acordado diversamente. >>

La pr6sente note et la note de confirmation du Minist~re constitueront l'6change de
notes diplomatiques dont il est question au paragraphe 2 de larticle 8 de l'Accord relatifaux
transports a6riens, du 6 juillet 1976, tel que modifi6, et entreront en vigueur A la date de la
r6ponse du Ministere.
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L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion, etc.

Brasilia, le 17 aoft 1989

Au Minist~re des relations ext6rieures
Palacio de Itamaraty
Esplanada dos Ministerios
Brasilia (District f6d6ral)

II
Le Minist~re des relations ext~rieures pr~sente ses compliments A ' Ambassade du

Royaume des Pays-Bas et a l'honneur d'accuser reception de la note n' 2120 du 17 aoit
1989, dont le texte portugais se lit comme suit :

« A Embaixada do Reino dos Paises Baixos cumprimenta o Minist~rio das Relaq es
Exteriores a tern a honra de referir-se A Reunifto de Consulta entre Autoridades Aeronduti-
cas dos Paises Baixos e do Brasil, realizada na Haia, de 13 a 18 dejunho de 1988. Em nome
do Govemo do Reino dos Paises Baixos, a Embaixada tern a honra de confirmar o seguinte
entendimento:

[Voir note I]

« A presente Nota e a Nota do Ministdrio em que se expresse a concordAncia com os
termos acima constituir~o o acordo por troca de Notas diplomticas mencionado no Artigo
8 , par~grafo 2 , do Acordo sobre Transportes A6reos, de 6 de julho de 1976, e suas Emen-
das, o qual entrarAi em vigor na data da nota de resposta.

« A Embaixada do Reino dos Paises Baixos aproveita a oportunidade, etc. >

[Traduction]

( L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas pr6sente ses compliments au Minist~re des
relations ext~rieures de la R6publique f(d~rative du Brsil et a 'honneur de se r(frrer aux
consultations entre les autorit6s a~ronautiques des Pays-Bas et du Br~sil qui se sont tenues
A La Haye du 13 au 18 juillet 1988. Au nom du Gouvemement du Royaume des Pays-Bas,
I'Ambassade a 'honneur de confirmer lentente ci-aprbs:

[Voir note I]

<(La pr~sente note et la note de confirmation du Ministre constitueront l'6change de
notes diplomatiques dont il est question au paragraphe 2 de larticle 8 de l'Accord relatifaux
transports a6riens, du 6 juillet 1976, tel que modifi6, et entreront en vigueur A la date de la
r6ponse du Ministre.

< L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion, etc. >

2. En r~ponse, le Ministbre des relations ext6rieures a le plaisir de faire savoir I l'Am-
bassade des Pays-Bas que les termes de la note reproduite ci-dessus rencontrent l'agr(ment
du Gouvernement br~silien et que ladite note et la pr~sente r~ponse constituent un accord
qui entre en vigueur A la date des pr6sentes.

Brasilia, le 14 novembre 1989
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS ]

Excellentie

lk heb de eer te verwijzen naar het tussen het Koninkrijk der Neder-
landen en de Federatieve Republiek Braziliie gevoerde overleg (Rio de
Janeiro 24-25 april 1996) en naar de goedgekeurde notulen, onderlekend
te Rio de Janeiro op 25 april 1996.

Op basis van artikel 8 van de Luchlvaartovereenkornst tussen de
Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de
Federatieve Republick Braziliid, gesloten op 6 juli 1976. hierna te noe-
men .,de Overeenkomst". stel ik voor. namens de Regering van het
Koninkrijk der Nederlanden, dat de Bijkage bij de Overeenkornnst, zoals
laatstelijk gewijzigd door ecn diplornatieke notawisseling op 21 inaart en
8 juni 1995. wordt aangevuld met een Paragraaf Xil. Do tekst van Para-
graaf XII zal als volgt gaan luiden:

Paragraaf XII

Elke Overeenkomstsluitende Partij kan verzoeken orn overleg inzake
de door de andere Overeenkornstsluitende Partij gehanteerde veiligheids-
normen met betrekking tot luchtvaartvoorzieningen. vliegtuig-
bernanningen. luchtvaartuigen en de exploitatie van de aangewezen
luchtvaartrnaatschappij. Indien een Overeenkomstsluitende Partij naar
aanleiding van dit overleg van mening is dat de andere Overeenikomst-
sluitende Partij veiligheidsnormen en -eisen in deze gebieden -die ten
minste gelijkwaardig zijn aan de in overeenstemming met het Verdrag
van Chicago vasigestelde minimtUmnormen, niet effectief hanteert en
toepast, wordt de andere OvereenkonIstsluitende Partij in kennis gesteld
van deze opvatting en van de stappen die noodzakelijk worden geacht
om aan deze inliniumnormen te voldoen, en de andere Overeenkomst-
sluitende Partij neemt adequate unaalregelen tot verbetering. Elke
Overeenkomstsluitende Partij behoudt zich het recht voor de exploitatie-
vergunning of technische goedkeuring van een door de andere
Overeenkonistsluitende Partij aangewezen Iluchtvaartmaatsciappij te
weigeren, in to trekken of aan beperkingen te onderwerpen, indien de
andere Overeenkornstsluitende Partij binen con redelijke termijn geen
adequate raatregelen lot verbetering necent.

Indien de Regering van de Federatieve Republiek Braziliic haar good-
keuring hecht aan het bovengenoemde voorstel Zullen deze nota en tiw
antwoord waarin de voorwaarden .van deze Overeenkomsl worden be-

vestigd een wijziging vormen van de Bijlage bij de Overeenkomst. die
in werking zal treden op de daturn Vanl o lvangst van tw, nota terzake.

1k maak van doze gelegenheid gebruik Uwe Excellentic de her-
nieuwde verzekering van mijli zeer bijzondere hoogachting te geven.

Hendrik J. van Oordt
minbassadeur
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Nr. 69
Brasilia, 13th August 1997

Your Excellency

I have the honour to refer to the consultations between the Kingdom of the Nether-
lands and the Netherlands and the Federative Republic of Brazil (Rio de Janeiro 24-25
April 1996) and to the Agreed Minutes signed at Rio de Janeiro on 25 April 1996.

On the basis of Article 8 of the Air transport Agreement between the Government of
the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Federative Republic of Brazil,
concluded on 6 July 1976, hereinafter referred to as "the Agreement", I propose, on behalf
of the Government of the Kingdom of the Netherlands, that a Section Xl be added to the
Annex to the Agreement as lastly changed by an Exchange of Diplomatic Notes on 21
March and 8 June 1995.

The text of Section XII shall reads as follows:

"Section XII

Each Contracting Party may request consultations concerning the safety standards
maintained by the other Contracting Party relating to aeronautical facilities, aircrews, air-
craft and operation of the designated airline. If, following such consultations, one Contract-
ing Party thinks that the other Contracting Party does not effectively maintain and
administer safety standards and requirements in these areas that at least equal the minimum
standards that may be established pursuant to the Convention, the other Contracting Party
shall be notified of such findings and the steps considered necessary to conform with these
minimum standards, and the other Contracting Party shall take appropriate corrective ac-
tion. Each Contracting Party reserves the right to withhold, revoke or limit the operating
authorization or technical permission of an airline designated by the other Contracting Par-
ty in the event the other Contracting Party does not take such appropriate corrective action
within a reasonable time."

If the Government of the Federative Republic of Brazil agrees to the above proposal,
this Note and your reply confirming the terms of this agreement, shall form a modification
of the Annex to the Agreement which shall enter into force on the date of the receipt of your
Note to this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurances of my
highest consideration.

HENDRIK J. VAN OORDT

Ambassador
His Excellency
Ambassador Luiz Felipe Lampreia
Minister of Foreign Affairs

of the Federative Republic of Brazil
Brasilia, DF
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

11

URGENTE

DTCS/DAI/OLJETRA-BRAS-HOLA

Brasflia, em 18 de junho de 1998.

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento da Nota n" 69, de Vossa Exce-
l ncia, datada de 13 de agosto de 1997, cujo teor, em portugufs. 6 o
seguinte:

[See Note I -- Voir Note III

Em resposta, informo a Vossa Excel~ncia de que o Governo da Repti-
blica Federativa do Brasil aceita a proposta acima do Go'erno do Reino
dos Paises Baixos, e confirmo quc a Nota de Vossa Excelncia e esta
Nota de resposla constiluem uma modificaqao do Anexo ao Acordo
sobre Transportes A&eos entre a. Reptblica Federativa do Brasil e o
Reino dos Paises Baixos, conclufdo em 6 de julho de 1976, a qual entra
em vigor na data desta Nota de resposta.

Atenciosamente,

Luiz Felipe Lampreia
Ministro de Estado das Relaq6es Exteriores

A Sua Excelkncia o Senhor
Franciscus Ben edictus Anwonius Maria van Haren
Embaixador Extraorlindrio e Plenipotenciario do
Reino dos Parses Baixos.

For English and Dutch texts see Note I -- Pour les textes anglais et

n~erlandais voir Note I.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

II

URGENT

DTCS/DAI/OL/ETRA-BRAS-HOLA

Brasilia, 18 June 1998

Mr. Ambassador,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 69 dated 13
August 1997 which reads as follows in Portuguese:

[See Note I]

In reply, I inform your Excellency that the Government of the Federative Republic of
Brazil accepts the above proposal of the Government of the Kingdom of the Netherlands
and confirm that your Excellency's note and this note in reply shall constitute a modifica-
tion of the Annex to the Air Transport Agreement between the Federative Republic of Bra-
zil and the Kingdom of the Netherlands concluded on 6 July 1976 which will enter into
force of the date of this note in reply

Accept, Excellency, etc.

Luiz FELIPE LAMPREIA
Minister of State and Foreign Affairs

His Excellency
Franciscus Benedictus Antonius Maria van Haren
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Kingdom of the Netherlands
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

No 69

Brasilia, le 13 aofat 1997

Monsieur le Ministre,

1. J'ai lhonneur de me r~f~rer aux consultations entre le Royaume des Pays-Bas et la
R~publique f6d6rative du Br~sil (Rio de Janeiro, 24-25 avril 1996) et au proc~s-verbal ap-
prouv6 sign6 A Rio de Janeiro le 25 avril 1996.

2. Me fondant sur l'article 8 de l'Accord relatif aux transports a~riens entre le Gouv-
ernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du
Br~sil, conclu le 6juillet 1976, ci-apr&s d~nomm6 << l'Accord ,je propose, au nom du Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas, d'ajouter une section XII d l'annexe de l'Accord,
laquelle a W modifi~e pour la dernire fois par l'change de notes diplomatiques des 21
mars et 8 juin 1995. Le texte de la Section XII se lirait comme suit

< Section XII

<< Chaque Partie contractante peut demander des consultations au sujet des normes de
s~curit6 adopt~es par l'autre Partie contractante dans les domaines qui se rapportent aux in-
stallations et services a~ronautiques, aux 6quipages de conduite, aux a~ronefs et l'exploita-
tion des atronefs de l'entreprise d~signe. Si, A la suite de ces consultations, une des Parties
contractantes d~couvre que l'autre Partie n'adopte ni nassure effectivement dans ces do-
maines le suivi de normes de sdcurit6 qui satisfassent aux normes en vigueur conformdment
d la Convention, l'autre Partie est informde de ces conclusions et des ddmarches qui sont
estim~es ndcessaires afin de se conformer auxdites normes minimales; l'autre Partie con-
tractante doit alors prendre les mesures correctives appropri~es qui s'imposent. Chaque Par-
tie contractante se reserve le droit de retenir, r~voquer ou restreindre l'autorisation
d'exploitation ou le permis technique d'une entreprise d~signfe par l'autre Partie contracta-
nte si celle-ci ne prend pas les mesures appropri~es en question dans un ddlai raisonnable. >>

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agrdment du Gouvemement de la R~publique
f~d~rative du Br6sil, la pr~sente note et votre r~ponse confirmant ledit agr~ment constitu-
eront une modification de l'annexe A l'Accord, qui entrera en vigueur A la date de rdception
de votre note en la mati~re.

Je saisis cette occasion, etc.

HENDRIK J. VAN OORDT

Ambassadeur
A Son Excellence
Monsieur Luiz Felipe Lampreia
Minist~re des relations ext6rieures de la Rdpublique fdd6rative du Br6sil
Brasilia (District fdd~ral)
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II

Urgent

DTCS/DAI/01 ./ETRA-BRAS-HOLA

Brasilia, le 18juin 1998

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre note n' 69 dat~e du 13 aofit 1997, dont le
texte portugais se lit comme suit :

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai le plaisir de vous faire savoir que la proposition du Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas, dont le texte prcede, rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la
R~publique f~drative du Br~sil et de confirmer que votre note et la pr~sente r~ponse con-
stituent une modification de lannexe de 'Accord relatif aux transports a~riens entre la R&
publique frd rative du Br~sil et le Royaume des Pays-Bas, conclu le 6juillet 1976, laquelle
entre en vigueur A la date des pr~sentes.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Le Ministre des relations ext~rieures,
LuIz FELIPE LAMPREIA

A Son Excellence
Monsieur Franciscus Benedictus Antonius Maria van Haren
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire du Royaume des Pays-Bas
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

I

The German Deputy, Assistant Secretary for International and
Inner-German Affairs to the Assistant Secretary for International

Affairs and Energy Emergencies, Department of Energy

26.08.1986

Mr. David B. Waller
Assistant Secretary for

International Affairs and

Energy Emergencies
Department of Energy
Washington, DC 20585

USA

Sehr geehrter Herr Waller.

am 8. Juni 1976 wurde vom Bundesminister fur Forschung und Technologie der
Bundesrepublik Deutschland (BMFT) und der Energy Research and Development
Administration der Vereinigten Staaten von Amerika (ERDA) eine Vereinbarung

auf dem Gebiet der natriumgekiihlten Schnellen Brutreaktoren mit einer Laufzeit
von 10 Jahren und der Mbglichkeit einer Verlingerung in gegenseitigem
Einvernehmen getroffen.

Da unsere Zusammenarbeit sich zufriedenstellend entwickelt hat, schlage ich vor,

die Laufzeit der Vereinbarung zu verliingern. Wie Sie wissen, ist der BMFT
jedoch an einer Zusammenarbeit auf europiischer Ebene beteiligt, die auf der am

10. Januar 1984 von den Regierungen der Bundesrepublik Deutschland, Belgiens,
Frankreichs, Italiens und des Vereinigten Kionigreichs unterzeichneten
Vereinbarung uber Zusammenarbeit auf dem Gebiet der natriumgekiihlten
Brutreaktoren beruht. Daher ware es unseres Erachtens von Vorteil, unsere
Vereinbarung zu gegebener Zeit durch eine Vereinbarung zwischen DOE und

den an einer solchen Zusammenarbeit interessierten europiischen Partnern zu

ersetzen.

Demgemi3 schlage ich vor, da3 wir die Guiltigkeitsdauer unserer Vereinbarung
unverziglich bis zum 31. Dezember 1987 verlingern. wobei dieses Schreiben

und Ihre positive Antwort eine entsprechende schriftliche Vereinbarung
darstellen.
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Diese Vereinbarung gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht der
Bundesminister fur Forschung und Technologie der Bundesrepublik Deutschland
gegeniiber dem Department of Energy der Vereinigten Staten von Amerika
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten der Vereinbarung eine gegenteilige

Erklarung abgibt.

Mit vorziglicher Hochachtung

Reinhard Loosch
Leiter der Unterabteilung fur

internationale und innerdeutsche

Zusammenarbeit
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[TRANSLATION - TRADUCTION']

Dear Mr. Waller:

On June 8, 1976, the Federal Minister for Research and Technology of the Federal Re-
public of Germany (BMFT) and the Energy Research and Development Administration of
the United. States of America (ERDA) signed an agreement in the field of liquid metal-
cooled fast breeder reactors for a duration of 10 years and with the possibility of extending
this agreement by mutual consent.

Since our cooperation has developed very satisfactorily. I would like to propose that
we extend the duration of the agreement. As you know, however, the BMFT is involved in
cooperation based on the agreement of January 10, 1984 between the governments of the
Federal Republic of Germany, Belgium. France, Italy, and the United Kingdom on cooper-

ation in the field of metal-cooled breeder reactors. Therefore we are of the opinion that it
would be advantageous to replace our agreement at the appropriate time with an agreement

between DOE and the European partners interested in such cooperation.

For that reason I would like to propose that we immediately extend our agreement till
December 31, 1987, with this letter and your favorable reply constituting a written agree-
ment.

I would also like to propose that between now and December 31, 1987, we examine
the possibilities of an agreement between DOE and the European partners as mentioned
above.

This agreement shall also apply to Land Berlin unless the Federal Minister for Re-
search and Technology of the Federal Republic of Germany makes a statement to the con-
trary to the Department of Energy of the United States of America within three months of
entry into force of the agreement.

Very truly yours,

REINHARD LooSCH
Chief of the Subdivision for

International and Inner-German Cooperation
Mr. David B. Waller
Assistant Secretary for International Affairs and

Energy Emergencies
Department of Energy
Washington, D.C.
USA

1. Translation provided by the Government of the United States of America -- Traduction fournie par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

II
The Assistant Secretary for International Affairs and Energy Emergencies, Department of

Energy, to the German Deputy Assistant Secretary for International and
Inner-German Affairs

DEPARTMENT OF ENERGY

WASHINGTON, DC

OCT 7 1986

Dear Reinhard:

In response to your letter of August 26, 1986, as a representative of the Department of
Energy, I am pleased to accept the extension, until December 31, 1987, of the Agreement
in the Field of Liquid Metal-Cooled Fast Breeder Reactors between the United States De-
partment of Energy and the Bundesministerium fur Forschung und Technologie of the Fed-
eral Republic of Germany.

With respect to the proposal for DOE to enter into an LMFBR agreement with Euro-
pean partners, i.e.. the Federal Republic of Germany. France, Belgium, Italy, and the Unit-
ed Kingdom, members of my staff and that of the Department's Office of Nuclear Energy
will be in touch with their counterparts in Germany to discuss this possibility. It is my un-
derstanding that these discussions may be pursued during meetings to be held in Washing-
ton, D.C. on November 21, 1986.

Sincerely,

DAVID B. WALLER
Assistant Secretary for International Affairs and

Energy Emergencies
Mr. Reinhard Loosch
Deputy Assistant Secretary for
International and Inner-German Affairs
Bundesministerium fur Forschung und Technologie
Bonn, Federal Republic of Germany
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[TRANSLATION TRADUCTION]

Le Sous-Secrdtaire allemand aux affaires internationales et intra-germanique au
Secrtaire adjoint aux affaires internationales et aux urgences en mati re d' nergie du

Minist re de l'6nergie

26.08.1986

Monsieur,

Le 8juin 1976, le Ministre f6d6ral de la recherche et de la technologie de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne (BMTF) et l'Administration de la recherche et du d6veloppement de
l'6nergie des Etats-Unis d'Am6rique (ERDA) ont sign6 un accord dans le domaine des r~ac-
teurs surg~n6rateurs neutrons rapides refroidis aux m6taux liquides, ce pour une duroe de
10 ans, avec la possibilit6 de le proroger d'un commun accord.

Notre cooperation ayant 6volu6 de faqon tr~s satisfaisante, nous souhaiterions proposer
de proroger laccord. Toutefois, ainsi que vous le savez, le BMTF est engag6 dans une
cooperation fond6e sur laccord du 10 janvier 1984 entre les Gouvemements de la R~pub-

lique f6ddrale d'Allemagne, de la Belgique, de la France, de I'ltalie et du Royaume-Uni dans
le domaine des r~acteurs surg~ndrateurs A neutrons rapides refroidis par m6taux liquides.
Nous sommes donc d'avis qu'il serait avantageux de remplacer notre accord, au moment
voulu, par un accord entre le Ministre de l'nergie (DOE) et les partenaires europ6ens in-
t6ress6s par une telle coop6ration.

Pour cette raison, nous souhaiterions proposer que nous reconduisions immddiatement
notre accord jusqu'au 21 d6cembre 1987, la pr6sente lettre et votre r~ponse favorable con-
stituant un accord 6crit.

Je souhaiterais aussi proposer qu'entre le moment pr6sent et le 31 d6cembre 1987, nous
6tudiions les possibilit~s d'un accord entre le DOE et les partenaires europ~ens, ainsi que
mentionn6 ci-avant.

Le present accord s'appliquera aussi au Land Berlin, ce a moms que le Ministre f6d~ral
de la recherche et de la technologie de la R6publique f6d6rale d'Allemagne ne fasse une
declaration au Ministbre de l'6nergie des Etats-Unis d'Am~rique dans un d61ai de trois mois
apr~s l'entr6e en vigueur de l'accord.

Je vous prie d'agrder, Monsieur, I'expression de ma parfaite consid6ration.

REINHARD LoOSCH

Chef de la sub-division de la cooperation
internationale et intragermanique

Monsieur David B. Waller
Secr(taire adjoint aux affaires internationales

et aux urgences en mati~re d'6nergie
Minist~re de I'nergie
Washington, D.C.
Etats-Unis d'Am~rique
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I1

Le Secrktaire adjoint aux affaires internationales et aux urgences en mati~re d' nergie du

Ministre de l'energie au Sous-Secretaire adjoint allemand aux affaires internationales et
intragermaniques

MINISTLRE DE L'tNERGIE

WASHINGTON, D.C.

Le 7 octobre 1986

Monsieur,

En r~ponse d votre lettre du 26 aofit 1986, en qualit6 de repr6sentant du Ministre de
l'nergie, je suis heureux d'accepter la prorogation au 31 d6cembre 1987 de l'Accord con-
cemant les r~acteurs surg6n6rateurs A neutrons rapides refroidis par m~taux liquides, entre
le Minist~re de 1'6nergie des Etats-Unis (DOE) et le Bundesministerium fiir Forschung und
Technologie (Minist~re f~d~ral de la recherche et de la technologie) de la R~publique
f6d~rale d'Allemagne.

En ce qui conceme la proposition qui vise A ce que le DOE conclue un accord LMFBR

avec des partenaires europ~ens, en d'autres termes la R6publique f~d6rale d'Allemagne, la
France, la Belgique, lItalie et le Royaume-Uni, des membres de mon personnel ainsi que
du personnel de l'Office de '6nergie nuclaire du minist~re se mettront en rapport avec
leurs homologues en Allemagne, afin de s'entretenir de cette possibilit6. Je crois compren-
dre que ces entretiens pourront 6ventuellement avoir lieu pendant des rdunions devant se
tenir A Washington, D.C., le 21 novembre 1986.

Je prie de recevoir, Monsieur, lexpression de ma parfaite considdration.

DAVID B. WALLER

Secr6taire adjoint aux affaires intemationales
et aux urgences en mati&e d'6nergie

Monsieur Reinhard Loosch
Sous-Secrdtaire adjoint

aux affaires internationales et intragermaniques
Bundesministerium fur Forschung und Technologie
Bonn
Rdpublique fdd6rale d'Allemagne
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TEXTE ANGLAIS ]

I
The German Deputy Assistant Secretary for International and Inner-German Affairs to the

Assistant Secretary for International Affairs and Energy Emergencies, Department of
Energy

DER BUNDESMINISTER FOR FORSCHUNG UND TECHNOLOGIE 1

15.12.1987

Dear Mr. Waller,

On 8 June 1976 the Federal Minister for Research and Technology of the Federal Re-
public of Germany (BMFT) and the United States Energy Research and Development Ad-
ministration (ERDA) concluded an Agreement in the Field of Liquid Metal-Cooled Fast
Breeder Reactors for a ten years period with the understanding that it should be extendable
by mutual consent. By exchange of letters of 26 August and 17 October 1986 we agreed on
an extension, which was limited, with a view to deliberations on a possible replacement of
our Agreement by an agreement between DOE and all interested European partners. until
31 December 1987.

Meanwhile, discussions with our European partners on the draft US-European agree-
ment have made progress, and we are confident that negotiations with DOE can continue
early next year. To avoid, however, having a longer period without a contractual basis for
our cooperation, I propose that we prolong once more the term of validity of our Agreement

1. Federal Minister for Research and Technology.

84
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until 31 December 1988, this letter and your affirmative answer constituting a written
agreement to this effect.

This agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Federal Minister for
Research and Technology of the Federal Republic of Germany does not make a contrary
declaration to the Department of Energy of the United States of America within three
months of the date of entry into force of this agreement.

Sincerely,

REINHARD LOOSCH

Deputy Assistant Secretary for International
and Inner-German Affairs

Mr. David B. Waller
Assistant Secretary for International Affairs and

Energy Emergencies
Department of Energy
Washington D.C.
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The Assistant Secretary for International Affairs and Energy Emergencies, Department of En-
ergy, to the German Deputy Assistant Secretary for International and Inner-German Affairs

DEPARTMENT OF ENERGY

WASHINGTON, DC

DEC 31 1987

Dear Reinhard:

On behalf of the Department of Energy, I want to thank you for your letter of Decem-
ber 15, 1987, in which you proposed the extension of the Agreement between the United
States Department of Energy and the Federal Minister for Research and Technology
(BMET) in the field of Liquid Metal-Cooled Fast Breeder Reactors until December 31,
1988.

The Department agrees with BMFT that until the US-European agreement is in place,
it would be unfortunate not to continue the mutually beneficial agreement that we have en-
joyed over the past twelve years.

It is therefore with pleasure that I accept, on behalf of the Department of Energy, your
proposal to extend the Agreement in the field of Liquid Metal-Cooled Fast Breeder Reac-
tors until December 31, 1988.

Sincerely,

DAVID B. WALLER

Assistant Secretary for International Affairs and
Energy Emergencies

Mr. Reinhard Loosch
Deputy Assistant Secretary for
International and Inner-German Affairs
Federal Minister for Research and Technology
Bonn, Federal Republic of Germany
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Sous-Secretaire allemand aux affaires internationales et. intragermaniques au
Secrtaire adjoint aux affaires internationales et aux urgences en matikre d' nergie du

Minist~re de l'nergie

LE MINISTRE FI DtRAL DE LA RECHERCHE ET DE LA TECHNOLOGIE

15.12.1987

Monsieur,

Le 8 juin 1976, le Ministre f~dral de la recherche et de la technologie de la Rdpublique
f~ddrale d'Allemagne (BMTF) et l'Administration de la recherche et du ddveloppement de
l'nergie des Etats-Unis d'Amrique (ERDA) ont sign6 un accord dans le domaine des r~ac-
teurs surgdndrateurs A neutrons rapides refroidis par mdtaux liquides, ce pour une dur6e de
10 ans, 6tant entendu qu'il devait tre prorog6 d'un commun accord. Par un 6change de
lettres datdes du 26 aoat et du 7 octobre 1986, nous sommes convenus d'une prorogation
limit6e, ce jusqu'au 31 ddcembre 1987, en vue de ddlibdrations sur un remplacement 6ven-
tuel de notre accord par un accord entre le DOE et tous les partenaires europ6ens intdressds.

Entre-temps, les discussions avec nos partenaires europdens sur le projet d'accord entre
Etats-Unis et partenaires europdens ont progress6, et nous sommes sirs que les ndgocia-
tions avec le DOE pourront se poursuivre au d~but de l'annde prochaine. Toutefois, pour
6viter de prolonger la p6riode sans base contractuelle pour notre cooperation, je propose
que nous prorogions une fois de plus la duroe de validit6 de notre accord au 31 ddcembre
1988, la prdsente lettre et votre r~ponse positive dans ce sens constituant un accord 6crit A
cet effet.

Le present accord s'appliquera aussi au Land Berlin, ce A moins que le Ministre f~dral
de la recherche et de la technologie de la R~publique fdd6rale d'Allemagne ne fasse une
ddclaration au Ministre de l'nergie des Etats-Unis d'Amrique dans un ddlai de trois mois
apr~s lentrde en vigueur de laccord.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur, l'expression de ma parfaite consideration.

REINHARD LOOSCH

Sous-Secrdtaire adjoint aux affaires intemationales
et intragermaniques

Monsieur David B. Waller
Secrdtaire adjoint aux affaires internationales

et aux urgences en matire d'6nergie
Minist~re de l'nergie
Washington, D.C. 20585
Etats-Unis d'Amrique
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II
Le Secrtaire adjoint aux affaires internationales et aux urgences en matire d' nergie du
Ministkre de / 'energie au Sous-Secretaire adjoint allemandaux affaires internationales et

intragermaniques

MINISTtRE DE L'tNERGIE

WASHINGTON, D.C.

Le 31 ddcembre 1987

Monsieur,

Au nom du Ministre de l'nergie, je tiens d vous remercier de votre lettre du 5 ddcem-
bre 1987, dans laquelle vous proposez de prorogerjusqu'au 31 ddcembre 1988 laccord en-
tre le Minist~re am6ricain de l'nergie et le Minist&re f~ddral de la recherche et de la
technologie (BMTF) dans le domaine des r~acteurs surgdndrateurs A neutrons rapides re-
froidis par mdtaux liquides.

Le Minist&e est d'accord sur le fait que jusqu'A cc que laccord entre Etats-Unis et
partenaires europ6ens soit en place, il serait navrant de ne pas maintenir l'accord mutuelle-
ment bdndfique dont nous avons joui au cours des douze demi~res ann6es.

C'est donc avec plaisir que j'accepte, au nom du Ministre de l'nergie, votre proposi-
tion de proroger jusqu'au 31 d6cembre 1988 l'Accord concernant les rdacteurs surgdndra-
teurs d neutrons rapides refroidis par mdtaux liquides.

Je vous de recevoir, Monsieur, l'expression de ma parfaite consideration.

DAVID B. WALLER
Secrdtaire adjoint aux affaires internationales

et aux urgences en mati~re d'6nergie
Monsieur Reinhard Loosch
Sous-Secr&aire adjoint aux

affaires internationales et intragermaniques
Minist&re frdral de la recherche et de la technologie
Bonn, R6publique f~drale d'Allemagne
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No. 16705. Multilateral

CONVENTION (NO. 144) CONCERN-
ING TRIPARTITE CONSULTATIONS
TO PROMOTE THE IMPLEMENTA-
TION OF INTERNATIONAL LA-
BOUR STANDARDS. GENEVA, 21
JUNE 19761

RATIFICATION

Jordan

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 5 August 2003

Date of effect: 5 August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 16 March 2004

No. 16705. Multilateral

CONVENTION (NO 144) CONCER-
NANT LES CONSULTATIONS TRI-
PARTITES DESTINtES A
PROMOUVOIR LA MISE EN OEU-
VRE DES NORMES NTERNATION-
ALES DU TRAVAIL. GENEVE, 21
JUIN 1976'

RATIFICATION

Jordanie

Enregistrement de l'instrument auprs du
Directeur gkn&al du Bureau
international du Travail : 5 aofit 2003

Date de prise d'effet : 5 aofit 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 16 mars
2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1089, 1-16705 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1089,
1-16705
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No. 16743. Multilateral

CONVENTION ON ROAD SIGNS AND
SIGNALS. VIENNA, 8 NOVEMBER
1968'

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 46 (2) OF

THE CONVENTION

Albania
Notification deposited with the

Secretary- General of the United
Nations: 11 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11 March
2004

[ ENGLISH TEXT-

No. 16743. Multilateral

CONVENTION SUR LA SIGNALISA-
TION ROUTIERE. VIENNE, 8 NO-
VEMBRE 19681

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

2 DE L'ARTICLE 46 DE LA CONVENTION

Albanie
D~p6t de la notification aupr~s du

Secr~taire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : II mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 11 mars
2004

-TEXTE ANGLAIS ]

"The Permanent Mission of the Republic of Albania to the United Nations has the hon-
or to inform that the Republic of Albania based upon its Road Traffic Code and in compli-
ance with article 46 (2) of the "Convention on road signs and signals" concluded at Vienna
on 08 November 1968, has chosen the model Aa as a danger warning sign and the model
B, 2a as a stop sign."

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

S'agissant de la notification prrvue au paragraphe 2 de rarticle 46 de la Convention sur
la signalisation routi&re, les mod6les choisis afin de signaliser I'avertissement en cas de
danger et I'arr~t sont respectivement les suivants

Aa.

B,2a.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1091, 1-16743 -Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 1091,
I- 16743
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No. 17852. Multilateral

AGREEMENT FOR THE ESTABLISH-
MENT OF A CENTRE ON INTE-
GRATED RURAL DEVELOPMENT
FOR ASIA AND THE PACIFIC. KUA-
LA LUMPUR, 29 JULY 1978'

ACCESSION

Islamic Republic of Iran

Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations: 17
February 2004

Date of effect: 17 February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization of the United Nations, 23
March 2004

No. 17852. Multilateral

ACCORD PORTANT CREATION D'U N
CENTRE DE DEVELOPPEMENT RU-
RAL INTEGREt POUR L'ASIE ET LE
PACIFIQUE. KUALA LUMPUR, 29
JUILLET 1978'

ADHISION

R6publique islamique d'Iran

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : I 7f~vrier 2004

Date de prise d'effet : 1 7f~vrier 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 23 mars 2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1138, 1-17852 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1138,
1-17852
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No. 17863. Multilateral

CONVENTION (NO. 146) CONCERN-
ING ANNUAL LEAVE WITH PAY
FOR SEAFARERS. GENEVA, 29 OC-

TOBER 1976'

RATIFICATION (WITH STATEMENT)

Bulgaria

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 12 June 2003

Date of effect: 12 June 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 16 March 2004

statement:

No. 17863. Multilateral

CONVENTION (NO 146) CONCER-
NANT LES CONGES PAYES AN-
NUELS DES GENS DE MER.
GENIVE, 29 OCTOBRE 1976'

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Bulgarie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gnral du Bureau
international du Travail: l2juin 2003

Date de prise d'effet : 12juin 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 16 mars
2004

dkclaration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In pursuance of Article 3, paragraph 2, of the Convention, the Government has speci-
fied that the length of annual leave is 30 calendar days.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conformment au paragraphe 2 de I'article 3 de la Convention, le Gouvernement bul-
gare a fix6 la durde des congds annuels A 30 jours civils.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1138,1-17863 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1138,
1-17863
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No. 18372. Brazil and Canada

LOAN AGREEMENT SIGNED THE

13TH DAY OF JANUARY 1977 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF

CANADA AND THE GOVERNMENT
OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL. BRASILIA, 13 JANUARY
1977'

EXCHANGE OF LETTERS AMENDING THE
LOAN AGREEMENT OF 13 JANUARY 1977
BETWEEN BRAZIL AND CANADA.
BRASiLIA, 26 OCTOBER 1984

Entry into force : 26 October 1984, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English, French and
Portuguese

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Brazil, 1 March 2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter ofthe UnitedNations, as

amended.

No. 18372. Bresil et Canada

ACCORD DE PRET SIGNE LE 13 JAN-
VIER 1977 ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU CANADA ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUB-
LIQUE FEDERATIVE DU BRESIL.
BRASiLIA, 13 JANVIER 19771

ECHANGE DE LETTRES MODIFIANT L'AC-

CORD DE PRET DU 13 JANVIER 1977 EN-

TRE LE BR1tSIL ET LE CANADA. BRASiLIA,

26 OCTOBRE 1984

Entree en vigueur : 26 octobre 1984,
conform6ment A ses dispositions

Textes authentiques : anglais, franqais et
portugais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Br6sil, ler mars

2004

Non publio ici conformiment au

paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de l'Assembl~e gkndrale

destin6 bt mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1163, 1-18372 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1163,
1-18372
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No. 19183. Multilateral

CONVENTION (NO. 150) CONCERN-
ING LABOUR ADMINISTRATION:
ROLE, FUNCTIONS AND ORGANI-
SATION. GENEVA, 26 JUNE 1978'

RATIFICATION

Kyrgyzstan

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 22 December 2003

Date of effect: 22 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 16 March 2004

No. 19183. Multilateral

CONVENTION (NO 150) CONCER-
NANT L'ADMINISTRATION DU
TRAVAIL : ROLE, FONCTIONS ET
ORGANISATION. GENEVE, 26 JUIN
1978'

RATIFICATION

Kirghizistan

Enregistrement de l'instrument auprs du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 22 dccembre
2003

Date de prise d'effet : 22 dcembre 2004

Enregistrement auprks du Secrktariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 16 mars
2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1201,1-19183-Nations Unies, Recueild'es Traitds Vol. 1201,
1-19183
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No. 19653. Multilateral

CONVENTION (NO. 151) CONCERN-
ING PROTECTION OF THE RIGHT
TO ORGANISE AND PROCEDURES
FOR DETERMINING CONDITIONS
OF EMPLOYMENT IN THE PUBLIC
SERVICE. GENEVA, 27 JUNE 19781

RATIFICATION

Georgia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 10 October 2003

Date of effect: 10 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 16 March 2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1218, 1-19653
1-19653

No. 19653. Multilateral

CONVENTION (NO 151) CONCER-
NANT LA PROTECTION DU DROIT
D'ORGANISATION ET LES PROCE-
DURES DE DETERMINATION DES
CONDITIONS D'EMPLOI DANS LA
FONCTION PUBLIQUE. GENEVE, 27
JUIN 19781

RATIFICATION

G~orgie
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~neral du Bureau
international du Travail: 10 octobre
2003

Date de prise d'effet : 10 octobre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 16 mars
2004

Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1218,
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE

BY THE SYRIAN ARAB REPUBLIC UPON
ACCESSION

Greece

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 4
March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4 March
2004

[ENGLISH TEXT-

No. 20378. Multilateral

CONVENTION SUR LELIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'EGARD DES
FEMMES. NEW YORK, .18 DECEM-
BRE 1979'

OBJECTION AUX RESERVES. FORMULIES

PAR LA REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

LORS DE L'ADHESION

Grce

Notification effectu~e auprs du
Secr~taire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 4 mars 2004

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 4 mars
2004

TEXTE ANGLAIS]

"The Government of the Hellenic Republic has examined the reservations made by the
Government of the Syrian Arab Republic upon accession to the Convention on the Elimi-
nation of All Forms of Discrimination against Women.

The Government of the Hellenic Republic is of the view that the reservation with re-
spect to article 2, which is a core provision of the Convention, is of a general character and
is, therefore, contrary to the object and purpose of the Convention.

It also considers that the reservation regarding article 16, paragraph 2 which contains
a reference to the provisions of the Islamic Shariah is of unlimited scope and is, similarly,
incompatible with the object and purpose of the Convention.

The Government of the Hellenic Republic recalls that according to article 28 paragraph
2 of the Convention, a reservation which is incompatible with the object and purpose of the
Convention shall not be permitted.

Consequently, the Government of the Hellenic Republic objects to the aforementioned
reservations made by the Government of the Syrian Arab Republic to the Convention on
the Elimination of All Forms of Discrimination against Women. This shall not preclude
the entry into force of the Convention between Syria and Greece."

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1249, 1-20378 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1249,
1-20378
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement de la R~publique hellknique a examin6 les r6serves formules par le
Gouvernement de la R6publique arabe syrienne lors de I'adh6sion par celui-ci A la Conven-
tion sur l'dimination de toutes les formes de discrimination At l'6gard des femmes.

Le Gouvemement de la R~publique hellknique est d'avis que la reserve concernant I'ar-
ticle 2, qui est une disposition fondamentale de la Convention, a un caract~re gdn~ral et est
donc incompatible avec lobjet et le but de la Convention.

I1 consid~re 6galement que la reserve concernant le paragraphe 2 de larticle 16, qui
renvoie aux dispositions du'droit islamique, a une portde illimit~e et est 6galement incom-
patible avec lobjet et le but de la Convention.

Le Gouvernement de la R~publique helldnique rappelle que, conformdment au para-
graphe 2 de l'article 28 de la Convention, aucune reserve incompatible avec l'objet et le but
de la Convention ne sera autorisee.

En consequence, le Gouvernement de la Rdpublique hellknique fait objection aux
reserves susmentionn~es formul~es par le Gouvemement de la Rdpublique arabe syrienne
en ce qui concerne la Convention sur l'limination de toutes les formes de discrimination d
l'gard des femmes. La prdsente objection ne fait pas obstacle A l'entrde en vigueur de ]a
Convention entre la Syrie et la Gr&ce.

ACCESSION

Kiribati

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 17
March 2004

Date of effect: 16 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 March
2004

ACCESSION

Swaziland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 26
March 2004

Date of effect: 25 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 March
2004

ADHESION

Kiribati

Ddp6t de l'instrument aupres du
Secr&taire gkndral de l'Organisation
des Nations Unies : 17 mars 2004

Date de prise d'effet : 16 avril 2004

Enregistrement auprbs du Secr&tariat
des Nations Unies : doffice, 17 mars
2004

ADHISION

Swaziland

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mars 2004

Date de prise d'effet : 25 avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : doffice, 26 mars
2004
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No. 20690. Multilateral

CONVENTION (NO. 147) CONCERN-
ING MINIMUM STANDARDS IN
MERCHANT SHIPS. GENEVA, 29
OCTOBER 19761

RATIFICATION

Dominica
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 6 January 2004

Date of effect: 6 January 2005
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 16 March 2004

No. 20690. Multilateral

CONVENTION (NO 147) CONCER-
NANT LES NORMES MINIMA A OB-
SERVER SUR LES NAVIRES
MARCHANDS. GENEVE, 29 OCTO-
BRE 1976'

RATIFICATION

Dominique

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur gdnkral du Bureau "
international du Travail: 6janvier
2004

Date de prise d'effet : 6janvier 2005

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 16 mars
2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1259, 1-20690 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1"259,
1-20690
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States of No. 20873. Etats-Unis
America and International
Hydrographic Organization

EXCHANGE OF LETTERS CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE INTERNA-
TIONAL HYDROGRAPHIC ORGANI-
ZATION RELATING TO
REIMBURSEMENT OF INCOME
TAXES. WASHINGTON, 27 AUGUST
1980 AND MONACO, 16 OCTOBER
1980'

Termination provided by:

40090. Tax Reimbursement Agreement
between the United States of America
and the International Hydrographic
Bureau. MARSEILLE, 7 DECEMBER 1982
AND MONACO, 13 DECEMBER 19822

Entry into force: 1 January 1983
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United States of
America, 24 March 2004

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 24 March 2004

d'Amerique et Organisation
hydrographique internationale

ECHANGE DE LETTRES CONSTITU-
ANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
BUREAU HYDROGRAPHIQUE IN-
TERNATIONAL RELATIF AU REM-
BOURSEMENT DE L'IMPOT SUR LE
REVENU. WASHINGTON, 27 AOUT
1980 ET MONACO, 16 OCTOBRE
19801

Abrogation stipule par:

40090. Accord relatif au remboursement
des imp6ts entre les Etats-Unis
d'Am~rique et le Bureau hydrographique
international. MARSEILLE, 7 DECEMBRE

1982 ET MONACO, 13 DECEMBRE 19822

Entr6e en vigueur : Ierjanvier 1983
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : tats-Unis
d'Amdrique, 24 mars 2004

Information fournie par le Secr6tariat des
Nations Unies : 24 mars 2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1267, 1-20873 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1267,
1-20873

2. Ibid., Vol. 2249, 1-40090.

No. 20873. United
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No. 20967. Multilateral

EUROPEAN OUTLINE CONVENTION
ON TRANSFRONTIER CO-OPERA-
TION BETWEEN TERRITORIAL
COMMUNITIES OR AUTHORITIES.
MADRID, 21 MAY 19801

RATIFICATION

Armenia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 31
October 2003

Date of effect: 1 February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 5
March 2004

No. 20967. Multilateral

CONVENTION-CADRE EUROPEENNE
SUR LA COOPERATION TRANS-
FRONTALIERE DES COLLECTIV-
ITES OU AUTORITES
TERRITORIALES. MADRID, 21 MAI
1980'

RATIFICATION

Armenie

Ddp6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe: 31 octobre 2003

Date de prise d'effet : Ierfivrier 2004

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 5 mars 2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1272, 1-20967 -Nations Unies, Recueil des Trait(s Vol. 1272,
1-20967
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN

OUTLINE CONVENTION ON TRANSFRON-

TIER CO-OPERATION BETWEEN TERRITO-

RIAL COMMUNITIES OR AUTHORITIES.

STRASBOURG, 9 NOVEMBER 1995

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Armenia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 31 October 2003

Date of effect: 1 February 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe,
5 March 2004

declaration:

[ ENGLISH TEXT

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION-CADRE EUROPEENNE SUR LA

COOPERATION TRANSFRONTALIERE DES

COLLECTIVITES OU AUTORITES TERRITO-

RIALES. STRASBOURG, 9 NOVEMBRE

1995

RATIFICATION (A VEC DECLARATION)

Armenie

Ddp6t de l'instrument auprks du

Secrdtaire gdndral du Conseil de
l'Europe : 31 octobre 2003

Date de prise d'effet : lerfivrier 2004

Enregistrement auprks du Secrdtariat

des Nations Unies : Conseil de

l'Europe, 5 mars 2004

ddclaration :

-TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 8 of the Additional Protocol, the Republic of Armenia de-
clares that it will apply the provisions of Articles 4 and 5.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANAIS]

Conform6ment a Particle 8 du Protocole additionnel, la R6publique d'Arm6nie declare
qu'elle appliquera les dispositions des articles 4 et 5.
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PROTOCOL NO. 2 TO THE EUROPEAN OUT-

LINE CONVENTION ON TRANSFRONTIER

COOPERATION BETWEEN TERRITORIAL

COMMUNITIES OR AUTHORITIES CON-

CERNING INTERTERRITORIAL COOPERA-

TION. STRASBOURG, 5 MAY 1998

RA TIFICA TION (WITH DECLARATION)

Armenia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the Council of
Europe: 31 October 2003

Date of effect: 1 February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
5 March 2004

declaration:

[ ENGLISH TEXT

PROTOCOLE No 2 A LA CONVENTION-CAD-

RE EUROPEENNE SUR LA COOPERATION

TRANSFRONTALI ERE DES COLLECTIVITES

OU AUTORITES TERRITORIALES RELATIF

A LA COOPERATION INTERTERRITORIALE.

STRASBOURG, 5 MAI 1998

RATIFICATION (A VEC DECLARATION)

Armenie

Ddp6t de l'instrument auprks du
Secrdtaire gen&ral du Conseil de
l'Europe : 31 octobre 2003

Date de prise d'effet : lerf~vrier 2004

Enregistrement auprks du Secr&tariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 5 mars 2004

delaration :

-TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 6, paragraph 1, of Protocol No. 2, the Republic of Armenia
declares that it will apply, pursuant to Article 4 of that Protocol, the provisions of Articles
4 and 5 of the Additional Protocol.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Conform~ment a Particle 6, paragraphe 1, du Protocole n' 2, la R~publique d'Arm~nie
declare qu'elle appliquera, en application de P'article 4 de ce Protocole, les dispositions des
articles 4 et 5 du Protocole additionnel.
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No. 21214. Brazil and Federal No. 21214. Brsil et Republique
Republic of Germany federale d'Allemagne

SPECIAL AGREEMENT BETWEEN-
THE CONSELHO NACIONAL DE'

PESQUISAS (NATIONAL RE-

SEARCH COUNCIL) AND THE GE-
SELLSCHAFT FOR MATHEMATIK
UND DATENVERARBEITUNG (SO-,

CIETY FOR MATHEMATICS AND
DATA PROCESSING) CONCERNING
SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-
OPERATION. BRASiLIA, 7 JUNE
1972'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT BETWEEN BRAZIL AND THE

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY PUT-,

TING INTO EFFECT THE ADDENDUM TO

THE SPECIAL COVENANT BETWEEN THE

NATIONAL COUNCIL FOR SCIENTIFIC

AND TECHNOLOGICAL DEVELOPMENT OF

BRAZIL AND THE SOCIETY FOR MATHE-

MATICS AND DATA PROCESSING OF THE

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY, ON

SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-OPERA-

TION. BRASiLIA, 24 JULY 1974

Entry into force : 24 July 1974, in

accordance with its provisions

Authentic texts : German and Portuguese

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Brazil, 1 March 2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly

regulations to give effect to Article 102.
ofthe Charter ofthe United Nations, as

amended.

ACCORD SPECIAL DE COOPERATION
SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE EN-
TRE LE CONSELHO NACIONAL DE
PESQUISAS (CONSEIL NATIONAL
DE LA RECHERCHE) ET LA GE-
SELLSCHAFTr FOR MATHEMATIK
UND DATENVERARBEITUNG (SO-
CIETt DE MATHEMATIQUES ET DE
TRAITEMENT. DE DONNEES).
BRASiLIA, 7 JiUIN. 1972'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD ENTRE LE BRESIL ET LA RtPUB-

LIQUE FDtRALE D'ALLEMAGNE RELATIF

A LA MISE EN \VIGUEUR DE L'ADDITIF A

L'ACCORD SPECIAL DE COOPtRATION

SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE; ENTRE LE

CONSEIL NATION AL.DE DtVELOPPEMENT

SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE DU

BRESIL ET LA SOCIITIE DE MATHEMA-

TIQUES ET DE TRAITEMENT DE DONNEES

DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-

MAGNE. BRASiLIA, 24 JUILLET 1974

Entree en vigueur : 24 juillet 1974,
conform~ment d ses dispositions

Textes authentiques : allemand et
portugais

Enregistrement aupres du Secretariat

des Nations Unies : Br~sil, ler mars
2004

Non publi6 ici conform~ment au

paragraphe 2 de l 'article 12 du
r~glement de I "Assemble gn rale
destin b mettre en application

l 'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amend6.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1286, 1-21214 Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1286,
1-21214
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT BETWEEN BRAZIL AND THE

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY PUT-

TING INTO EFFECT THE ADDENDUM TO

THE SPECIAL COVENANT BETWEEN THE

NATIONAL COUNCIL FOR SCIENTIFIC

AND TECHNOLOGICAL DEVELOPMENT OF

BRAZIL AND THE SOCIETY FOR MATHE-

MATICS AND DATA PROCESSING OF THE

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY, ON

SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-OPERA-

TION (WITH ANNEX). BRASiLIA, 1 APRIL

1981

Entry into force : 1 April 1981, in
accordance with its provisions

Authentic texts : German and Portuguese

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Brazil, I March 2004

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD ENTRE LE BRESIL ET LA RIPUB-

LIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE RELATIF

A, LA MISE EN VIGUEUR DE L'ADDITIF A
L'ACCORD SPECIAL DE COOPtRATION

SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE

CONSEIL NATIONAL DE DEVELOPPEMENT

SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE DU

BRESIL ET LA SOCIITIt DE MATHtMA-

TIQUES ET DE TRAITEMENT DE DONNEES

DE LA RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-

MAGNE (AVEC ANNEXE). BRASiLIA, 1
AVRIL 1981

Entr6e en vigueur : ler avril
conform6ment i ses dispositions

1981,

Textes authentiques : allemand et portugais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Br~sil, l er mars
2004

Non publi ici conforminent au
paragraphe 2 de I 'article 12 du
r~glement de I 'Assemble gdndrale
destin 6 mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend&
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No. 21931. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION
AGAINST THE TAKING OF HOS-
TAGES. NEW YORK, 17 DECEMBER
19791

ACCESSION

Armenia

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 16
March 2004

Date of effect: 15 April 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 16 March
2004

No. 21931. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
CONTRE LA PRISE D'OTAGES. NEW
YORK, 17 DECEMBRE 1979'

ADHI SION

Armenie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 mars 2004

Date de prise d'effet : 15 avril 2004

Enregistrement aupr s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16 mars
2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1316, 1-21931 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1316,
1-21931
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No. 22344. Multilateral

CONVENTION (NO. 154) CONCERN-
ING THE PROMOTION OF COLLEC-
TIVE BARGAINING. GENEVA, 19
JUNE 19811

RATIFICATION

Kyrgyzstan

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 22 December 2003

Date of effect: 22 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 16 March 2004

No. 22344. Multilateral

CONVENTION (NO 154) CONCER-
NANT LA PROMOTION DE LA
NIGOCIATION COLLECTIVE.
GENEVE, 19 JUIN 19811

RATIFICATION

Kirghizistan

Enregistrement de l'instrument auprds du
Directeur gdnral du Bureau
international du Travail: 22 dcembre
2003

Date de prise d'effet : 22 d~cembre 2004

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 16 mars
2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1331, 1-22344 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1331,
1-22344
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No. 22495. Multilateral

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR
RESTRICTIONS ON THE USE OF
CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS (WITH PROTOCOLS I, II AND
III). GENEVA, 10 OCTOBER 1980'

ACCESSION

Turkmenistan
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 19
March 2004

Date of effect: 19 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 March
2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1342, 1-22495
1-22495

No. 22495. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
OU LA LIMITATION DE L'EMPLO
DE CERTAINES ARMES CLAS-
SIQUES QUI PEUVENT ETRE CON-
SIDRtES COMME PRODUISANT
DES EFFETS TRAUMATIQUES EX-
CESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION (AVEC
PROTOCOLES I, II ET III). GENEVE,
10 OCTOBRE 1980'

ADHESION

Turkmenistan

D~p6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies 19 mars 2004

Date de prise d'effet: 19 septembre 2004

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 19 mars
2004

-Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1342,
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PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RESTRIC-

TIONS ON THE USE OF MINES, BOOBY-

TRAPS AND OTHER DEVICES AS AMEND-

ED ON 3 MAY 1996 (PROTOCOL 11 AS

AMENDED ON 3 MAY 1996) ANNEXED TO

THE CONVENTION ON PROHIBITIONS OR

RESTRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN

CONVENTIONAL WEAPONS WHICH MAY

BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY INJURI-

OUS OR TO HAVE INDISCRIMINATE EF-

FECTS. GENEVA, 3 MAY 1996

CONSENT TO BE BOUND (WITH DECLARA-

TION)

Belarus
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 March 2004

Date of effect: 2 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 March
2004

declaration:

PROTOCOLE SUR L'INTERDICTION OU LA

LIMITATION DE L'EMPLOI DES MINES,

PIEGES ET AUTRES DISPOSITIFS, TEL QU'IL

A ETE MODIFIE LE 3 MAI 1996 (PROTO-

COLE II, TEL QU'IL A ETE MODIFIE LE 3
MAI 1996) ANNEXIE A LA CONVENTION

SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITATION

DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES CLAS-

SIQUES QUI PEUVENT ETRE CONSIDEREES

COMME PRODUISANT DES EFFETS TRAU-

MATIQUES EXCESSIFS OU COMME FRAP-

PANT SANS DISCRIMINATION. GENEVE, 3
MAI 1996

CONSENTEMENT A ETRE LIE (A VEC DECLA-

RATION)

Belarus
D4p6t de la notification aupr~s du

Secrdtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 mars 2004

Date de prise d'effet : 2 septembre
2004

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 2 mars
2004

d&laration:

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE ]

qTO B COOTBeTCTBHH C nyIKTOM 3 c)
TexHwlecKoro lnp4noKeHMA K 1IpOTOKOny 11 C nonpaBKaM Pecny6nHKa
Blenapycb OTKnal1blBaeT BbojrjOneHHe nyHKra 3 b) TexHHiecxoro ripmnoKelill K
-pOTOKORy II c nonpaaxaNi CpOKOM Ha )zeBaTb neT, HauH4HaA c RiaTbl

BcTynneHH.R B cHny rIpoToKona 11 c nonpaBxaMn.

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

... according to paragraph 3 c) of the Technical annex of the Amended Protocol 11 the
Republic of Belarus defers the implementation of paragraph 3 b) of the Technical Annex

1. Translation supplied by the Government of Belarus.-- Traduction foumie par le Gouvernement
belarus.
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of the Amended Protocol II for a period of 9 years from the date on which the Amended
Protocol 11 enters into force.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... conformdment aux dispositions pr~vues au paragraphe 3, alin~a c) de l'annexe tech-
nique du Protocole no 2 modifi6, la R~publique de B1larus diff~rera le respect des disposi-
tions du paragraphe 3, alin~a b)de lannexe technique du Protocole no 2 modifi6 pendant
une p~riode de neufans A compter de ]a date de l'entr~e en vigueur dudit Protocole.

CONSENT TO BE BOUND

Turkmenistan
Deposit of instrument with the

Secretary- General of the United
Nations: 19 March 2004

Date of effect: 19 September 2004

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 19 March
2004

CONSENTEMENT A ETRE L1E

Turkmenistan
D~p6t de linstrument auprks du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 mars 2004

Date de prise d'effet : 19 septembre
2004

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 19 mars
2004
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No. 23046. Brazil and European
Space Agency

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
EUROPEAN SPACE AGENCY ON
THE ESTABLISHMENT AND USE OF
TRACKING AND TELEMETRY
EQUIPMENT TO BE INSTALLED IN
THE BRAZILIAN TERRITORY.
BRASILIA, 20 JUNE 19771

SECOND AMENDMENT TO THE AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE EUROPEAN SPACE AGENCY ON THE
ESTABLISHMENT AND USE OF TRACKING
AND TELEMETRY EQUIPMENT TO BE IN-

STALLED IN THE BRAZILIAN TERRITORY.
BRASiLIA, 31 MAY 1981

Entry into force : 31 May 1981 by
signature, in accordance with article IV

Authentic texts : French and Portuguese

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Brazil, 1 March 2004

No. 23046. Br6sil
spatiale europeenne

et Agence

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RItPUBLIQUE
FEDERATIVE DU BRESIL ET
LAGENCE SPATIALE EU-
ROPtENNE POUR L'ETABLISSE-
MENT ET L'UTILISATION DE
MOYENS DE POURSUITE ET DE
TELEMESURE A INSTALLER SUR
LE TERRITOIRE BRtSILIEN.
BRASiLIA, 20 JUIN 1977'

SECOND AVENANT A L'ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE

FEDERATIVE DU BRtSIL ET L'AGENCE
SPATIALE EUROPtENE POUR L'tTAB-
LISSEMENT ET L'UTILISATION DE MOYENS
DE POURSUITE ET DE TELEMESURE A IN-
STALLER SUR LE TERRITOIRE BRESILIEN.
BRASiLIA, 31 MAI 1981

Entr6e en vigueur : 31 mai 1981 par
signature, conform6ment d l'article IV

Textes authentiques : frangais et
portugais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Br~sil, ler mars
2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1366, 1-23046 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1366,
1-23046
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

SECOND AVENANT A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET L'AGENCE SPATIALE EU-
ROPEENNE POUR L'ITABLISSEMENT ET L'UTILISATION DES MOY-
ENS DE POURSUITE ET DE TELEMESURE A INSTALLER SUR LE
TERRITOIRE BRESILIEN

Le Gouvernement de la R6publique ffd6rative du Br~sil, d~nomm6 ci-apr~s "Gouv-
ernement", et l'Agence Spatiale Europ~enne, d~nomm6e ci-apr~s "Agence".

Consid~rant ]a disposition pr~vue I l'Article II, paragraphe 4, de l'Accord sign6 le 20
juin 1977 entre le Gouvernement et l'Agence pour l'tablissement et l'Utilisation des Moy-
ens de poursuite et de T6lmesure A Installer sur le Territoire Br~silien,

Consid~rant l'int~rt r~ciproque de d~velopper une seconde phase, dite phase opera-
tionnelle, du programme Ariane, pr~vue A l'Article III, paragraphe 4, de l'Accord mentionn6
ci-dessus,

Consid~rant que l'Agence assume les droits et obligations de l'Organisation Eu-
rop~enne de Recherches Spatiales,

Consid~rant que le Centre National dAtudes Spatiales (CNES) de France a 6t6 d6sign6
par les Etats-Membres de rAgence pour assurer une s~rie de promotion du lanceur Ariane,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

1. Le mandat donn6 respectivement A la Commission Br~silienne des Activit~s Spa-
tiales (COBAE) et au CNES par le Gouvernement et par l'Agence est 6tendu A la seconde
phase, dite op~rationnelle du programme Ariane.

2. La COBAE et le CNES 6tabliront un Protocole d'Application relatifA cette seconde
phase stipulant les conditions techniques et financires relatives A i'utilisation des installa-
tions du champ de tir de Natal au cours de cette seconde phase.

Article II

1. La COBAE fournit au CNES, A laide des moyens installs sur le champ de tir de
Natal, le soutien n6cessaire A la trajectographie et A l'acquisition de t~l~mesure des lanceurs
Ariane lances A partir du Centre Spatial Guyanais, de mani~re A satisfaire les besoins du
programme Ariane.

2. Le programme Ariane b~n~ficie de la priorit6 dans l'Utilisation des installations du
champ de tir de Natal. La COBAE et le CNES se consultent en vue d'6viter tout conflit
entre lancements et parvenir, en cas de conflit, A d~terminer une solution tenant compte des
int6rfts de chacune des Parties.
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3. Le CNES rembourse t la COBAE les prestations ex~cuties conform6ment aux dis-
positions du Protocole d'Application vis6 dt I'Article 1, paragraphe 2 du present Avenant.

Article I1

Les dispositions pertinentes de l'Accord du 20 juin 1977 s'appliquent A, la phase op6ra-
tionnelle.

Article IV

Le present Avenant entre en vigueur A la date de sa signature et le resterajusqu' la date
d'expiration de I'Accord du 20 juin 1977.

Fait At Brasilia et Paris, le 31 mai 1981, en deux originaux, en langue frangaise et por-
tugaise, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique Fd~rative du Br~sil:

Josit FERRAZ DA ROCHA

Pour l'Agence Spatiale Europ6enne:

E. GUISTGAARD
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

SE' .J:DO AJUSTE COMPLEMEIJTAR AO ACORDO EV TRE 0 GOVERVO DA REPOBLICA

;:EDERATIVA DO BRASIL E A ACCECIA ESPACIAL EUROPEIA PARA 0

EST/.BEI.ECII:E VTO E UTILIZAQTO DE I:EIOS DE RASTREP.EENTO E DE TELEI;EDIDA

A SERE14 IRSTALADDS EM TERRITORIO BRASILEIRO

0 Governo da Repfblica Federativa do Brasil,

doravante denominado "Governo",

e

A Ag9ncia Espacial Europ6ia,

doravante denominada "Ag~ncia",

CONSIDERANDO o disposto no Artigo 1I1, par~grafo 4, do

Acordo entre o Governo e a Agincia para o Estabelecimento e Utiliza 5o

de f1eios de Rastreamento e de Telenedida a serem Instalados em

Territ6rio Brasileiro, concluido a 20 de junho de 1977;

CONSIDERANDO o interesse reciproco em desenvolver a

segunda fase, denominada operacional, do Programa Ariane, conforme

previsto no Artigo III, par5grafo 4, do Acordo acima mencionado;

CONSIDERANDO que a Ag~ncia assumiu os direitos e

obrigabes da Organiza!o Europiia de Pesquisas Espaciais.

CONSIDERANDO que o Centro Nacional de Estudo Espacials

(CNES), da Fran~a, foi designado pelos Estados-Membros da Agincia para

assegurar a execuv5o de uma s~rie experimental do lan ador Ariane'

ACORDAM o seguinte:
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ART IGO I

1. 0 mandato concedido A Comiss~o Brasileira de Atividades

Espaciais (COBAE) e ao CNES pelo Governo e pela Agincia,

respectivamente, fica ampliado 5 segunda fase, denominada operacional,

do Programa Ariane.

2. A COBAE e o CNES concluir~o um Protocolo de Aplica5o

relativo 5 segunda fase, no qual estar5o estabelecidas as condi bes

t~cnicas e financeiras relativas 5 utilizago das instalagbes do campo

de lanqamento de Natal durante a referida fase.

ARTIGO 11

1. A COBAE fornecerS ao CNES, com auxilio dos meios

instalados no campo de lan~amento de Natal, o apoio necess~rio a

trajetografia e 5 obtenV5o das telemedidas dos langadores Ariane,

lanqados a partir do Centro Espacial Guianense, de forma a satisfazer

as necessidades do Programa Ariane.

2. Ser5 concedida prioridade ao Programa Ariane para a

utilizaSo das instala bes do campo de lan~amento de Natal. A COBAE e

0 CNES manterlo consultas com vistas a evitar qualquer situaqIo

conflitante entre lan~amentos, e para encontrar, em caso de conflito,

solu bes que levem em considerag3o os interesses de cada uma das

Partes.

3. 0 CNES reembolsar5 a COBAE por todos os servigos

executados de conformidade com as disposil6es do Protocolo de

AplicaSo referido no Artigo I. par~grafo 2, do presente Ajuste.

ARTIGO III

Aplicar-se-5o i segunda fase do Programa Ariane as

disposi1Bes pertinentes do Acordo de 20 de junho de 1977.
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ARTIGO IV

0 presente Ajus

assinatura e ter5 vigincia at& a

de 20 de junho de 1977, ao qual

Feito em Brasilia

de 1981, em dois exemplares

francesa, sendo ambos os textos

PELO GOVERNO DA REPOBLICA

FEDERATIVA DO BRASIL:

6F"

(Jos6 Ferraz da Rocha)

te entra em vigor na data de sua

data em que deixe de vigorar o Acordo

complementar.

e Paris, aos dias do m~s de maio

originais, nas ITnguas portuguesa e

igualmente autinticos.

PELA AGENCIA ESPACIAL

EUROPEIA:

(.. ......G . s a

(E. Guistgaard)

115 .
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[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

SECOND AMENDMENT TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE EURO-
PEAN SPACE AGENCY ON THE ESTABLISHMENT AND USE OF
TRACKING AND TELEMETRY EQUIPMENT TO BE INSTALLED IN
BRAZILIAN TERRITORY

The Government of the Federative Republic of Brazil, hereinafter referred to as "the
Government", and the European Space Agency, hereinafter referred to as "the Agency",

Considering the provision contained in article III, paragraph 4, of the Agreement
signed on 20 June 1977 between the Government and the Agency on the establishment and
use of tracking and telemetry equipment to be installed in Brazilian territory,

Considering the mutual interest in developing a second phase, called the operational
phase, of the Ariane programme, provided for in article III, paragraph 4, of the aforemen-
tioned Agreement,

Considering that the Agency assumes the rights and obligations of the European Space
Research Organisation,

Considering that the National Centre for Space Studies (Centre National d'Etudes Spa-
tiales) (CNES) of France was designated by the States members of the Agency to provide
an experimental series for the Ariane launcher,

Have agreed as follows:

Article I

1. The mandate given respectively to the Brazilian Space Activities Commission
(Comissdo Brasileira de Atividades Espaciais) (COBAE) and to CNES by the Government
and by the Agency shall be extended to the second phase, called the operational phase of
the Ariane programme.

2. COBAE and CNES shall establish an Implementing Protocol concerning this sec-
ond phase stipulating the technical and financial conditions relating to the use of the facil-
ities of the Natal launch site during this second phase.

Article H

1. COBAE shall provide to CNES, using the equipment installed on the Natal launch
site, the support necessary for the tracking and telemetry acquisition of the Ariane launch-
ers launched from the Guiana Space Centre in order to meet the needs of the Ariane pro-
gramme.

2. The Ariane programme shall have priority in the use of the facilities of the Natal
launch site. COBAE and CNES shall consult each other in order to avoid any conflict be-
tween launches and, in the event of a conflict, to devise a solution taking into account the
interests of each of the Parties.
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3. CNES shall reimburse COBAE for the services provided in accordance with the
provisions of the Implementing Protocol mentioned in article I, paragraph 2, of this
Amendment.

Article III

The relevant provisions of the Agreement of 20 June 1977 shall apply to the operation-
al phase.

Article IV

This Amendment shall enter into force on the date of its signature and shall remain in
force until the date of expiry of the Agreement of 20 June 1977.

DONE at Brasilia and Paris on 31 May 1981, in duplicate in the French and Portuguese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Jost FERRAZ DA ROCHA

For the European Space Agency:

E. GUISTGAARD
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No. 24404. Multilateral

CONVENTION ON EARLY NOTIFICA-
TION OF A NUCLEAR ACCIDENT.
VIENNA, 26 SEPTEMBER 1986'

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS)

Algeria

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 15 January 2004

Date of effect: 15 February 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Atomic
Energy Agency, 31 March 2004

reservations:

No. 24404. Multilateral

CONVENTION SUR LA NOTIFICA-
TION RAPIDE D'UN ACCIDENT NU-
CLItAIRE. VIENNE, 26 SEPTEMBRE
19861

RATIFICATION (AVEC RESERVES)

Algerie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n~ral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
15janvier 2004

Date de prise deffet : 15fkvrier 2004

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'Onergie atomique,
31 mars 2004

r~serves:

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1439, 1-24404 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1439,
1-24404
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

2 ;, . .. -) d &LoJW I _, LeUr I L ~ I ; 1 _ c

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of the People's Democratic Republic of Algeria does not consider
itself bound by either of the dispute settlement procedures provided for in paragraph 2 of.
Article 11 of this Convention.

The Government of the People's Democratic Republic ofAlgeria declares that the sub-
mission of any dispute to arbitration or its referral to the International Court of Justice shall
require the agreement of all the parties to the dispute."

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Le Gouvernement de la R~publique Alg~rienne Dmocratique et Populaire ne se con-
sidhre pas li~e par lune ou l'autre des deux procedures de rhglements des diff~rends pr~vues
A larticle 11, paragraphe 2 de la pr~sente Convention.

Le Gouvernement de la Rpublique Algdrienne Dmocratique et Populaire declare que
la soumission de tout diff~rend A larbitrage ou son renvoi devant la Cour Internationale de
Justice n~cessite l'accord de toutes les parties au diff~rend.
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No. 24631. Multilateral

CONVENTION ON THE PHYSICAL
PROTECTION OF NUCLEAR MATE-
RIAL. VIENNA, 3 MARCH 1980 AND
NEW YORK, 3 MARCH 19801

ACCESSION

Honduras

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 28 January 2004

Date of effect: 2 7 February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 4 March 2004

ACCESSION

Senegal

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 3 November 2003

Date of effect: 3 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 10 March 2004

No. 24631. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
PHYSIQUE DES MATIERES NU-
CLEAIRES. VIENNE, 3 MARS 1980
ET NEW YORK, 3 MARS 19801

ADHESION

Honduras

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur genral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
28janvier 2004

Date de prise d'effet : 2 7fivrier 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique, 4
mars 2004

ADHESION

S~n~gal

Dkp6t de l'instrument auprks du
Directeur genral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
3 novembre 2003

Date de prise d'effet : 3 d&embre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
10 mars 2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1456, 1-24631 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1456,
1-24631
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ACCESSION (WITH RESERVATION)

Azerbaijan

Deposit of instrument with the Director-
General of the International A tomic
Energy Agency: 19 January 2004

Date of effect: 18 February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 10 March 2004

reservation:

[ ENGLISH TEXT

ADHESION (AVEC RESERVE)

Azerbaidjan

Dp6t de l'instrument auprds du
Directeur g~n&al de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
19janvier 2004

Date de prise d'effet : 18fivrier 2004

Enregistrement aupres du Secrtariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
10 mars 2004

reserve :

TEXTE ANGLAIS]

"In accordance with paragraph 3 of Article 17 of the Convention, the Republic of Az-
erbaijan declares that it does not consider itself bound by paragraph 2 of Article 17."

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

Conform6ment au paragraphe 3 de l'article 17 de la Convention, la R6publique Azer-
baidjanaise ddclare qu'elle ne s'estime pas li~e par les dispositions du paragraphe 2 de l'ar-
ticle 17.

ACCESSION

MadagaScar

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 28 October 2003

Date of effect: 27 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 30 March 2004

ADHESION

Madagascar

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur gknral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
28 octobre 2003

Date de prise d'effet : 2 7 novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'Onergie atomique,
30 mars 2004
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ACCESSION (WITH RESERVATION)

Qatar
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 9 March 2004

Date of effect: 8 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 30 March 2004

reservation:

[ ARABIC TEXT

ADHESION (AVEC RItSERVE)

Qatar
Ddp6t de l'instrument auprs du

Directeur gdndral de l'Agence
internationale de l'gnergie atomique:
9 mars 2004

Date de prise d'effet : 8 avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
30 mars 2004

reserve :

TEXTE ARABE ]

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Qatar does not consider itself bound by either of the dispute settlement procedures
provided for in paragraph (2) of Article (17).

It should be noted that paragraph (3) of the same article allows each State Party to de-
clare its reservation on paragraph (2) of that article.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

.. .Qatar ne se considhre lie par aucune des deux procedures de r~glement des dif-
f~rends 6nonc~es au paragraphe 2 de l'Article 17.

I1 convient de noter que le paragraphe 3 dudit article autorise tout Etat partie A formuler
une r6serve sur le paragraphe 2.
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No. 24643. Multilateral

CONVENTION ON ASSISTANCE IN
THE CASE OF A NUCLEAR ACCI-
DENT OR RADIOLOGICAL EMER-

GENCY. VIENNA, 26 SEPTEMBER
1986'

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS)

Algeria

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic

Energy Agency: 15 January 2004

Date of effect: 15 February 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Atomic

Energy Agency, 31 March 2004

reservations:

No. 24643. Multilateral

CONVENTION SUR L'ASSISTANCE EN
CAS D'ACCIDENT NUCLEAIRE OU
DE SITUATION D'URGENCE RADI-

OLOGIQUE. VIENNE, 26 SEPTEM-
BRE 19861

RATIFICATION (AVEC RESERVES)

Algerie

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral de l'Agence

internationale de l'nergie atomique.

15janvier 2004

Date de prise d'effet : 15fivrier 2004

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'6nergie atomique,

31 mars 2004

r~serves:

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1457, 1-24643 -Nations Uhiies, Recueil des Trait6s Vol. 1457,
1-24643
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

10- Q -
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of the People's Democratic Republic of Algeria does not consider

itself bound by the provisions of:

- Article 8 (paragraphs 2 and 3).

- Article 10 (paragraph 2),

- Article 13 (paragraph 2).

The Government of the People's Democratic Republic of Algeria declares as follows:

124
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Pursuant to paragraph 9 of Article 8, the Government of the People's Democratic Re-
public of Algeria does not consider itself bound by the provisions of paragraphs 2 and 3 of
this Article.

Pursuant to paragraph 5 of Article 10, the Government of the People's Democratic Re-
public of Algeria does not consider itself bound by the provisions of paragraph 2 of this
Article.

Pursuant to paragraph 3 of Article 13, the Government of the People's Democratic Re-
public of Algeria does not consider itself bound by the provisions of paragraph 2 of this Ar-
ticle and that no dispute can be submitted to arbitration or to the International Court of
Justice without the prior consent of all the parties concerned."

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

"Le Gouvernement de la R~publique Alg6rienne D6mocratique et Populaire ne se con-
sid~re pas li par les dispositions :

- de larticle 8 (paragraphes 2 et 3),

- de l'article 10 (paragraphe 2),

- de larticle 13 (paragraphe 2).

Le Gouvernement de la R6publique Alg~rienne D1mocratique et Populaire declare ce
qui suit :

- Conform6ment au paragraphe 9 de I'article 8, le Gouvernement de la R~publique Al-
g6rienne Dmocratique et Populaire ne se consid~re pas li6 par les dispositions des para-
graphes 2 et 3 dudit article.

- Conform6ment au paragraphe 5 de l'article 10, le Gouvernement de la R6publique
Alg6rienne D6mocratique et Populaire ne se consid~re pas i6 par les dispositions du para-
graphe 2 dudit article.

- Conform6ment au paragraphe 3 de larticle 13, le Gouvernement de la R~publique Al-
g~rienne D6mocratique et Populaire ne se consid~re pas i6 par les dispositions du para-
graphe 2 dudit article et que tout diff~rend ne peut tre soumis A l'arbitrage ou i la Cour
Internationale de Justice qu'avec le consentement pr~alable de toutes les parties con-
cernes."
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No. 24841. Multilateral

CONVENTION AGAINST TORTURE
AND OTHER CRUEL, INHUMAN OR
DEGRADING TREATMENT OR PUN-
ISHMENT. NEW YORK, 10 DECEM-
BER 1984'

DECLARATION UNDER ARTICLES 21 AND 22

Chile

Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 15
March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15 March
2004

No. 24841. Multilateral

CONVENTION CONTRE LA TORTURE
ET AUTRES PEINES OU TRAITE-
MENTS CRUELS, INHUMAINS OU
DEGRADANTS. NEW YORK, 10
DECEMBRE 19841

DtCLARATION EN VERTU DES ARTICLES 21
ET 22

Chili
Notification effectu~e auprks du

Secrtaire gdneral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 mars 2004

Enregistrement auprks du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 15 mars
2004

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

En use de las facultades que me conflere ia Constitucl6n Poltica do la
Repblica, vengo en declarar quo el Goblerno de Chile reconoce Ia corn petencJa del
Comlt contra Ia Tortura establecldo en el articulo 17 de In Convencl n contra la
Tortura y otros Tratos a Penns Crueles, Inhumanos a Degradante, adoptada par la
Asambica General de Ia Organizacl6n do las Nacones UnIdas meodlante Resoluci6n
39/46, de recha 20 de diciembre de 1984, respecto de hechos cuyo principlo de
jecucl6n sea posterior a In comunicacl6n de In presente declaraci6n par parte de

Ia Rep0blica do Chile at Secreterlo General de las Naclones Unidas:

a) Para reciblr y examiner las cornunlcaclones en que un Estado Parte alegue
que el Estado do Chile no curnple las obligaclones que lo Impone In referide
Convenc16n, de conformldad con to prescrIto en el artIculo 21 de e ta, y

b) Para reclbir y examiner ls comunicaciones enviadas par personas
sorneridas a su jurlsdfcci6n, a en su nombre, quo aleguen ser victimas do
una vlolaci6n par parte del Estado de Chile de las dlsposiclones de la
seRlaeda Conventi6n, de conformidad con lo prescrito en el arrlculo 22 do
dste.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

By virtue of the powers vested in me by the Constitution of the Republic of Chile, I
should like to declare that the Government of Chile recognizes the competence of the Com-
mittee against Torture established pursuant to article 17 of the Convention against Torture
and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment, adopted by the General
Assembly of the United Nations in resolution 39/46 of 10 December 1984, with respect to
acts of which the commencement of execution is subsequent to the communication of this
declaration by the Republic of Chile to the Secretary-General of the United Nations:

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1465, 1-24841 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1465,
1-24841
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(a) To receive and consider communications to the effect that a State party claims
that the State of Chile is not fulfilling its obligations under the Convention, in accordance
with article 21 thereof, and

(b) To receive and consider communications from or on behalf of individuals subject
to its jurisdiction who claim to be victims of a violation by the State of Chile of the provi-
sions of the Convention, in accordance with article 22 thereof.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Rdpublique du Chili declare reconnaitre la compdtence du Comit6 contre la torture
institu6 en vertu de 'article 17 de la Convention contre la torture et autres peines ou traite-
ments cruels, inhumains ou d~gradants, adoptde par l'Assemblde g~nrale des Nations Un-
ies dans sa r~solution 39/46, en date du 10 d~cembre 1984, A I'gard des faits dont le
commencement d'exdcution est post~rieur Y ]a communication de la pr~sente declaration
par la Rdpublique du Chili au Secr~taire gdn~ral de l'Organisation des Nations Unies :

a) Pour recevoir et examiner les communications dans lesquelles un Etat partie pr6-
tend que lIttat chilien ne s'acquitte pas de ses obligations au titre de ladite convention, con-
form~ment A ce que prescrit son article 21 ;

b) Pour recevoir et examiner les communications prdsent~es par ou pour le compte
de particuliers relevant de sa juridiction qui prtendent tre victimes d'une violation par
l'ltat chilien des dispositions de ladite convention, conformdment A ce que prescrit son ar-
ticle 22.

ACCESSION

Swaziland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 26
March 2004

Date of effect: 25 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 March
2004

ADHtSION

Swaziland
Dip6t de linstrument aupr~s du

Secrdtaire gdn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mars 2004

Date de prise d'effet: 25 avril 2004

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26 mars
2004
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No. 25567. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
CONTRACTS FOR THE INTERNA-
TIONAL SALE OF GOODS. VIENNA,
11 APRIL 1980'

WITHDRAWAL OF DECLARATION

Estonia

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 9
March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 March
2004

ENGLISH TEXT

No. 25567. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LES CONTRATS DE VENTE IN-
TERNATIONALE DE MARCHAN-
DISES. VIENNE, 11 AVRIL 19801

RETRAIT DE DtCLARATION

Estonie

Notification effectue aupr~s du

Secrtaire gdn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 9 mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9 mars

2004

TEXTE ANGLAIS]

"In accordance with Article 97, paragraph 4 of the said Convention, the Republic of
Estonia declares that the Republic of Estonia withdraws the declaration made in the said
instrument of ratification, which prescribed that: "in accordance with Articles 12 and 96 of
the United Nations Convention on Contracts for the International Sale of Goods any provi-
sion of Article 11, Article 29 or Part II of the Convention that allows a contract of sale or
its modification or termination by agreement or any offer, acceptance or other indication of
intention to be made in any form other than in writing does not apply where any party has
his place of business in the Republic of Estonia."

In consequence any provision of Article 11, Article 29 or Part I1 of the Convention that
allows a contract of sale or its modification or termination by agreement or any offer, ac-
ceptance or other indication of intention to be made in any form other than in writing does
apply where any party has his place of business in the Republic of Estonia."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment au paragraphe 4 de l'article 97 de la Convention des Nations Unies sur
les contrats de vente internationale de marchandises, la R~publique d'Estonie d6clare retirer
la declaration accompagnant l'instrument de ratification de ladite convention ob il est dit
que conform~ment aux articles 12 et 96 de la Convention des Nations Unies sur les contrats
de vente internationale de marchandises, aucune disposition de larticle 11, de l'article 29
ou de la deuxibme partie de cette convention autorisant une forme autre que la forme 6crite
pour la conclusion, la modification et la r~siliation amiable d'un contrat de vente ou pour
toute offre, affectation ou autre manifestation d'intention ne s'applique dbs lors que l'une
des parties a son 6tablissement en R~publique d'Estonie.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1489, 1-25567 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1489,
1-25567
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En consequence, aucune disposition de 'article 11, de Particle 29 ou de la deuxi~me
partie de cette convention autorisant une forme autre que la forme 6crite pour la conclusion,
la modification et la resolution amiable d'un contrat de vente ou pour toute autre offre, ac-
ceptation ou autre manifestation d'intention ne s'applique d~s lors que t'une des parties a son
6tablissement en R~publique d'Estonie.
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No. 25701. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON REC-
OGNITION AND ENFORCEMENT OF
DECISIONS CONCERNING CUSTO-
DY OF CHILDREN AND ON RESTO-
RATION OF CUSTODY OF
CHILDREN. LUXEMBOURG, 20
MAY 1980'

RATIFICATION

Republic of Moldova
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 14
January 2004

Date of effect: I May 2004
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 24
March 2004

No. 25701. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
RECONNAISSANCE ET L'EXtCU-
TION DES DCISIONS EN MATIERE
DE GARDE DES ENFANTS ET LE
RETABLISSEMENT DE LA GARDE
DES ENFANTS. LUXEMBOURG, 20
MAI 19801

RATIFICATION

Republique de Moldova
Ddp6t de l'instrument aupr~s.du

Secr&taire gkn&ral du Coneil de
l'Europe : 14janvier 2004'

Date de prise d'effet : ler mai 2004
Enregistrement auprbs du Secrdtariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 24 mars 2004

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1496, 1-25701 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1496,
1-25701
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No. 25703. Multilateral

CONVENTION ON THE TRANSFER OF

SENTENCED PERSONS. STRAS-
BOURG, 21 MARCH 1983'

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN
CONVENTION ON THE TRANSFER OF SEN-
TENCED PERSONS. STRASBOURG, 18 DE-
CEMBER 1997

RA TIFICA TION

Malta
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Coancil of
Europe: 26 November 2003

Date of effect: 1 March 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe,
5 March 2004

No. 25703. Multilateral

CONVENTION SUR LE TRANSFERE-
MENT DES PERSONNES CONDAM-
NEES. STRASBOURG, 21 MARS
19831

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION EUROPEENNE SUR LE TRANSFERE-

MENT DES PERSONNES CONDAMNtES.

STRASBOURG, 18 DECEMBRE 1997

RA TIFICA TION

Malte
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n&al du Conseil de
l'Europe : 26 novembre 2003

Date de prise d'effet : Jer mars 2004

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 5 mars 2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1496, 1-25703 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1496,
1-25703
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No. 25704. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON SPEC-
TATOR VIOLENCE AND MISBE-
HAVIOUR AT SPORTS EVENTS
AND IN PARTICULAR AT FOOT-
BALL MATCHES. STRASBOURG, 19
AUGUST 1985'

RATIFICATION

Monaco

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 28
November 2003

Date of effect: 1 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 5
March 2004

RATIFICATION

Latvia

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 9
December 2003

Date of effect: 1 February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 5
March 2004

No. 25704. Multilateral

CONVENTION EUROPIENNE SUR LA
VIOLENCE ET LES DEBORDE-
MENTS DE SPECTATEURS LORS DE
MANIFESTATIONS SPORTIVES ET
NOTAMMENT DE MATCHES DE
FOOTBALL. STRASBOURG, 19
AOUT 1985'

RATIFICATION

Monaco

D~p6t de l'instrument auprs du
Secrktaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 28 novembre 2003

Date de prise d'effet : lerjanvier 2004

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 5 mars 2004

RATIFICATION

Lettonie

Dp6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire genral du Conseil de
l'Europe : 9 dcembre 2003

Date de prise d'effet : lerfivrier 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 5 mars 2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1496, 1-25704 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1496,
1-25704
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 19871

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER ADOPTED BY THE NINTH
MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL,
17 SEPTEMBER 1997

A CCEPTANCE

Lithuania
Deposit of instrument with the

Secretary- General of the United
Nations: 17 March 2004

Date of effect: 15 June 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 17 March
2004

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. BEIJING, 3 DECEMBER
1999

ACCEPTANCE

Lithuania
Deposit of instrument with the

Secretary- General of the United
Nations: 17 March 2004

Date of effect: 15 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 March
2004

No. 26369. Multilateral

PROTOCOLE DE MONTREAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTRtAL, 16 SEPTEM-
BRE 19 8 7 1

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE
ADOPTE PAR LA NEUVIEME REUNION DES
PARTIES. MONTREAL, 17 SEPTEMBRE
1997

A CCEPTA TION

Lituanie
D@p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~neral de l'Organisation
des Nations Unies : 17 mars 2004

Date de prise d'effet : 15juin 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 17 mars

2004

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

BEIJING, 3 DECEMBRE 1999

ACCEPTATION

Lituanie

Dp6t de l'instrument auprbs du
Secrktaire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies: 17 mars 2004

Date de prise d'effet: 15 juin 2004

Enregistrement auprks du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 17 mars
2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1522, 1-26369-Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1522,
1-26369
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ACCEPTANCE

Mali
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 25 March 2004

Date of effect: 23 June 2004

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: ex officio, 25 March
2004

RA TIFICA TION

Iceland
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 31 March 2004

Date of effect: 29 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 31 March
2004

A CCEPTA TION

Mali
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire genral de l'Organisation
des Nations Unies: 25 mars 2004

Date de prise d'effet: 23juin 2004

Enregistrement auprks du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 25 mars
2004

RA TIFICA TION

Islande
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 31 mars 2004

Date de prise d'effet : 29juin 2004

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 31 mars
2004
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No. 26373. Multilateral

PROTOCOL ON THE PRIVILEGES.
AND IMMUNITIES OF THE EURO-
PEAN ORGANISATION FOR THE.
EXPLOITATION OF METEOROLOG-
ICAL SATELLITES (EUMETSAT)..
DARMSTADT, 1 DECEMBER 1986'

ACCESSION

Greece
Deposit of instrument with the

Government of Switzerland: 17
September 2002

Date of effect: 17 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 12
March 2004

PROTOCOL ON THE PRIVILEGES AND IMMU-
NITIES OF THE EUROPEAN ORGANISA-'

TION FOR THE EXPLOITATION OF
METEOROLOGICAL SATELLITES (EU-
METSAT) (PROVISIONS AMENDED PUR-
SUANT TO THE DECISION OF THE 48TH
MEETING OF THE EUMETSAT COUNCIL.

BERNE, 25 AND 26 JUNE 2001

Entry into force: 1 January 2004

Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Switzerland, 12 March.
2004

No. 26373. Multilateral

PROTOCOLE RELATIF AUX PRIV-
ILEGES ET IMMUNITES DE L'OR-
GANISATION EUROPEENNE POUR
L'EXPLOITATION DE SATELLITES
METEOROLOGIQUES (EUMET-
SAT). DARMSTADT, I DECEMBRE
1986'

ADHESION

Grece
Dkp6t de l'instrument auprks du

Gouvernement suisse : 17 septembre
2002

Date de prise d'effet : 17 octobre 2002

Enregistrement 6upr~s du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 12 mars
2004

PROTOCOLE RELATIF AUX PRIVILEGES ET

IMMUNITES DE L'ORGANISATION EU-
ROPEENNE POUR L'EXPLOITATION DES
SATELLITES METEOROLOGIQUES (EU-
METSAT) (DISPOSITIONS AMENDEES
CONFORMEMENT A LA DECISION DE LA
48EME REUNION DU CONSEIL D'EUMET-
SAT). BERNE, 25 ET 26 JUIN 2001

Entree en vigueur : lerjanvier 2004

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 12 mars
2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1522, 1-26373 -Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 1522,
1-26373
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE EUROPEAN
ORGANISATION FOR THE EXPLOITATION OF METEOROLOGICAL
SATELLITES (EUMETSAT)

Provisions amended pursuant to the decision of the 48 meeting of the EUMETSAT
Council, held on 25 and 26 June 2001, and entered into force on 1 January 2004

Preamble

The States parties to the Convention for the Establishment of a European Organisation
for the Exploitation of Meteorological Satellites (EUMETSAT), opened for signature at
Geneva on 24 May 1983, as amended by the Amending Protocol attached to Council Res-
olution EUMIC/Res. XXXVI, which entered into force on 19 November 2000 (hereinafter
referred to as the "Convention");

Wishing to define the privileges and immunities in accordance with Article 13 of the
Convention;

Article I. Use of Terms

For the purposes of this Protocol:

f) "staff members" means the Director-General and all persons employed by
EUMETSAT, holding permanent appointments and who are subject to its Staff Rules;

g) "expert" means a person other than a staff member appointed to carry out a specific
task on behalf of EUMETSAT and at its expense.

Article 4. Immunity from Jurisdiction and Execution

I Within the scope of its official activities, EUMETSAT shall have immunity from ju-
risdiction and execution, except:

c in respect of the execution of an arbitration award made under Article 21, 22 or 23
of this Protocol or Article 15 of the Convention;

2 The property of EUMETSAT, wherever located, shall be immune

Article 11. Director General

In addition to the privileges and immunities provided for staff members under Article
10, the Director-General shall enjoy:
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Article 14. Waiver

2 The Director-General has the duty to waive the immunity of a staff member or an
expert in all cases wherever retaining it would impede the course of justice and it can be
waived without prejudicing the interests of EUMETSAT. In the case of the Director- Gen-
eral, the Council is competent to waive such immunity.

Article 15. Notification of Staff Members and Experts

The Director-General of EUMETSAT shall at least once every year notify the Member
States of the names and nationalities of the staff members and experts.

Article 22. Settlement ofDisputes Concerning Damage, Non-contractual Responsibility or
Staff Members and Experts

Any Member State may submit to arbitration in accordance with the procedure provid-
ed for in Article 15 of the Convention any dispute

Article 23. Settlement of Disputes Concerning the Interpretation or Application of this
Protocol

Any dispute between EUMETSAT and a Member State or between two or more Mem-
ber States concerning the interpretation or application of this Protocol which is not settled
by negotiations or through the Council shall, at the request of any party to the dispute, be
submitted to arbitration in accordance with the procedure provided for in Article 15 of the
Convention.

Article 24. Entry into Force, Duration and Termination

2 The Swiss Government shall notify all States that have signed or acceded to the Con-
vention and the Director-General of EUMETSAT of the signatures, of the deposit of any
instrument of ratification, acceptance, approval or accession, the entry into force of this
Protocol, any denunciation of this Protocol, and of its expiry. Upon the entry into force of
this Protocol, the depositary shall register it with the Secretary General of the United Na-
tions in accordance with Article 102 of the Charter of the United-Nations.

6 Any denunciation of the Convention by a Member State in accordance with Article
19 of the Convention shall automatically imply denunciation by that State of this Protocol.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

PROTOCOLE RELATIF AUX PRIVILEGES ET IMMUNITES DE L'ORGANI-
SATION EUROPEENNE POUR L'EXPLOITATION DES SATELLITES
METEOROLOGIQUES (EUMETSAT)

Dispositions amend~es conform~ment d la decision de la 48&me r6union du Conseil
d'EUMETSAT, tenue les 25 et 26juin 2001, et entr6es en vigueur le lerjanvier 2004

Prarmbule

Les Etats parties A la Convention portant creation d'un Organisation europ6enne pour
l'exploitation de satellites m~t6orologiques (EUMETSAT), ouverte A la signature A
Gen~ve, le 24 mai 1983, telle qu'amend6e par le Protocole amendant (joint en annexe de la
Resolution du Conseil EUM/C/R~s. XXXVI) qui est entree en vigueur le 19 novembre
2000 (d6nomm6e ci-apr~s "la Convention"),

Souhaitant d~finir les privileges et immunit6s d'EUMETSAT conform6ment a l'Article
13 de la Convention;

Article 1. Definitions

Aux fins du pr6sent Protocole:

f) L'expression "membres du personnel" d6signe le Directeur g~n6ral et toutes les per-
sonnes employees par EUMETSAT A titre permanent, qui sont soumises A son Statut du
personnel;

Article 4. ImmunitM de Juridiction et d'Ex&ution

1 Dans le cadre de ses activit~s officielles, EUMETSAT b~n6ficie de l'immunit6 deju-
ridiction et d'ex~cution, sauf

c) en cas d'ex~cution d'une sentence arbitrale rendue en application des Articles 21, 22
ou 23 du pr6sent Protocole ou de l'Article 15 de la Convention

Article 11. Le Directeur GMnral

Outre les privilges et immunit6s accord6s aux membres du personnel A 'Article 10, le
Directeur g6n6ral b6n6ficie:

Article 14. Renonciation

2 Le Directeur g~n6ral a le devoir de lever l'immunit6 d'un membre du personnel ou
d'un expert dans tous les cas on son maintien est susceptible d'entraver l'action de lajustice
et o6i elle peut 6tre levee sans porter atteinte aux int6rts d'EUMETSAT. Le Conseil a com-
petence pour lever l'immunit6 du Directeur g6n6ral.
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Article 15. Notification des Membres du Personnel et des Experts

Le Directeur g6n6ral d' EUMETSAT communique au moins une fois par an aux Etats

membres les noms et la nationalit6 des membres du personnel et des experts.

Article 22. Rglement des Differends Relatifs aux Dommages, ResponsabilitM Non Con-
tractuelle et aux Membres du Personnel ou Experts

Tout Etat membre peut soumettre d un arbitrage, selon la proc6dure pr6vue A l'Article

15 de la Convention, tout diff6rend:

Article 23. Rglement des Differends Relatifs b l'interpretation ou l'application du Pr~sent
Protocole

Tout diff6rend entre EUMETSAT et un Etat membre ou entre deux ou plusieurs Etats

membres ayant trait a l'interpr6tation ou a 'application du pr6sent Protocole, qui n'aura pu

tre r~gl6 par voie de n6gociation ou par lentremise du Conseil, est, A la demande de l'une

des Parties, soumis d un arbitrage selon la proc6dure pr6vue A l'Article 15 de la Convention.

Article 24. Entree En Vigueur, Dur~e et R~siliation

2. Le Gouvernement suisse notifie A tous les Etats qui ont sign6 ou adh6r6 A la Con-

vention et au Directeur g6n6ral d'EUMETSAT les signatures, le d6p6t de chaque instru-
ment de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, l'entr6e en vigueur du

pr6sent Protocole, toute d6nonciation du pr6sent Protocole ainsi que son expiration. Des

l'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole, le d6positaire le fait enregistrer aupr~s du Se-

cr6taire g6n6ral de lOrganisation des Nations-Unies, conform6ment A l'Article 102 de la

Charte des Nations-Unies.

6. Toute d6nonciation de la Convention par un Etat membre conform6ment A 'Article

19 de la Convention, entraine automatiquement d6nonciation par cet Etat du pr6sent Proto-

cole.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The Assistant Secretary for International Affairs and Energy Emergencies, Department of
Energy to the Commercial Director, United Kingdom Atomic Energy Authority

DEPARTMENT OF ENERGY

WASHINGTON, DC

Aug 26, 1986

Dear Dr. Welch:

The Agreement between the United States Department of Energy (formerly the Energy
Research and Development Administration) and the United Kingdom Atomic Energy Au-
thority in the field of Liquid Metal-Cooled Fast Breeder Reactors, which entered into force
on September 20, 1976, is due to expire on September 20, 1986.'

We believe that this Agreement has provided our organizations and countries with
many years of mutually beneficial exchanges.

I am, therefore, pleased to propose on behalf of the United States Department of Ener-
gy that this letter and your favorable reply on behalf of the United Kingdom Atomic Energy
Authority shall have the effect of extending the Agreement between our organizations in
the field of Liquid Metal-Cooled Fast Breeder Reactors until December 31, 1987.

Sincerely,
DAVID B. WALLER

Assistant Secretary for International Affairs
and Energy Emergencies

Dr. G. A. Welch
Commercial Director
United Kingdom Atomic Energy Authority
Rinsley, Warrington, Cheshire
United Kingdom
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II
The Commercial Director, United Kingdom Atomic Energy Authority to the Assistant Sec-

retary for International Affairs and Energy Emergencies, Department of Energy

RISLEY
UK ATOMIC ENERGY AUTHORITY

2 September 1986

RISLEY NUCLEAR POWER DEVELOPMENT ESTABLISHMENTNORTHERN DIVISION

UNITED KINGDOM ATOMIC ENERGY AUTHORITY

Risley, Warrington, Cheshire

Dear Mr Waller

USDOE-UKAEA FAST REACTOR COLLABORATION

Thank you for your letter proposing that we should agree to extend our collaboration
for a further period from its current expiry date in September 1986 through to 31 December
1987. We welcome your proposal and agree to the extension of the period of our collabo-
ration which, we think, has been beneficial to both parties, providing for invaluable ex-
changes of information between the US and the UK over the whole field of fast reactor
technology.

You will know, however, that the UK is now committed to European cooperation in
the fast reactor field, following the signature in January 1984 of an agreement between the
governments of Belgium, the Federal Republic of Germany, France, Italy and the United
Kingdom. In March 1984, UKAEA signed a memorandum of understanding with the R&D
organisations in the other four countries which is leading to the harmonisation of European
research and development activities.

We would, therefore, like to use the extended period of our bilateral collaboration to
discuss with you the eventual replacement of our agreement by one involving the USDOE
as one party with all the European fast reactor R&D organisations as the other. An alterna-
tive might be a series of essentially coordinated identical bilaterals. Such an arrangement
would, we believe, have considerable advantages to both sides.

Arrangements are now being made for a meeting of the Joint Coordination Committee
which supervises our collaboration to be held in the autumn. Perhaps that would be an ap-
propriate occasion to discuss future developments.

On behalf of the UKAEA I agree that your letter to me dated 26 August 1986 and this
reply shall have the effect of extending the Agreement between our two organisations in
the field of Liquid Metal Cooled Fast Reactors until December 31, 1987.

Yours sincerely

G A WELCH
Commercial Director
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Le Secr~taire adjoint aux affaires internationales et aux urgences en mati~re d' nergie,
Minist~re de l'nergie, au Directeur commercial, Direction britannique de l'nergie

atomique

MINISTERE DE L'tNERGIE

WASHINGTON, DC

Le 26 aofit 1986

Dr. G. A. Welch
Directeur commercial
United Kingdom Atomic Energy Authority
Rinsley, Warrington, Cheshire
Royaume-Uni
Docteur,

L'accord entre le United States Department of Energy (Minist~re am6ricain de l'ner-
gie) (anciennement, Energy Research and Development Administration (Administration de
la recherche et du d~veloppement dans le secteur de 1'6nergie)) et la United Kingdom Atom-
ic Energy Authority (Direction britannique de l'6nergie atomique) dans le domaine des
r~acteurs surr~g6n6rateurs A neutrons rapides refroidis par m6taux liquides, entr6 en
vigueur le 20 septembre 1976, expirera le 20 septembre 1986.

Nous pensons que cet accord a permis A nos organismes et A nos pays de nombreuses
ann~es d'6changes mutuellement b6n6fiques.

J'ai donc le plaisir de proposer, au nom du Dpartement am6ricain de 1'6nergie, que ]a
pr~sente lettre et votre r6ponse favorable au nom de ]a United Kingdom Atomic Energy Au-
thority auront pour effet de proroger jusqu'au 31 d6cembre 1987 I'Accord entre nos organ-
ismes dans le domaine des r~acteurs surg6n6rateurs A neutrons rapides refroidis au m~taux
liquides.

Je vous prie de recevoir, Docteur, l'expression de ma parfaite consideration.

DAVID B. WALLER
Secr~taire adjoint aux affaires internationales

et aux urgences en mati~re d'6nergie
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I1
Le Direcreur commercial, United Kingdom Atomic Energy Authority au Secrtaire adjoint
aux affaires internationales et aux urgences en mati~re d' nergie Department of Energy

(Ministkre de l'6nergie)

RISLEY

UK ATOMIC ENERGY AUTHORITY

Le 2 septembre 1986

RISLEY NUCLEAR POWER DEVELOPMENT ESTABLISHMENT

NORTHERN DIVISION

UNITED KINGDOM ATOMIC ENERGY AUTHORITY

Risley, Warrington, Cheshire

Monsieur David B. Waller
Secrtaire adjoint
United States Department of Energy
Washington DC
Etats-Unis d'Am~rique
Monsieur,

COLLABORATION ENTRE LE MINISTtRE AMtRICAIN DE L'ENERGIE (USDOE) ET LA DIREC-
TION BRITANNIQUE DE L'ENERGIE ATOMIQUE (UKAEA)

Je vous remercie de votre lettre par laquelle vous proposez que nous nous mettions
d'accord sur la poursuite de notre collaboration pendant une nouvelle p~riode, de sa date
d'expiration, soit septembre 1986, au 31 d6cembre 1987. Nous nous f~licitons de votre
proposition et sommes d'accord pour prolonger notre collaboration qui, pensons-nous, a 6t6
b~n~fique aux deux parties, puisqu'elle a permis de proc~der A des 6changes dinformations
sans prix entre les Etats-Unis et le Royaume-Uni dans l'ensemble du domaine de la tech-
nologie des r6acteurs A neutrons rapides.

Vous savez cependant que le Royaume-Uni est maintenant engag6 dans une coop~ra-
tion europ~enne dans le secteur des r6acteurs A neutrons rapides, ceci A la suite de la signa-
ture, enjanvier 1984, d'un accord entre les gouvernements de la Belgique, de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne, de la France, de ltalie et du Royaume-Uni. En mars 1984, la
UKAEA a sign6 un m6morandum d'entente avec les organismes de recherche et d6veloppe-
ment des quatre autres pays, m6morandum conduisant A lharmonisation des activit6s eu-
rop~ennes de recherche et d6veloppement.

Nous souhaiterions donc exploiter la prorogation de notre collaboration bilat6rale pour
nous entretenir avec vous du remplacement 6ventuel de notre accord par un accord entre
IUSDOE, comme l'une des parties, et, comme autre partie, tous les autres organismes eu-
rop6ens de recherche et d6veloppement dans le domaine des r6acteurs A neutrons rapides.
Une alternative pourrait consister en une s6rie d'accords bilat6raux coordonn6s et pour l'es-
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sentiel identiques. Un tel dispositif pr~senterait, pensons-nous, des avantages consid~rables
pour les deux parties.

Des dispositions sont prises A rheure actuelle pour organiser une r6union du Comit6

conjoint de coordination qui supervise notre collaboration, reunion devant se tenir en au-

tomne. 11 s'agira peut-etre IA d'une occasion approprie pour nous entretenir des initiatives

futures.

Au nom de la UKAEA, je suis d'accord pour que la lettre que vous m'avez adress~e le

26 aofit 1986 et la pr~sente r~ponse aient pour effet de prorogerjusqu'au 31 d~cembre 1987

'Accord entre nos deux organismes dans le domaine des r~acteurs surr~g(n~rateurs A neu-

trons rapides refroidis aux m~taux liquides.

Je vous prie de recevoir, Monsieur, l'expression de ma parfaite consideration.

G.A. WELCH
Directeur commercial
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The Commercial Director, United Kingdom Atomic Energy Authority to the Assistant Sec-

retary for International Affairs and Energy Emergencies, Department of Energy

RISLEY
UK ATOMIC ENERGY AUTHORITY

Corporate Headquarters Outstation Unit
United Kingdom Atomic Energy Authority

Risley, Warrington, Cheshire

25 November 1987

Dear Mr Waller

The Agreement between the United States Department of Energy (formerly the Energy
Research and Development Administration) and the United Kingdom Atomic Energy Au-
thority in the field of Liquid Metal-Cooled Fast Breeder Reactors, which entered into force
on September 20, 1976, is due to expire on December 31, 1987.

We in the UKAEA believe that this Agreement has been of considerable mutual ben-
efit to our two organisations.
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I am, therefore, pleased to propose on behalf of the United Kingdom Atomic Energy
Authority that this letter and your favorable reply on behalf of the United States Department
of Energy shall have the effect of extending the Agreement between our organisations in
the field of Liquid Metal-Cooled Fast Breeder Reactors until December 31, 1988, or until
such time as an agreement is signed between the United States Department of Energy and
the joint European R&D Organisations. whichever is the earlier.

Yours sincerely

G. A. WELCH
Mr. D. B. Waller
Assistant Secretary for

International Affairs & Energy Emergencies
USDOE
Washington, DC
USA

II
The Assistant Secretary for International Affairs and Energy Emergencies, Department of

Energy to the Commercial Director, United Kingdom Atomic Energy Authority

DEPARTMENT OF ENERGY

WASH[NGTON, DC

DEC 28 1987

Dear Dr. Welch:

On behalf of the Department of Energy, I want to thank you for your letter of Novem-
ber 25, 1987, in which you proposed the extension of the Agreement between the United
States Department of Energy and the United Kingdom Atomic Energy Authority in the
field of Liquid Metal-Cooled Fast Breeder Reactors until December 31, 1988.

The Department agrees with the Atomic Energy Authority that the efforts which our
organizations have expended over the past twelve years have been of mutual benefit and,
therefore, can only continue to enhance our program.

It is therefore with pleasure that I accept, on behalf of the Department of Energy, your
proposal to extend the Agreement in the field of Liquid Metal-Cooled Fast Breeder Reac-
tors until December 31, 1988, or until such time as an agreement is signed between the De-
partment and the joint European R&D Organizations, whichever is earlier.
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Sincerely,

DAVID B. WALLER

Assistant Secretary for International Affairs and
Energy Emergencies

Dr. G. A. Welch
Commercial Director
United Kingdom Atomic Energy Authority
Risley, Warrington
Cheshire
United Kingdom

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le Directeur commercial, United Kingdom Atomic Energy Authority (Direction britan-

nique de l'nergie atomique) au Secrktaire adjoint aux affaires internationales et aux ur-
gences en mati~re d' nergie, Ministre de l'nergie (Department of Energy)

RISLEY

UK ATOMIC ENERGY AUTHORITY

Corporate Headquarters Outstation Unit
United Kingdom Atomic Energy Authority

Risley, Warrington, Cheshire

Le 25 novembre 1987

Monsieur D. B. Waller
Secr~taire adjoint aux affaires intemationales

et aux urgences en mati~re d'6nergie
D6partement am6ricain de l'nergie (USDOE)
Washington DC
Etats-Unis d'Am~rique

Monsieur,

L'accord entre le United States Department of Energy (Ministre am~ricain de l'ner-
gie) (anciennement, Energy Research and Development Administration (Administration de
la recherche et du d6veloppement dans le secteur de l'nergie)) et la United Kingdom Atom-
ic Energy Authority (Direction britannique de '6nergie atomique) dans le domaine des
r~acteurs surr6g6n6rateurs A neutrons rapides refroidis par m6taux liquides, entr6 en
vigueur le 20 septembre 1976, expirera le 31 d~cembre 1987.

La UKAEA pense que cet accord a eu des avantages r~ciproques consid~rables pour
nos deux organismes.
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Jai donc le plaisir de proposer, au nom de la United Kingdom Atomic Energy Author-
ity, que la pr~sente lettre et votre r~ponse favorable au nom du United States Department
of Energy aient pour effet de proroger soit jusqu'au 31 d6cembre 1988 laccord entre nos
deux organismes dans le domaine des r~acteurs surr~gdn~rateurs A neutrons rapides refroi-
dis par m~taux liquides, soitjusqu'au moment o6i un accord sera sign6 entre le United States
Department of Energy et les organismes europ~ens conjoints de recherche et d6veloppe-
ment, la date la plus pr6coce 6tant seule valide.

Je vous prie de recevoir, Monsieur, 'expression de ma parfaite consideration.

G. A. WELCH
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II
Le Secr~taire adoint aux affaires internationales et aux urgences en matikre d' nergie,

Ministkre de l'nergie, au Directeur commercial, Direction britannique de l'nergie
atomique

MINISTERE DE L'tNERGIE

WASHINGTON, DC

Le 28 d~cembre 1987

Dr G. A. Welch
Directeur commercial
United Kingdom Atomic Energy Authority
Rinsley, Warrington, Cheshire
Royaume-Uni
Dr. Welch,

Au nom du Minist~re de l'6nergie, je tiens A vous remercier de votre lettre du 25 no-
vembre 1987, dans laquelle vous avez propos6 de proroger au 31 d6cembre 1988 l'Accord
entre le United States Department of Energy (Minist~re am~ricain de l'6nergie) et la United
Kingdom Atomic Energy Authority (Direction britannique de l'nergie atomique) dans le
domaine des r~acteurs surrg~n~rateurs A neutrons rapides refroidis aux m~taux liquides.

Le Ministre est d'accord avec la Direction de l'nergie atomique sur le fait que les ef-
forts accomplis par nos deux organismes au cours des douze derni~res ann6es ont 6t6 r~cip-
roquement avantageux et que par cons6quent, it ne peut que continuer A renforcer notre
programme.

C'est donc avec plaisir que j'accepte, au nom du D6partment of Energy, votre proposi-
tion de proroger I'Accord dans le domaine des r~acteurs surr~g~n6rateurs A neutrons rapides
refroidis aux m~taux liquides soit jusqu'au 31 d~cembre 1988, soit jusqu'au moment oii un
accord sera sign6 entre le Ministre et les organismes europ6ens conjoints de recherche et

* d~veloppement, la date la plus pr~coce 6tant seule valide.

Je vous prie de recevoir, Docteur, l'expression de ma parfaite consideration.

DAVID B. WALLER

Secr~taire adjoint aux affaires internationales
et aux urgences en mati~re d'6nergie
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

The American Ambassador to the Chinese Vice Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

THE AMBASSADOR

September 22, 1992

Excellency:.

I have the honor to refer to the Agreement on Maritime Transport between the Gov-
ernment of the United States of America and the Government of the'People's Republic of
China, signed December 15, 1988, with exchanges of letters concerning port access and
cargo sharing ("The Agreement").

I refer further to Article XI of that Agreement, which states in part, "This Agreement
may be extended, subject to negotiations between the parties prior to the expiration date."

In the interest of further maritime cooperation between our two governments, I have
the honor to propose extending the Agreement for one year, to December 15, 1993.

If this proposal is acceptable to your Excellency, I have the further honor to propose
that this note and your Excellency's note in reply shall constitute an agreement between our
two governments, which shall enter into force on December 15, 1992.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

J. STAPLETON ROY

His Excellency Liu Huaqiu
Vice Minister of Foreign Affairs of

the People's Republic of China
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

II

The Chinese Vice Minister of Foreign Affairs to the American
Ambassador
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Excellency:

I have the honor to receive your note today with the content as follows:

[See note I]

The Government of the People's Republic of China can accept the aforesaid proposal.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

TIAN ZENGPEI
Vice-Minister of Foreign Affairs

Ministry of Foreign Affairs
People's Republic of China

His Excellency Stapleton Roy
Ambassador Plenipotentiary of the United States of America
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L'Ambassadeur des Etats-Unis au Vice-ministre chinois des affaires trang~res

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

L'AMBASSADEUR

Le 22 septembre 1992

Excellence,

J'ai lhonneur de me r~f~rer d l'Accord relatifau transport maritime entre le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine,
sign6 le 15 d~cembre 1988, avec 6change de lettres concernant l'acc~s aux ports et le part-
age du fret (" l'Accord ").

Je me r f~re de plus A l'article XI dudit Accord, qui s'&nonce en partie ainsi " I1 pourra
etre reconduit par voie de n~gociation menses entre les Parties avant sa date d'expiration. "

Aux fins de d~velopper la cooperation dans le domaine du transport maritime entre nos
deux Gouvemements, j'ai lhonneur de proposer de reconduire l'Accord pour un an, ce
jusqu'au 15 d~cembre 1993.

Si la pr~sente proposition rencontre l'agr~ment de Votre Excellence, j'ai de plus lhon-
neur de proposer que la pr~sente note et la note de Votre Excellence en r~ponse constituent
un accord entre nos deux Gouvernements, lequel entrera en vigueur le 15 dcembre 1992.

Veuillez agr~er, Excellence, etc.

J. STAPLETON ROY

Son Excellence Liu Huaqiu
Vice-ministre des affaires 6trang~res de la
R~publique populaire de Chine
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II
Le Vice-ministre des affaires trang~res de la R4publique populaire de Chine di l'Ambas-

sadeur des Etats-Unis d'Amrique

Excellence,

J'ai rhonneur d'accuser reception de votre note ce jour, laquelle s'6nonce ainsi

[Voir note I]

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine est en mesure d'accepter la
proposition susdite.

Veuillez agr~er, Excellence, etc.

TIAN ZENGPEI
Vice-ministre des affaires 6trang~res

Minist~re des affaires 6trang~res
R6publique populaire de Chine

Son Excellence Monsieur Stapleton Roy
Ambassadeur pi6nipotentiaire des Etats-Unis d'Am6rique
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

la
THE SECRETARY OF TRANSPORTATION

WASHINGTON, D.C.

December 15, 1988

Dear Minister Qian:
I have the honor to refer to the Agreement on Maritime Transport between the Gov-

ernment of the United States of America and the Government of the People's Republic of
China, concluded December 15, 1988. I also refer to negotiations that took place in Beijing
November 17-21, 1988, between representatives of our two Governments. I have the honor
to propose that the following conditions apply to the carriage of bilateral liner cargo by ves-
sels of each Party:

1. Each Party recognizes the interest of the other Party in carrying a substantial part of
its foreign trade in vessels of its own flag, and both Parties intend that their national-flag
vessels will each carry substantial shares of the oceanborne trade between the two nations.
The term "substantial share" means at least one-third of the oceanborne cargo in the U.S.-
PRC bilateral trade.

2. In addition to the obligations undertaken in paragraph I above, it is the intention of
each Party that parity exist in the carriage of cargoes in the bilateral trade by the vessels of
each Party.
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3. Each Party, where it controls the selection of the carrier of bilateral export and im-
port cargoes, will make available enough cargo, if necessary, to ensure substantiality and
parity of carriage by both countries' vessels in accord with its laws and regulations.

4. The Parties agree to exchange information annually to verify attainment of the ob-
jectives in paragraphs 1-2 and compliance with the obligations under taken in paragraph 3
above. In the yearly accounting both Parties agree that each Party may review the carriage
of liner shares using its own statistical measure (weight tons or dollar value of cargo) in de-
termining whether or not compliance has been reached. It is intended, however, that both
Parties will strive to achieve a single statistical measure to verify liner shares.

5. It is the understanding of each Party that whenever vessels under the flag of one Par-
ty are not available to carry cargo offered for carriage between ports served by such vessels
at reasonable rates, terms and conditions of carriage, the offering Party shall be free to ship
such cargo on its national-flag or third- flag vessels.

6. In those instances where vessels of one Party:

a) Carry significantly less than a substantial share of the bilateral oceanborne trade be-
tween the Parties, or

b) Carry a significantly greater amount of cargo than the vessels of the other Party,

upon request of either Party the Parties will consult to determine the reasons for failure
to attain the objectives of substantiality and/or parity and to agree on corrective action, as
appropriate.

In addition to the above measures relating to liner shipping the Parties agree to consult
during the term of the U.S.-PRC Agreement on Maritime Transport for the purpose of seek-
ing means to facilitate the substantial participation of US-flag bulk vessels in the U.S.-PRC
bilateral bulk trade.

If these proposals are acceptable to the Government of the People's Republic of China,
I propose that this letter and your letter in reply shall constitute an agreement between our
two Governments that shall form an integral part of the Agreement on Maritime Transport
referred to above and shall be effective coextensively with it.

Respectfully,

JIM BURNLEY

Secretary of Transportation
of the United States of America

His Excellency
Qian Yongchang
Minister of Communications

of the People's Republic of China
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION']

PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

MINISTRY OF COMMUNICATIONS

December 15, 1988

Dear Secretary Burnley:

I am pleased to reply to your letter of today's date, which states as follows:

[See letter I]

The Government of the People's Republic of China accepts the above proposals.

Minister of Communications of
the People's Republic of China,

QIAN YONGCHANG

The Honorable Jim Burnley
Secretary of Transportation of

the United States of America

I. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

la
LE SECRItTAIRE AUX TRANSPORTS

WASHINGTON, D.C.

Le 15 d~cembre 1988

Cher Monsieur,

J'ai rhonneur de me r6f6rer A l'Accord relatif au transport maritime entre le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine,
conclu le 15 d6cembre 1988. Je me r~f&e aussi aux n6gociations qui ont eu lieu A Beijing
du 17 au 21 novembre 1988 entre des repr~sentants de nos deux Gouvernements. J'ai hon-
neur de proposer que les conditions suivantes s'appliquent au transport bilateral de cargai-
sons r~guli&res par des navires de chacune des Parties :

1. Chaque Partie reconnait que l'autre Partie a intrt A transporter une proportion
substantielle de ses 6changes avec rNtranger sur des navires battant son propre pavilion, les
deux Parties ayant l'intention que chacun des navires battant leurs pavilions respectifs
transportent une proportion substantielle des marchandises transport~es par mer entre les
deux nations. L'expression " proportion substantielle " d6signe au moins un tiers du fret
maritime 6chang6 dans le commerce bilateral entre les Etats-Unis d'Am6rique et la R~pub-
lique populaire de Chine.

2. Hormis les obligations contract~es au paragraphe I ci-dessus, lintention de cha-
cune des Parties est qu'une parit6 existe dans les cargaisons objets des 6changes bilat~raux
transport~s par les navires de chaque Partie.

3. Chaque Partie, dans les cas o6i elle contr6le le choix du transporteur des cargaisons
bilat6rales A 'exportation et A limportation, mettra A disposition suffisamment de fret, si
n6cessaire, pour faire en sorte que le transport soit substantiel et qu'il y ait parit6 de trans-
port entre les navires des deux pays, ce conform6ment A ses propres lois et rbglements.

4. Les Parties conviennent d'6changer tous les ans des informations afin de s'assurer
que les objectifs 6nonces aux paragraphes I et 2 ont 6t6 atteints et qu'il y ait conformit6 aux
obligations contract~es au paragraphe 3 ci-dessus. En ce qui concerne le d6compte annuel,
les deux Parties conviennent que chacune des Parties peut r~examiner les proportions du
transport assur6 par les lignes r~gulires, ceci en appliquant sa propre m~thode statistique
de mesure (tonnes ou valeur de la cargaison en dollars) afin de d6terminer si la conformit6
a 6t6 respect6e ou non. 11 est cependant pr~vu que les deux Parties s'efforceront de parvenir
A une seule mesure statistique pour vrifier les proportions transport~es par des lignes
r~guli~res.

5. I1 est entendu par chaque Partie que lorsqu'aucun navire battant le pavilion d'une
Partie n'est disponible afin de se charger du fret devant &re transport6 entre des ports
desservis par ces navires A des tarifs, ainsi que selon des termes et conditions raisonnables
de transport, la Partie offrant aura la latitude de faire transporter ce fret sur un navire battant
son pavilion ou sur un navire battant le pavilion d'un Etat tiers.
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6. Dans les cas o6 les navires d'une Partie :
a) transportent une proportion nettement moindre qu'une proportion substantielle des

6changes maritimes bilat6raux entre les Parties, ou

b) transportent une proportion nettement plus importante de fret que les navires de l'au-
tre Partie,

d la demande de lune ou de l'autre des Parties, les Parties se consulteront afin de d6-
terminer les raisons de I'absence de r6alisation des objectifs consistant A transporter une
proportion substantielle et/ou d'atteindre la parit6 ainsi que de se mettre d'accord sur les
mesures rectificatives A prendre en tant que de besoin.

Hormis les mesures ci-dessus visant le transport maritime, les Parties conviennent de
se consulter pendant la duroe de validit6 de l'Accord relatif au transport maritime conclu
entre les Etats-Unis d'Am6rique et la R~publique populaire de Chine, ce afin de trouver les
moyens de faciliter la participation substantielle des vraquiers battant pavilion am6ricain
dans le commerce bilateral de vrac entre les Etats-Unis d'Am~rique et la R6publique pop-
ulaire de Chine.

Si ces propositions rencontrent I'agr6ment du Gouvernement de la R~publique popu-
laire de Chine, je propose que la pr6sente lettre et votre lettre en r~ponse constituent un ac-
cord entre nos deux Gouvernements, accord qui fera partie int~grante de l'Accord relatif au
transport maritime susvis6, et qui sera effectif paralllement A ce dernier.

Veuillez agrder, etc.

JIM BURNLEY

Secr6taire aux transports
des Etats-Unis d'Amrique

Son Excellence Qian Yongchang
Ministre des communications

de la Rpublique populaire de Chine
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Ila
RPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

MINISTIRE DES COMMUNICATIONS

Le 15 d~cembre 1988

Monsieur,

C'est avec plaisir queje rdponds A votre lettre dat~e de ce jour, laquelle s'6nonce ainsi:

[Voir lettre Ia]

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine accepte les propositions ci-
dessus.

Ministre des communications de la

R6publique populaire de Chine,
QIAN YONGCHANG

L'honorable Jim Burnley
Secr~taire aux transports

des Etats-Unis d'Am~rique
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

lb

THE SECRETARY OF TRANSPORTATION

WASHINGTON, D.C.

December 15, 1988

Dear Minister Qian:

I have the honor to refer to the Agreement on Maritime Transport between the Gov-
ernment of the United States of America and the Government of the People's Republic of
China, concluded December 15, 1988. 1 also refer to negotiations that took place in Beijing
November 17-21, 1988, between representatives of our two Governments. I have the honor
to propose that the following conditions apply to the entry of vessels of each Party into the
ports of the other Party:

1. Vessels flying the flag of the United S*tates of America may enter all ports of the Peo-
ple's Republic of China which are open to international merchant shipping listed in Annex
A to this letter, subject to twenty-four hours' advance notice of such entry to the appropriate
authorities of the People's Republic of China.

2. Entry into any port in the People's Republic of China shall be in accordance with
regulations concerning entry by foreign vessels to China.

3. Vessels flying the flag of the People's Republic of China may enter any port of the
United States of America other than those listed in Annex B to this letter, subject to twenty-
four hours' advance notice of such entry to the appro priate authorities of the United States
of America. Regarding the ports listed in Annex B to this letter, entry will be subject to four
days' advance notice of such entry with the understanding that entry into these ports will be
ordinarily granted, but that the authorities of the United States may deny such entry for rea-
sons of national security.

4. Entry into any United States port shall be in accordance with regula tions concerning
entry of foreign vessels to the United States.

If these proposals are acceptable to the Government of the People's Repub lic of China,
I propose that this letter and your letter in reply shall constitute an agreement between our
two Governments that shall form an integral part of the Agreement on Maritime Transport
referred to above and shall be effective coextensively with it.

Respectfully,

JIM BURNLEY

Sec retary of Transportation
of the United States of America

His Excellency
Qian Yongchang
Minister of Communications

of the People's Republic of China
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ANNEX A

List of Chinese Ports

Shanghai

Tianjin

Qinhuangdao

Dalian

Yingkou

Qingdao

Yantai

Shijiu

Lianyungang

Nantong

Zhangjiagang

Nanjing

Zhenjiang

Wenzhou

Ningbo

Zhoushan

Fuzhou

Xiamen

Guangzhou

Zhanjiang

21. Shantou
22. Jiuzhou
23. Haikou

24. Sanya

25. Basuo
26. Shekou

27. Fangcheng

28. Beihai
29. Dandong

30. Shanwei
31. Huangpu

32. Quanzhou

33. Chiwan
34. Wanzai

35. Meisha
36. Weihai

37. Longkou

38. Tongjiang

39. Heihe

40. Guanghai
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ANNEX B

1. Portsmouth, New Hampshire (including Kittery, Maine and Dover, New Hampshire

on the Piscataqua River)

2. New London and Groton, Connecticut

3. Hampton Roads, Virginia (including Norfolk, Newport News, Jamestown, York-

town and Portsmouth. Virginia and access to the James River)

4. Charleston, South Carolina

5. Kings Bay, Georgia

6. Port Canaveral, Florida

7. Panama City, Florida

8. Pensacola, Florida

9. Port St. Joe, Florida

10. San Diego, California

11. Port Hueneme, California

12. Honolulu, Hawaii
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

Ib

I~ ~~ sa AEDi . t

t 0 o -it]i'1 - 11T

ot 1 1 -K

*- V, k N - A fq Ff * T



Volume 2251, A-27025

,-.,

Ao



Volume 2251, A-27025

p ff f - :

3. F 4

7.

8. !

9. i

10. +j18.

12. ,

14.,= ;j

15. :
16. 4 Lb

17. H]

SHANGHAI

TIANJIN

QINHUANGDAO

DALIAN

YINGKOU

QINGDAO

YANTAI

SHIJIU

LI ANYUNGANG

NANTONG

ZHANGJIAGANG

NANJING

ZHENJIANG

WENZHOU

NINGBO

ZHOUSHAN

FUZHOU



Volume 2251, A-27025

18. X i-l

19. T-.)q

21 . Y~

22.)

24. = ,E

25. ,

26. -L

27. -

2 9.,

30. ,?dj ,e

32. 'I

3 3 . --,

3-5. jg

36..5 '4

XIA MEN

GUANGZHOU

ZHANJIANG

SHANTOU

JIL'ZHOU

HAIKOU

SANYA

BASUO

SHEKOU

FANGCHENG

BFIHAI

DANDONG

SHANWVEI

HUANGPU

QUANZHOU

CHI\YVAN

XVANZAI

MEISHA

XEIHAI



Volume 2251, A-27025

38. J : -

39. . -J"

40.F-

LONGKOU

TONGJIANG

HEIHE

GUANGHAI



Volume 2251, A-27025

Pf f =

3. 4 m )FP- , :Hj

3. Rt7 +3E

5.14 ft , YII
6. f V-1Y_

" * -' , ( Portsmouth )

( &4b?-Vti "1, ( Piscataqua ,

: ]. i -.6 ,. Kittery)

: '.--- Z*1 f.,(Dover))

" I 5, VI (New London and

Groton )

• I [ (Hampton Roads)

( Norfolk )

" Z : fE--- ( Newport News )
L: Y- C Jamestown )

.- ( Yorktown ) -. ., - ,

( Portsmouth ) V, (James)

.' ,-,, C Charleston )

g K ( Kings Bay )

-F ( Port Canaveral )



Volume 2251; A -2 7025

7. i;-k M

8. it

9.

0. hv III 4AX IIE M

I . hv;f 114 t

.12. NA 3k M

Panama City )

( Pensacola )

: f (Port St.Joe)

1ik (San Diego)

] j (Port Hueneme>

.,: AX ( Honolulu)



Volume 2251, A -2 7025

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

MINISTRY OF COMMUNICATIONS

December 15, 1988

Dear Secretary Burnley:

I am pleased to reply to your letter of today's date, which states as follows:

[See letter Ia]

The Government of the People's Republic of China accepts the above proposals.

Minister of Communications of
the People's Republic of China,

QIAN YONGCHANG

The Honorable Jim Burnley
Secretary of Transportation

of the United States of America

[Annexes as under letter Ia]

1. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Ib
LE SECRETAIRE AUX TRANSPORTS

WASHINGTON, D.C.

Le 15 d(cembre 1988

Monsieur,

J'ai lhonneur de me r&f(rer A l'Accord relatifau transport maritime entre le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am(rique et le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine,
conclu le 15 d~cembre 1988. Je me r6fre aussi aux n~gociations qui ont eu lieu di Beijing
du 17 au 21 novembre 1988 entre des repr6sentants de nos deux Gouvernements. J'ai lhon-
neur de proposer que les conditions suivantes s'appliquent A l'entr6e des navires de chacune
des Parties dans les ports de l'autre Partie:

1. Les navires battant le pavilion des Etats-Unis d'Am~rique pourront entrer dans tous
les ports de la R~publique populaire de Chine ouverts A la marine marchande 6num~r~s en
Annexe A d la pr~sente lettre sous reserve d'un pr6avis de vingt-quatre heures aux autorit~s
comp6tentes de la R~publique populaire de Chine.

2. L'entr~e dans tout port de la R~publique populaire de Chine devra se faire con-
form~ment aux r~glements applicables d l'entr~e des navires 6trangers en Chine.

3. Les navires battant pavillon de la R~publique populaire de Chine pourront entrer
dans tout port des Etats-Unis d'Am~rique autres que ceux 6num~r~s en Annexe B d la
pr~sente lettre, sous r6serve d'un pr~avis de vingt-quatre heures avant cette entree aux au-
torit6s comp6tentes des Etats-Unis d'Am~rique. En ce qui concerne les ports 6num~r s en
Annexe B d la pr6sente lettre, l'entr~e sera assujettie A un pr(avis de quatrejours, 6tant en-
tendu que l'entr~e dans ces ports sera normalement accord6e mais que les autorit6s des
Etats-Unis d'Am~rique pourront en interdire lentr6e pour des raisons de s6curit6 nationale.

4. L'entr6e dans tout port des Etats-Unis d'Am6rique se fera conform~ment aux r&-
glements r6gissant l'entr~e des navires 6trangers aux Etats-Unis.

Si ces propositions rencontrent l'agr6ment du Gouvemement de la Rpublique popu-
laire de Chine, je propose que la pr~sente lettre et votre lettre en r~ponse constituent un ac-
cord entre nos deux Gouvernements, accord qui fera partie int(grante de I'Accord relatifau
transport maritime susvis6, et qui sera effectif parall~lement A ce dernier.

Veuillez agr~er, etc..

JIM BURNLEY
Secr~taire aux transports des

Etats-Unis d'Am~rique
Son Excellence Monsieur Qian Yongchang
Ministre des communications de la

Rpublique populaire de Chine
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ANNEXE A

Liste des ports de Chine

Shanghai

Tianjin
Qinhuangdao

Dalian
Yingkou

Qingdao
Yantai

Shijiu
Lianyungang

Nantong

Zhangjiagang

Nanjing

Zhenjiang
Wenzhou

Ningbo

Zhoushan
Fuzhou

Xiamen

Guangzhou

Zhanjiang

21. Shantou
22. Jiuzhou

23. Haikou
24. Sanya

25. Basuo
26. Shekou

27. Fangcheng

28. Beihai
29. Dandong

30. Shanwei
31. Huangpu

32. Quanzhou

33. Chiwan

34. Wanzai
35. Meisha

36. Weihai
37. Longkou

38. Tongjiang
39. Heihe

40. Guanghai
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ANNEXE B

1. Portsmouth, New Hampshire (dont Kittery, Maine et Dover, New Hampshire sur
le fleuve Piscataqua)

2. New London et Groton, Connecticut

3. Hampton Roads, Virginie (dont Norfolk, Newport News, Jamestown, Yorktown et
Portsmouth, Virginie, et acc~s au fleuve James)

4. Charleston, Caroline du sud

5. Kings Bay, Georgie

6. Port Canaveral, Floride

7. Panama City, Floride

8. Pensacola, Floride

9. Port St. Joe, Floride

10. San Diego, Californie

11. Port Hueneme, Californie

12. Honolulu, Hawaf

lib
RtPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

MINISTtERE DES COMMUNICATIONS

Le 15 d~cembre 1988

Cher Monsieur,

J'ai le plaisir de r~pondre d votre lettre dat~e de ce jour, laquelle s'6nonce ainsi:

[Voir lettre Ib]

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine accepte les propositions ci-
dessus.

Ministre des communications de la
Rdpublique populaire de Chine,

QIAN YONGCHANG

L'honorable Jim Burnley
Secrdtaire aux transports-des

Etats-Unis d'Am~rique

[Annexes comme sous la lettre Ia]
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No. 27310. Multilateral

AFRICAN REGIONAL COOPERATIVE
AGREEMENT FOR RESEARCH, DE-
VELOPMENT AND TRAINING RE-
LATED TO NUCLEAR SCIENCE.
AND TECHNOLOGY. 21 FEBRUARY
1990'

ACCEPTANCE OF THE EXTENSION FROM 4
APRIL 2000 TO 4 APRIL 2005

Eritrea

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 17 November 2003

Date of effect: 17 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 10 March 2004

No. 27310. Multilateral

ACCORD REGIONAL DE COOPERA-
TION POUR L'AFRIQUE SUR LA RE-
CHERCHE, LE DEVELOPPEMENT
ET LA FORMATION DANS LE DO-
MAINE DE LA SCIENCE ET DE LA
TECHNOLOGIE NUCLEAIRES. 21
FtVRIER 1990'

ACCEPTATION DE LA PROROGATION DU 4
AVRIL 2000 AU 4 AVRIL 2005

Erythr~e

Dep6t de linstrument auprbs du
Directeur g~nral de l'Agence
internationale de l'energie atomique:
17 novembre 2003

Date de prise d'effet : 17 novembre 2003

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
10 mars 2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1566, 1-27310-Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 1566,
1-27310
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No. 27531. Multilateral

CONVENTION ON THE RIGHTS OF
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 1989'

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE IN-

VOLVEMENT OF CHILDREN IN ARMED

CONFLICT. NEW YORK, 25 MAY 2000

RA TIFICA TION (WITH DECLARA TION)

Senegal
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 3 March 2004

Date of effect: 3 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 March
2004

declaration:

No. 27531. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX
DROITS DE LENFANT. NEW YORK,
20 NOVEMBRE 1989'

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT L'IMPLICATION

D'ENFANTS DANS LES CONFLITS ARMES.

NEW YORK, 25 MAI 2000

RA TIFICA TION (A VEC DECLARATION)

Stn~gal
Dip6t de l'instrument auprs du

Secrdtaire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies : 3 mars 2004

Date de prise d'effet : 3 avril 2004

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 3 mars
2004

dkclaration.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

......l'ige minimum requis est de vingt (20) ans pour la conscription normale ainsi que
pour l'entr6e dans les 6coles d'officiers et de sous-officiers.

Les candidats s'engagent A titre individuel et signent librement et personnellement les
contrats d'engagement ou de r~engagement."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... the minimum age required for regular conscription and for entry into the schools
for officers and sub-officers is twenty (20) years.

Candidates shall enlist in an individual capacity and shall sign enlistment and re-en-
listment contracts freely and in person.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1577, 1-27531 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1577,
1-27531
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No. 27627. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST ILLICIT TRAFFIC IN NAR-
COTIC DRUGS AND PSYCHOTRO-
PIC SUBSTANCES. VIENNA, 20
DECEMBER 1988'

ACCESSION

Congo

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 3
March 2004

Date of effect: 1 June 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 3 March
2004

No. 27627. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE
STUPtFIANTS ET DE SUBSTANCES
PSYCHOTROPES. VIENNE, 20
DtCEMBRE 19881

ADHESION

Congo

Dkp6t de l'instrument auprbs du

Secr~taire g~neral de l'Organisation
des Nations Unies : 3 mars 2004

Date de prise d'effet: Ierjuin 2004

Enregistrement auprs du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 3 mars
2004
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AMENDMENT TO THE APPENDIX'

NEW REFERENCE LIST OF SUBSTANCES AND METHODS PROHIBITED IN 2004

SUBSTANCES AND METHODS PROHIBITED IN-COMPETITION

PROHIBITED SUBSTANCES

S 1. STIMULANTS

The following stimulants are prohibited, including both their optical (D- and L-) iso-
mers where relevant:

Adrafinil, amfepramone, amiphenazole, amphetamine, amphetaminil, benzphetamine,
bromantan, carphedon, cathine,* clobenzorex, cocaine, dimethylamphetamine, ephedrine,
etilamphetamine, etilefrine, fencamfamin, fenetylline, fenfluramine, fenproporex, furfeno-
rex, mefenorex, mephentermine, mes methamphetamine, methylamphetamine,** methyl-
enedioxyamphetamine, methylenedioxymethamphetamine, methylephedrine,
methyiphenidate, modafinil, nikethamide, norfenfluramine, parahydroxyamphetamine,
pemoline, phendimetrazine, phenmetrazine, phentermine, prolintane, selegiline, strych-
nine, and other substances with similar chemical structure or similar pharmacological ef-
fects.***

* Cathine is prohibited when its concentration in urine is greater than 5 micrograms

per niillilitre.

** Each of ephedrine and methylephedrine is prohibited when its concentration in
urine is greater than 10 micrograms per millilitre.

*** The substances included in the 2004 Monitoring Program are not considered as
Prohibited Substances.

S2. NARCOTICS

The following narcotics are prohibited:

buprenorphine, dextromoramide, diamorphine (heroin), hydromorphone, methadone,
morphine, oxycodone, oxymorphone, pentazocine, pethidine.

I. Previously amended on 1 September 1990, on 24 January 1992, on 1 August
1993, on 1 July 1996, on 1 July 1997, on 15 March 1998. on 15 March 1999,
on 31 March 2000, 1 September 2001 and on 1 January 2003



Volume 2251, A-28020

S3. CANNABINOIDS

Cannabinoids (e.g. hashish, marijuana) are prohibited.

S4. ANABOLIC AGENTS

Anabolic agents are prohibited.

1. Anabolic Androgenic Steroids (AAS)

a. Exogenous' AAS including but not limited to:

androstadienone, bolasterone, boldenone, boldione, clostebol, danazol, dehydrochlo-
romethyltestosterone, deltal-androstene-3,17-dione, drostanolone, drostanediol, fluoxyme-
sterone, formebolone, gestrinone, 4-hydroxytestosterone, 4-hydroxy-19- nortestosterone,
mestenolone, mesterolone, methandienone, metenolone, methandriol, methyltestosterone,
mibolerone, nandrolone, 19-norandrostenediol, 1 9-norandrostenedjone, riorbolethone,
norethandrolone, oxabolone, oxandrolone, oxymesterone, oxymetholone, quinbolone,
stanozolol, stenbolone, -testosterone (deltal dihydro-testosterone), trenbolone

and their analogues

b. Endogenous AAS including but not limited to:

androstenediol, androstenedjorie, dehydroepiandrosterone (DHEA), dihydrotestoster-
one, testosterone and their analogues'.

Where a Prohibited Substance (as listed above) is capable of being produced by the
body naturally, a Sample will be deemed to contain such Prohibited Substance where the
concentration of the Prohibited Substance or its metabolites or markers and/or any other
relevant ratio(s) in the Athlete's Sample so deviates from the range of values normally
found in humans so as not to be consistent with normal endogenous production. A Sample
shall not be deemed to contain a Prohibited Substance in any such case where the Athlete
proves by evidence that the concentration of the Prohibited Substance or its metabolites or
markers and/or the relevant ratio(s) in the Athlete's Sample is attributable to a pathological
or physiological condition. In all cases, and at any concentration, the laboratory will report
a adverse finding if, based on any reliable analytical method, it can show that the Prohibited
Substance is of exogenous origin.

If the laboratory result is not conclusive and no concentration as referred to in the
above paragraph is found, the relevant Anti-Doping Organization shall conduct a further
investigation if there are serious indications, such as a comparison to reference steroid pro-
files, for a possible Use of a Prohibited Substance.

If the laboratory has reported the presence of a T/E ratio greater than six (6) to one (1)
in the urine, further investigation is obligatory in order to determine whether the ratio is due
to a physiological or pathological condition.

In both cases, the investigation will include a review of any previous tests, subsequent
tests and/or results of endocrine investigations. If previous tests are not available, the Ath-
lete shall undergo an endocrine investigation or be tested unannounced at least three times
within a three month period.
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Failure of the Athlete to co-operate in the investigations will result in considering the
Athlete's Sample to contain a Prohibited Substance.

2. Other Anabolic Agents

Clenbuterol, zeranol.

For purposes of this section:
"exogenous" refers to a substance which is not capable of being produced by the body

naturally.
"endogenous" refers to a substance which is capable of being produced by the body

naturally.

an "analogue" is defined as "a substance derived from the modification or alteration of
the chemical structure of another substance while retaining a similar pharmacological ef-
fect.

S5. PEPTIDE HORMONES

The following substances are prohibited, including their mimetics, analogues# and re-
leasing factors:

1. Erythropoietin (EPO)

2. Growth hormone (hGH) and Insulin-like Growth Factor (IGF-1)

3. Chorionic Gonadotrophin (hCG) prohibited in males only;

4. Pituitary and synthetic gonadotrophins (LH) prohibited in males only;.

5. Insulin.

6. Corticotrophins

Unless the Athlete can demonstrate that the concentration was due to a physiological
or pathological condition, a Sample will be deemed to contain a Prohibited Substance (as
listed above) where the concentration of the Prohibited Substance or its metabolites and/or
relevant ratios or markers in the Athlete's Sample so exceeds the range of values normally
found in humans so as not to be consistent with normal endogenous production.

The presence of analogues, mimetics, diagnostic marker(s) or releasing factors of a
hormone listed above or of any other finding which indicate(s) that the substance detected
is not the naturally present hormone, will be reported as an adverse analytical finding.

For purposes of this section:
* a "mimetic" is defined as a substance with pharmacological effect similar to that of

another substance, regardless of the fact that it has a different chemical structure.
* an "analogue" is defined as "a substance derived-from the modification or alteration

of the chemical structure of another substance while retaining a similar pharmacological ef-
fect."
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S6. BETA-2 AGONISTS

All beta-2 agonists including their D- and L- isomers are prohibited except that formot-
erol, salbutamol, salmeterol and terbutaline are permitted by inhalation only to prevent and/
or treat asthma and exercise-induced asthmalbroncho-constriction. A medical notification
in accordance with section 8 of the International Standard for Therapeutic Use Exemptions
is required.

Despite the granting of a TUE, when the Laboratory has reported a concentration of
salbutamol (free plus glucuronide) greater than 1000 ng/mL, this will be considered as an
adverse analytical finding unless the athlete proves that the abnormal result was the conse-
quence of the therapeutic use of inhaled salbutamol.

S7. AGENTS WITH ANTI-OESTROGENIC ACTIVITY

Aromatase inhibitors, clomiphene, cyclofenil, tamoxifen are prohibited only in males.

S8. MASKING AGENTS

Masking agents are prohibited. They are products that have the potential to impair the
excretion of Prohibited Substances, to conceal their presence in urine or other Samples used
in doping control, or to change haematological parameters.

Masking agents include but are not limited to:

Diuretics, epitestosterone, probenecid, plasma expanders (e.g. dextran, hydroxyethyl
starch.)

A medical approval in accordance with section 7 of the International Standard for
Therapeutic Use Exemptions is not valid if an Athlete's urine contains a diuretic in associ-
ation with threshold or sub-threshold levels of a Prohibited Substance(s).

Diuretics include:

acetazolamide, amiloride, bumetanide, canrenone, chiortalidone, etacrynic acid, furo-
semide, indapamide, mersalyl, spironolactone, thiazides (e.g. bendroflumethiazide,
chiorothiazide, hydrochiorothiazide) and triamterene, and other substances with similar
chemical structure or similar pharmacological effects.

S9. GLUCOCORTICOSTEROIDS

Glucocorticosteroids are prohibited when administered orally, rectally, or by intrave-
nous or intramuscular administration.

All other administration routes require a medical notification in accordance with sec-
tion 8 of the International Standard for Therapeutic Use Exemptions.
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PROHIBITED METHODS

MI. ENHANCEMENT OF OXYGEN TRANSFER

The following are prohibited:
a. Blood doping. Blood doping is the use of autologous, homologous or heterologous

blood or red blood cell products of any origin, other than for legitimate medical treatment.

b. The Use of products that enhance the uptake, transport or delivery of oxygen, e.g.
erythropoietins, modified haemoglobin products including but not limited to haemoglobin-
based blood substitutes, microencapsulated haemoglobin products, perfluorochemicals,
and efaproxiral (RSRI3).

M2. PHARMACOLOGICAL, CHEMICAL AND PHYSICAL MANIPULATION

Pharmacological, chemical and physical manipulation is the Use of substances and
methods, including masking agents, which alter, attempt to alter or may reasonably be ex-
pected to alter the integrity and validity of specimens collected in doping controls.

These include but are not limited to catheterisation, urine substitution and/or tamper-
ing, inhibition of renal excretion and alterations of testosterone and epitestosterone concen-
trations.

M3. GENE DOPING

Gene or cell doping is defined as the non-therapeutic use of genes, genetic elements
and/or cells that have the capacity to enhance athletic performance.

SUBSTANCES AND METHODS PROHIBITED IN- AND OUT-OF-COMPETITION

PROHIBITED SUBSTANCES

(All categories listed hereunder refer to all those substances and methods listed in the
relevant section)

S4 ANABOLIC AGENTS

S5 PEPTIDE HORMONES

S6 BETA-2 AGONISTS*

S7 AGENTS WITH ANTI-OESTROGENIC ACTIVITY

S8 MASKING AGENTS

(*Only clenbuterol, and salbutamol when its concentration in urine is greater than
10OOng/mL)
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PROHIBITED METHODS

Mt. ENHANCEMENT OF OXYGEN TRANSFER

M2. PHARMACOLOGICAL, CHEMICAL AND PHYSICAL MANIPULATION

M3. GENE DOPING

SUBSTANCES PROHIBITED IN PARTICULAR SPORTS

P1. ALCOHOL

Alcohol (ethanol) is prohibited in-Competition only, in the following sports. Detection
will be conducted by breath analysis and/or blood. The doping violation threshold for each
Federation is reported in parenthesis. If no threshold is indicated, the presence of any quan-
tity of alcohol shall constitute a doping violation.

Aeronautic (FAI) (0.05g/L)

Archery (FITA) (0.10 gL)

Automobile (FIA)

Billiards (WCBS)

Boules (CMSB) (0.50 g/L)

Football (FIFA)

Gymnastics (FIG) (0./10 g/L)

Karate (WKF) (0.40 g/L)

Modem Pentathion (UIPM) ((0.10 g/L)

Motorcycling (FIM)

Roller Sports (FIRS) (0:02 g/L)

Skiing (FIS)

Triathion (ITU) (0.40 g/L)

Wrestling (FILA)

P2. BETA-BLOCKERS

Unless otherwise specified, beta-blockers are prohibited in-Competition only, in the
following sports.

Aeronautic (FAI)

Archery (FITA) (also prohibited out of competition)

Automobile (FIA)

Billiards (WCBS)

Bobsleigh (FIBT)

Boules (CMSB)

Bridge (FMB)
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Chess (FIDE)

Curling (WCF)

Football (FIFA)

Gymnastics (FIG)

Motorcycling (FIM)

Modem Pentathlon (IUPM)

Nine-pin bowling (FIQ)

Sailing (ISAF) match race helms only

Shooting (ISSF) (also prohibited out of competition)

Skiing (FIS) ski jumping & free style snow board

Swimming (FINA) in diving & synchronised swimming

Wrestling (FILA) •

Beta-blockers include, but are not limited to, the following:

acebutolol, aiprenolol, atenolol, b etaxolol, bisoprolol, bunolol, carteolol, carvedilo!,
"celiprolol, esmolol, labetalol, levobunolol, metipranolol, metoprolol, nadolol, oxprenolol,
pindolol, propranolol, sotalol, timolol.

P3. DIURETICS

Diuretics are prohibited in- and out- of competition in all sports as masking agents.
However, in the following weight-classified sports and sports where weight loss can en-
hance performance, no Therapeutic Use Exemptions shall be granted for use of diuretics.

Body-Building (IFBB)

Boxing (AIBA)

Judo (IJF)

Karate (WKF)

Powerlifting (1 FF)

Rowing (Light-Weight) (FISA)

Skiing (FIS) for Ski Jumping only

Taekwondo (WTF)

Weightlifting (PNF)

Wrestling (FILA)

Wushu (IWUF)
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

AMENDEMENT A L'ANNEXE 1

NOUVELLE LISTE DE RtFERENCE DES SUBSTANCES ET METHODES INTERDITES EN 2004

SUBSTANCES ET METHODES INTERDITES EN COMPItTITION

SUBSTANCES INTERDITES

S I. STIMULANTS

Les stimulants qui suivent sont interdits, y compris leurs isombres optiques (D- et L-)
lorsqu'ils s'appliquent:

Adrafinil, amfrpramone, amiph~nazole, amphetamine, amph~taminil, benzphtamine,

bromantan, carph~don, cathine, clobenzorex, cocaine, dim~thylamph~tamine, 6ph6drine
6tilainph6tamine, 6til6frine, fencamfamine, ffn6tylline, fenfluramine, fenproporex, fur-
f6norex, m6f6norex, m6phentermine, m(socarbe, m6thamph6tamine, mithylamph6tamine,
m6thylknedioxyamph(tamine, m6thylknedioxym6thamph6tamine, m6thyl6ph6drine,
m6thyiph6nidate, modafinil, nic thamide, norfenfluramine, parahydroxyamph6tamine, p6-
moline, phendimitrazine, phenm6 ir p prolintane, sel6giline, strychnine, et autres substanc-
es poss6dant une structure chimique similaire ou des effets phannacologiques similaires.

* La cathine est interdite quand sa concentration clans lurine d6passe 5 microgrammes

par millilitre.

** L'6ph6drine ou la ni6thyl6ph6drine est interdite quand sa concentration dans lurine
d6passe 10 microgrammes par millilitre.

*** Les substances figurant dans le Programme de surveillance 2004 ne sont pas con-
sid6r6es comme des substances interdites.

S2. NARCOTIQUES

Les narcotiques qui suivent sont interdits:

bupr6norphine, dextromoramide, diamorphine (h6romne), hydromorphone, metha-
done, morphine, oxycodone, oxymorphone, pentazocine, p6thidine.

S3. CANNABINO'DES

Les cannabinoldes (par exemple, le haschisch, la marijuana) sont interdits.

I. Amendements ant~rieurs le ler septembre 1990, le 24 janvier 1992, le ler aoUiit
1993, le lerjuiilet 1996, le lerjuillet 1997, le 15 mars 1998, le 15 mars 1999, le
31 mars 2000, le le septembre 2001 et le rr janvier 2003.

193
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S4. AGENTS ANABOLISANTS

Les agents anabolisants sont interdits.

1. St~ro'des anabolisants androg~nes (SAA)

a. SAA exogenes*, incluant sans s'y limiter:

androstadi~none, -bolast~rone, bold~none, boldione, clost~bol, danazol, d~hydro-
chioromdthyltestost6rone, deltal-androstbne-3,17-dione, drostanolone, drostanediol, flu-
oxymest~rone, form~bolone, gestrinone, 4-hydroxytestost~rone, 4-hydroxy- 19-
nortestostrone, mestdnolone, mest~rolone, m~thandi~none, m~t~nolone, m~thandriol,
m~thyltestostrone, mibolrone, nandrolone, 19-norandrost~nediol, 19-norandrost~nedi-
one, norbolkthone, nor~thandrolone, oxabolone, oxandrolone, oxymest~rone, oxym~tholo-
ne, quinbolone, stanozolol, stenbolonc, 1-testosterone (deltal-dihydro-testost(rone),
trenbolone et leurs analogues*.

b. SAA endogenes**, incluant sans s'y limiter:

androst~nediol, androst~nedione, d~hydro~piandrostdrone (DHEA), dihydrotest-
•ost~rone, testosterone et leurs analogues*.

Dans le cas d'une substance interdite (selon la liste ci-dessus) pouvant tre produite na-
'turellement par le corps, un 6chantillon sera consid~r6 comme contenant cette substance in-
terdite si la concentration de la substance interdite ou de ses m~tabolites ou de ses
marqueurs et/ou tout autre rapport pertinent dans l'6chantillon du sportif s'6carte suffisam-
ment des valeurs normales trouv~es chez Ihomme pour ne pas correspondre a une produc-
tion endogene normale. Un 6chantillon ne sera pas consid~r6 comme contenant uric
substance interdite si le sport que la concentration de substance interdite ou de ses m~tab-
olites ou de ses marqueurs et/ou tout autre rapport pertinent dans ' chantillon du sportifest
attribuable a un 6tat pathologique ou physiologique. Dans tous les cas, et quelle que oit la
concentration, le laboratoire rendra un r6sultat d'analyse anormal si, en se basant sur une
mdthode d'analyse Sable, ii peut d~montrer que la substance interdite est d'origine exog~ne.

Si le rdsultat de laboratoire nest pas concluant et qu'aucune concentration d~crite au
paragraphe ci-dessus n'est mesur~e, l'organisation antidopage responsable effectuera une
investigation plus approfondie, comme la comparaison avec des profils st~ro'diens de
rdf~rence, s'il existe de s6rieuses indications d'un possible usage d'une substance interdite.

Si le laboratoire a rendu un rapport TIE supdrieur a six (6) pour un (1) dans 1'urine, une
telle investigation compl6mentaire est obligatoire afin de determiner si le rapport est do a
un dtat physiologique ou pathologique.

Dans les deux cas, cette investigation comprendra un examen de tous les contr6les
ant~rieurs, des contr61es subs~quents et/ou des r~sultats d'tudes endocriniennes. Si les con-
tr6les ant6rieurs ne sont pas disponibles, le sportifdevra se soumettre a une 6tude endocrin-
ienne ou a un con tr6le inopin6 au moms trois fois pendant une p6riode de trois mois.

Le refus du sportif de collaborer aux examens compl~mentaires impliquera de con-
sid~rer son 6chantillon comme contenant une substance interdite.

2. Autres agents anabolisants

Clenbut~rol, z~rahol.
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Pour les besoins du present document:
* "exog~ne" d6signe une substance qui ne peut pas etre produite naturellement par

l'organisme humain.
** "endog~ne" d6signe une substance qui peut Wtre produite naturellement par rorgan-

isme humain.
*** un "analogue" se definit comme une substance issue de Ia modification ou de lal-

t~ration de Ia structure chimique d'une autre substance tout en conservant le mme effet
pharmacologique.

S5. HORMONES PEPTIDIQUES

Les substances qui suivent sont interdites, y compris leurs mim6tiques, analogues# et
facteurs de liberation:

1. Erythropol6tine (EPO)

2. Hormone de croissance (hGH) et facteur de croissance analogue a linsuline (IGF-1)

3. Gonadotrophine chorionique (hCG) interdite chez le sport if de sexe masculin seule-
ment;

4. Gonadotrophines hypophysaires et synth~tiques (LH) interdites chez le sport if de
sexe masculin seulement;

5. Insuline

6. Corticotrophines

A moins que le sportif puisse d6montrer que la concentration 6tait due a un 6tat phys-
iologique ou pathologique, un 6chantillon sera consid6r6 comme contenant une substance
interdite (selon la liste ci-dessus) lorsque la concentration de substance interdite ou de ses
m~tabolites et/ou de ses marqueurs dans l'6chantillon du sport if est sup6rieure aux valeurs
normales chez ihumain, et ne correspondant en consequence pas A une production endo-
gene normale.

En outre, la presence d'analogues, mim~tiques, marqueur(s) diagnostique(s) ou fac-
teurs de liberation d'une hormone apparaissant dans la liste ci-dessus, ou de tout autre r6-
sultat indiquant que la substance d6tect6e nest pas une hormone pr~sente de fa~on
naturelle, sera rapport6e comme un r6sultat d'analyse anormal.

Pour les besoins du present document :
* un "mim~tique" d~signe une substance qui a un effet pharmacologique similaire a

celui d'une autre substance, sans egard aufait qu elle a une structure chimique diff6rente.

# un "analogue" se d6finit comme une substance issue de la modification ou de l'alt~ra-
tion de la structure chimique d'une autre substance tout en conservant le mmc effet phar-
macologique.

S6. BETA-AGONISTES

Les beta-2 agonistes, y compris leurs isomres D- et L-, sont interdits. Cependant, le
formot6rol, le salbutamol, le salm6t6rol et la terbutaline sont permis par inhalation seule-



Volume 2251, A-28020

ment pour pr~venir et/ou traiter I'asthme et l'asthme ou bronchoconstriction d'effort. Une
autorisation m~dicale, conform~ment a la section 8 du Standard pour l'Autorisation d'Usage
ii des fins Therapeutiques, est requise.

Mme si une autorisation d'usage a des fins th~rapeutiques est accord~e, si le labora-
toire a rapport6 i.me concentration de salbutamol (libre plus glucoronide) sup~rieure a 1000
ng/mL, ce r~sultat sera consid~r6 comme Ufl rCsultat d'analyse anormal jusqu'A Ce que le
sportifprouve que ce r~sultat anormal est cons~cutif a l'usage th6rapeutique de salbutamol
par voie inhal~e.

$7. AGENTS AVEC ACTIVITt ANTI-OESTROGtNE

Les inhibiteurs d'aromatase, clomiph~ne, cyclof~nil, tamoxif~ne sont interdits chez le
sportif de sexe masculin seulement.

S8. AGENTS MASQUANTS

Les agents masquants sont interdits. Ces produits ont le potentiel d'interf~rer avec lex-
cr~tion des substances interdites, de dissimuler leur presence dans lurine ou les autres
Cchnntillons utilis~s pour contr6ler le dopage, ou encore de modifier les param&tres h~ma-
tologiques.

Les agents masquants incluent, sans s'y limiter:

Diur~tiques, 6pitestost6rone, prob6n~cide, succ6dan6s de plasma (par exemple dext-
ran, hydroxyethylamidon.)

Une autorisation m6dicale conform6ment a la section 7 du Standard pour l'Autorisa-
tion d'Usage des fins Th~rapeutiques est invalide si rNchantillon d'urine du sportif contient
un diur~tique d~tect6 en association avec des substances interdites i leurs niveaux seuils ou
en dessous de leurs niveaux seuils.

Les diur~tiques incluent:

ac~tazolamide, amiloride, bum~tanide, canr~none, chiortalidone, acide etacrynique,
furos6mide, indapamide, mersalyl, spironolactone, thiazides (par exemple, bendrof-
lum~thiazide, chiorothiazide, hydrochiorothiazide) et triamt~r~ne, et autres substances pos-
s~dant une structure chimique similaire ou des effets pharmacologiques similaires.

S9. GLUCOCORTICOIDES

Les glucocorticoi'des sont interdits lorsqu'ils sont administr~s par voie orale, rectale,
intraveineuse ou intramusculaire.

Toute autre voie d'administration n6cessite une justification m~dicale conform~ment a
la section 8 du Standard pour l'Autorisation d'Usage a des fins Therapeutiques.
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METHODES INTERDITES

M I. AM ELIORATION DU TRANSFERT D'OXYGENE

Ce qui suit est interdit:

a. Dopage sanguin Le dopage sangum est I utilisation de produits sangums auto-
logues, homologues ou h~terologues ou de globules rouges de toute origine, dans un autre
but que pour un traitement medical justifi6.

b. L'usage de produits qui arn6liorent la consommation, le transport ou la liberation de
l'oxygene, comme les 6rythropoI~tines, les produits d'h~moglobine modifi~e incluant sans
s'y limiter les substituts de sang a base d'hemoglobine, les produits a base d'h~moglobines
r~ticul6es, les produits chimiques perfluor6s et rfaproxiral (RSRI3).

M2. MANIPULATION PHARMACOLOGIQUE, CHIMIQUE ET PHYSIQUE

La manipulation pharmacologique, chimique et physique correspond a 'emploi de
substances et de m6thodes, incluant les agents masquants, qui altrent, visent a alt~rer ou
sont susceptibles d'alt~rer l'int6grite et la validit6 des specimens recueillis lors des con
tr6les du dopage. Cette cat6gorie comprend, sans s'y limiter, la cath6t~risation, la substitu-
tion et/ou l'alt~ration de l'urine, linhibition de l'excr6tion r6riale et l'alt~ration des concen-
trations de testosterone et d'6pitestost~rone.

M3. DOPAGE GINETIQUE

Le dopage g6n~tique ou cellulaire se d~finit comme l'usage non th~rapeutique de
genes, d'1l6ments g~n~tiques et/ou de cellules avant la capacit6 d'arnliorer la performance
sportive.

SUBSTANCES ET METHODES INTERDITES EN ET HORS COMPETITION

SUBSTANCES INTERDITES

(Toutes les categories indiqu~es ci-dessous font r~f6rence A toutes les substances et
m~thodes indiqu~es dans la section correspondante)

S4. AGENTS ANABOLISANTS

S5. HORMONES PEPTIDIQUES

S6. BtTA-2 AGONISTES*

S7. AGENTS AVEC ACTIVITE ANTI-OESTROG NIQUE

S8. AGENTS MASQUANTS
(*uniquement le clenbut~rol, et le salbutamol dont la concentration dans lurine est

sup~rieure A 10OOng/mL)
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MTHODES INTERDITES

MI. Am6lioration du Transfert D'oxyg~ne

M2. Manipulation Pharmacologique, Chimique et Physique

M3. Dopage G6ndtique

SUBSTANCES INTERDITES DANS CERTAINS SPORTS

P1. ALCOOL

L'alcool (6thanol) est interdit en comp6tition seulement, dans les sports suivants. La
detection sera effectu6e par Cthylometrie. Le seuil de violation est indiqu6 entre parenthes-
es. Si aucune valeur nest indiqu6e, la pr6sence de la moindre quantit6 d'alcool constituera
une violation des r~gles antidopage.

Aronautique (FAI) (0.05 g/L)

Automobile (FIA)

Billard (WCBS)

Boules (CMSB) (0.5 g/L)

Football (FIFA)

Gymnastique (FIG) ((0.10 g/L)

Karate (WKF) (0.40 g/L)

Lutte (FILA)

Motocyclisme (FIM)

Pentathlon moderne (UIPM) (0.10 g/L)

Roller Sports (FIRS) (0.02 g/L)

Ski (FIS)

Tir l'arc (FITA) ((0.10 g/L)

Triathlon (ITU) (0/40 g/L)

P2. BETA-BLOQUANTS

A moins d'indication contraire, les bdta-bloquants sont interdits en competition seule-
ment, dans les sports suivants.

Aronautique (FAT)

Automobile (FIA)

Billard (WCBS)

Bobsleigh (FIBT)

Boules (CMSB)

Bridge (FMB)

Curling (WCF)
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Echecs (FIDE)

Football (FIFA)

Gymnastique (FIG)

Lutte (FILA)

Motocyclisme (FIM)

Natation (FINA) en plongeon et nage synchronis6e

Peritathion moderne (UIPM)

Quilles (FIQ)

Ski (FIS) saut A skis et snowboard free style

Tir (ISSF) (aussi interdits hors competition)

Tir 'a l'arc (FITA) (aussi interdits hors comp6tition)

Voile (ISAF) barreurs seulement

Les b6ta-bloquants incluent, sans s'y limiter:

ac6butolol, aipr6nolol, at6nolol, b6taxolol, bisoprolol, bunolol, cart6olol, carv6dilol,
cfliprolol, esmolol, lab6talol, lvobunolol, m6tipranolol, m~toprolol, nadolol, oxpr6nolol,
pindolol, propranolol, sotalol, timolol.

P3. DIURETIQUES

Les diuretiques sont interdits en et hors corn petition comme agents masquants. Cepen-
dant, dans les sports ci-dessous cat~goris~s par le poids et dans les sports oii une perte de

poids peut am~liorer la performance, aucune Autorisation pour Usage 'a des fins Thdrapeu-
tiques ne peut tre accord~e pour lutilisation de diur~tiques.

Aviron (poids Iger) (FISA)

Body-building (IFBB)

Boxe (AIBA)

Halt~rophilie (IWF)

Judo (IJF)

Karate (WKF)

Lutte (FILA)

Powerlifting (IPF)

Ski (F'IS) pour le saut a skis seulement

Taekwondo (WTF)

Wushu (IWUF)
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No. 28911. Multilateral

BASEL CONVENTION ON THE CON-
TROL OF TRANSBOUNDARY

MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL.
BASEL, 22 MARCH 1989'

ACCESSION

Chad

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 10
March 2004

Date of effect: 8 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 March
2004

No. 28911. Multilateral

CONVENTION DE BALE SUR LE CON-
TROLE DES MOUVEMENTS TRANS-
FRONTIERES DE DECHETS
DANGEREUX ET DE LEUR ELIMI-
NATION. BALE, 22 MARS 19891

ADHESION

Tchad

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gcnral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 mars 2004

Date de prise d'effet : 8juin 2004

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 10 mars
2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1673, 1-28911 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1673,
1-28911
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No. 29468. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF VERTEBRATE AN-
IMALS USED FOR EXPERIMENTAL
AND OTHER SCIENTIFIC PURPOS-
ES. STRASBOURG, 18 MARCH 1986'

RATIFICATION (WITH RESERVATIONS)

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 22
January 2004

Date of effect: 1 August 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 24
March 2004

reservations:

No. 29468. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
PROTECTION DES ANIMAUX
VERTEBRES UTILISES A DES FINS
EXPERIMENTALES OU A D'AU-
TRES FINS SCIENTIFIQUES. STRAS-
BOURG, 18 MARS 19861

RATIFICATION (AVEC RESERVES)

Ex-Republique yougoslave de Mace-
doine

D~p6t de l'instrument auprs du

Secrtaire goniral du Conseil de
l'Europe : 22janvier 2004

Date de prise d'effet : ler aofit 2004

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 24 mars 2004

r~serves:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Macedonia declares, in accordance with Article 34, paragraph 1, of
the Convention, that it shall not apply the following articles:

Article 17, paragraphs 1, 3 and 4:

- paragraph 1, concerning the procedure. for marking of dogs and cats in an establish-
ment;

- paragraph 3, concerning keeping the documentation for unmarked animals which are
transferred from one to another establishment, until they are marked, and

- paragraph 4, concerning entering the particulars of the identity and origin of each dog
or cat in the records of the establishment...

Article 21, paragraphs 1 and 2:

- paragraph 1, concerning the use of animals of the listed species for use in procedures,
which should be acquired directly from or originate from registered breeding establish-
ments, with respect to the following animals:

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1704,1-29468 -Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1704,
1-29468
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Mouse Mus musculus
Rat Rattus norvegicus

Guinea Pig Cavia porcellus

Golden hamster Mesocricetus auratus
Dog Canis familiaris

- paragraph 2, concerning the obligation to extend the provisions of paragraph I of this
article to other species, in particular of the order of primates, as soon as there is a reasonable
prospect of a sufficient supply of purpose-bred animals of the species concerned.

Article 27, paragraphs I and 2:

- paragraph 1 concerning collecting statistical information on the use of animals in pro-
cedures and making this information where lawful available to the public, and

- paragraph 2, concerning collection of information in respect of:

b. the numbers of animals in selected-categories used in procedures directly concerned
which medicine and in education and training;

c. the numbers of animals in selected categories used in procedures for the protection
of man and the environment;

d. the numbers of animals in selected categories used in procedures required by law.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

La R6publique de Mac6doine d6clare, conform6ment a larticle 34, paragraphe 1, de la
Convention, qu'elle n'appliquera pas les articles suivants:

Article 17, paragraphes 1, 3 et 4:

- paragraphe 1, concernant la proc6dure de marquage des chiens et des chats dans un
6tablissement;

- paragraphe 3, concernant le maintien de la documentation d'enregistrement des ani-
maux non marques qui sont transf6r6s d'un 6tablissement a un autre, jusqu'A leur marquage,
et

- paragraphe 4, concernant lenregistrement des caract6ristiques de l'identit6 et de
l'origine de chaque chien ou chat dans les registres de I'tablissement.

Article 21, paragraphes 1 et 2:

- paragraphe 1, concernant l'utilisation des animaux des esp&ces 6num6r6es qui sont
destin6s a tre utilis6s dans des proc6dures qui devraient 8tre acquis directement aupres
d'6tablissements d'61evage enregistr6s ou provenir de tels 6tablissements, eu 6gard aux an-
imaux suivants:
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Souris Mus musculus
Rat Rattus norvegicus

Cobaye Cavia porcellus

Hamster dor6 Mesocricetus auratus

Chien Canis familiaris

- paragraphe 2, concernant lobligation d'6tendre les dispositions du paragraphe 1 de
cet article a d'autres esp~ces, en particulier de l'ordre des primates, des lors qu'apparait une
perspective raisonnable de disposer d'un approvisionnement suffisant d'animaux des espc-
es concernes et 6lev~s a cette fin.

Article 27, paragraphes 1 et 2:

- paragraphe 1 concernant la compilation des donn6es statistiques sur l'utilisation des
animaux dans des procedures et la communication de ces donn~es au public lorsque cette
communication est licite.

- paragraphe 2, concernant La compilation d'information en ce qui concerne:

b. le nombre d'animaux des categories sflectionn6es utilis6s dans des procedures ayant
des buts m~dicaux directs et pour 'enseignement et la formation;

c. le nombre d'animaux des cat6gories s~lectionn~es utilis~s dans des procedures pour
la protection de rhomme et de son environnement;

d. le nombre d'animaux de cat6gories s~lectionn6es utilis~s dans des proc6dures ex-
ig6es par ]a 16gislation.
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No. 29470. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF PET ANIMALS.
STRASBOURG, 13 NOVEMBER
1987'

RATIFICATION

Turkey

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 28
November 2003

Date of effect: I June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 5
March 2004

No. 29470. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE POUR
LA PROTECTION DES ANIMAUX
DE COMPAGNIE. STRASBOURG, 13
NOVEMBRE 1987'

RATIFICATION

Turquie

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire genral du Conseil de
l'Europe: 28 novembre 2003

Date de prise d'effet: lerjuin 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 5 mars 2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1704,1-29470 - Nations Unies, Recueji des Trait~s Vol. 1704,
1-29470
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No. 30619. Multilateral No. 30619. Multilateral

CONVENTION ON BIOLOGICAL DI- CONVENTION SUR LA DIVERSITE BI-
VERSITY. RIO DE JANEIRO, 5 JUNE OLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 5
19921 JUIN 19921

CARTAGENA PROTOCOL ON BIOSAFETY TO

THE CONVENTION ON BIOLOGICAL DI-
VERSITY. MONTREAL, 29 JANUARY 2000

RATIFICATION

Paraguay
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 10 March 2004

Date of effect: 8 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 March
2004

RATIFICATION

Italy
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 24 March 2004

Date of effect: 22 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24 March
2004

PROTOCOLE DE CARTAGENA SUR LA

PREVENTION DES RISQUES BIOTECH-

NOLOGIQUES RELATIF A LA CONVENTION

SUR LA DIVERSITE BIOLOGIQUE. MON-

TREAL, 29 JANVIER 2000

RA TIFICA TION

Paraguay

D~p6t de linstrument aupr~s du
Secrtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 mars 2004

Date de prise d'effet : 8juin 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 10 mars
2004

RA TIFICA TION

Italie

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~nral de t'Organisation
des Nations Unies: 24 mars 2004

Date de prise d'effet : 22juin 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 24 mars
2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1760, 1-30619 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1760,
1-30619
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RATIFICATION (WITH NOTIFICATION)

Estonia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 24 March 2004

Date of effect: 22 June 2004

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: ex officio, 24 March
2004

notification:

RATIFICATION (A VEC NOTIFICATION)

Estonie
Djp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 24 mars 2004

Date de prise d'effet: 22juin 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 24 mars
2004

notification :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

......pursuant to Article 19 paragraph 1 of the Protocol, the Republic of Estonia desig-
nated the Ministry of Environment as the national focal point and the Ministry of Environ-
ment, the Ministry of Social Affairs and the Ministry of Agriculture as the competent
national authorities."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Consid6rant que, conform6ment au paragraphe 1 de Particle 19 du Protocole, la R6pub-
lique d'Estonie a d6sign6 le Minist~re de lenvironnement comme correspondant national et
le Ministre de I'environnement, le Minist~re des affaires sociales et le Ministre de lagri-
culture comme autorit~s nationales comp6tentes;



Volume 2251, A-30619

PROCIS-VERBAL OF RECTIFICATION TO THE

AUTHENTIC ARABIC TEXT OF THE CART-

AGENA PROTOCOL ON BIOSAFETY TO THE

CONVENTION ON BIOLOGICAL DIVERSI-

TY. NEW YORK, 26 MARCH 2004

Entry into force: 26 March 2004

Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the

United Nations : ex officio, 26 March

2004

PROCIS-VERBAL DE RECTIFICATION DU

TEXTE AUTHENTIQUE ARABE DU PROTO-

COLE DE CARTAGENA SUR LA PREVEN-

TION DES RISQUES BIOTECHNOLOGIQUES

RELATIF A LA CONVENTION SUR LA DI-

VERSITt BIOLOGIQUE. NEW YORK, 26
MARS 2004

Entree en vigueur : 26 mars 2004

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26 mars
2004
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[ENGLISH TEXT--TEXTE ANGLAIS]

CARTAGENA PROTOCOL ON BIOSAFETY TO
THE CONVENTION ON BIOLOGICAL DIVERSITY
ADOPTED AT MONTREAL ON 29 JANUARY 2000

PROCES-VERBAL OF RECTIFICATION TO THE
AUTHENTIC ARABIC TEXT OF THE PROTOCOL

THE SECRETARY-GENERAL OF THE UNITED
NATIONS, acting in his capacity as
depositary of the Cartagena Protocol on
Biosafety to the Convention on
Biological Diversity, adopted at
Montreal on 29 January 2000 (Protocol),

WHEREAS it appears that the original
of the Protocol (authentic Arabic text),
contains certain errors,

WHEREAS the corresponding proposal of
corrections has been communicated to all
interested States by depositary
notification C.N.1471.2003.TREATIES-41
of 22 December 2003,

WHEREAS by 22 March 2004, the date on
which the period specified for the
notification of objections to the
proposal of corrections expired, no
objection had been notified,

HAS CAUSED the required corrections
as indicated in the annex to this
proc~s-verbal to be effected in the
original of the Protocol (authentic
Arabic text), which corrections also
apply to the certified true copies of
the Protocol established on 8 May 2000.

IN WITNESS WHEREOF, I,
Ralph Zacklin, Assistant Secretary-
General, in charge of the Office of
Legal Affairs, have signed this Proc6s-
verbal.

Done at the Headquarters of the
United Nations, New York, on
26 March 2004.

[FRENCH TEXT--TEXTE FRANCAIS]

PROTOCOLE DE CARTEGENA SUR LA
PREVENTION DES RISQUES

BIOTECHNOLOGIQUES RELATIF A LA
CONVENTION SUR LA DIVERSITE BIOLOGIQUE
ADOPTE A MONTRtAL LE 29 JANVIER 2000

PROCES-VERBAL DE RECTIFICATION DU
TEXTE AUTHENTIQUE ARABE DU PROTOCOLE

LE SECRtTAIRE GENERAL DE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
agissant en sa qualit6 de d~positaire du
Protocole de Cartegena sur la prevention
des risques biotechnologiques relatif
A la Convention sur la diversit6
biologique, adopt6 a Montr~al le
29 janvier 2000 (Protocole),

CONSIDERANT que l'original du
Protocole (texte authentique arabe)
contient certaines erreurs,

CONSIDERANT que la proposition de
corrections correspondante a (t6
communiqu~e A tous les Etats interess~s
par la notification ddpositaire
C.N.1471.2003.TREATIES-41 en date du
22 d~cembre 2003,

CONSIDERANT qu'au 22 mars 2004, date

A laquelle la p~riode sp~cifi~e pour la
notification d'objections aux
corrections propos~es a expire, aucune
objection na 6t6 notifi~e,

A FAIT PROCEDER dans loriginal du
Protocole (texte authentique arabe) aux
corrections requises, telles
qu'indiqu~es en annexe au prdsent
procls-verbal, lesquelles corrections
slappliquent dgalement aux exemplaires
certifi(s conformes du Protocole Gtablis
le 8 mai 2000.

EN FOI DE QUOI, Nous,
Ralph Zacklin, Sous-Secrdtaire
g~n~ral, chargE du Bureau des
affaires juridiques, avons sign( le
present procEs-verbal.

Fait au Si~ge de lOrganisation des
Nations Unies, A New York, le
26 mars 2004.

ap phh ack1li
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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No. 30673. Multilateral

STATUTES OF THE INTERNATIONAL
CENTRE FOR GENETIC ENGINEER-
ING AND BIOTECHNOLOGY.
MADRID, 13 SEPTEMBER 1983'

ACCESSION

United Arab Emirates

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22
March 2004

Date of effect: 21 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 March
2004

No. 30673. Multilateral

STATUTS DU CENTRE INTERNA-
TIONAL POUR LE GENIE GENt-
TIQUE ET LA BIOTECHNOLOGIE.
MADRID, 13 SEPTEMBRE 1983'

ADHtSION

Emirats arabes unis

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 mars 2004

Date de prise d'effet : 21 avril 2004

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 22 mars
2004

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1763, 1-30673 - Nations Unies, Recueil des Trait(s Vol. 1763,
1-30673
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No. 31012. United States of
America and Republic of Korea

MEMORANDUM OF UNDERSTAND-
ING BETWEEN THE NATIONAL SCI-
ENCE FOUNDATION OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
THE KOREA SCIENCE AND ENGI-
NEERING FOUNDATION OF THE
REPUBLIC OF KOREA FOR COOP-
ERATION IN SCIENCE AND TECH-
NOLOGY. WASHINGTON, 24 MAY
1982 AND SEOUL, 23 JUNE 1982'

Termination provided by:

40103. Memorandum of understanding
between the National Science
Foundation of the United States of
America and the Korea Science and
Engineering Foundation of the Republic
of Korea for cooperation in science and
technology. WASHINGTON, 30 APRIL

19872

Entry into force: 24 May 1987
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United States of
America, 24 March 2004

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 24 March 2004

No. 31012. Etats-Unis
d'Am6rique et R6publique de
Cor6e

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE
LA NATIONAL SCIENCE FOUNDA-
TION DES tTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LA KOREA SCI-
ENCE AND ENGINEERING FOUN-
DATION DE LA REPUBLIQUE DE
CORtE RELATIF A LA COOPERA-
TION DANS LES DOMAINES DE LA
SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE.
WASHINGTON, 24 MAI 1982 ET
SEOUL, 23 JUIN 1982'

Abrogation stipule par:

40103. Memorandum d'accord entre la
National Science Foundation des Etats-
Unis d'Amdrique et la Korea Science and
Engineering Foundation de la
Rdpublique de Cor~e relatif A la
coopdration dans les domaines de la
science et de la technologie. WASHING-

TON, 30 AVRIL 19872

Entrde en vigueur : 24 mai 1987
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies ttats-Unis
d'Amdrique, 24 mars 2004

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 24 mars 2004

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1777, 1-31012 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1777,
1-31012

2. Ibid., vol. 2250, 1-40103.
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No. 31704. Multilateral

CONVENTION ON LAUNDERING,
SEARCH, SEIZURE AND CONFISCA-
TION OF THE PROCEEDS FROM
CRIME. STRASBOURG, 8 NOVEM-
BER 1990'

RATIFICATION (WITH DECLARATION AND

RESERVATIONS)

Armenia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 24
November 2003

Date of effect: 1 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 5
March 2004

No. 31704. Multilat6ral

CONVENTION RELATIVE AU BLAN-
CHIMENT, AU DEPISTAGE, A LA
SAISIE ET A LA CONFISCATION
DES PRODUITS DU CRIME. STRAS-
BOURG, 8 NOVEMBRE 19901

RATIFICATION (AVEC DECLARATION ET

RESERVES)

Arm6nie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gendral du Conseil de
l'Europe: 24 novembre 2003

Date de prise d'effet : Jer mars 2004

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 5 mars 2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1862, 1-31704 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1862,
1-31704
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[ARMENIAN TEXT - TEXTE ARMENIEN]

Z tujuiumifi 4iufpuhuihmnipjtufi ,ijmupmpinpjntfGlipLi 4tugtutlnp
6tuwtquilhnq umiug4uib lijualnimpii pjtugduGf, himulmtqduGi,

umqpu~tlduiG IL pnituqjiwqiiiufg i uullQfi 4nfiqhfigujil qh1iuphpjw L

4wuiguxqnp d6ufuiuiphrn umgtugqui6 hlutinmmipl Lqgxiu,
hhmwudiqltu, tunqpiuumfi I pnfituqptuqthwuiuIG i ttnfihfigtuijD 40-pq
hnrlq6ufli huiluwuitwtnwutuu1Q' 4tujimUufiQ 4ui hmnpjntfil lummint6 t
hhtnhjtu huwjmwpmmpjntifihp i.

I.

tInfiqhfqgbtujb 2 -M lhnr.qui1i 2 -pi1 t-hni huiiudw jGi, Lmf1qhfigtwjl 2 -prM

hrnrqtu b  1-fi tbnfL m pw int hhmhjwL hmfguqnpimtpjifihp
4wtnhqnpu Qihpli qpw.

wa) utuli ufiuntpjui rbhd nul4luw6 hwfiguqnpmnpjntbp.
p) mfimhumltnuwi qnpbniatinpjtua rtid nulqlqmL6 hmfiguqnpntpjntfbihp.
q) htuuwpimljuA fi Lufiqimnuiiqntpjtufi ribM nulrLqtu6

huGguiqnp~mipjniflip.
nl) pGwlntpjw3 nnrl2nipjuiQ rjhUi nulqtuit hwufgwqnpmnnpjniGGthp.
b) uwhmuiturqpuipuQt 1ttupqJ hldntfip ihpji h uhmrntpjiw

wiqminfuqmipjfi rtid nullqr[6 hiuGgwqnp~ntpjnfifGp.
q) ulblluii rumnjntpjtufi riht nulrjqw6 huiwgqnpbnipjntfifip.
,wjiuumnuQ1 4fputbuintpjnDfil i bphfi lpuiqnt ip t qhbpiujuhnii

hhm quijntd ti bqu.gfb_ hufiguqnpbnipjnmilfihriP wj 4luunbqnplwmhp:

II.

tinfiqhfgptufj 6 -prt hnrxqw6p 4 -M - lhhmb hunw6ejGi, 6-pi hnrl4wb i-bG

l!hma muwpw64ntL t untjfi huajmwpwpmtpjniGGhpP I-G pwdfnid f24tuo pnLnp
hiugmqnpntpjntiGGhpf lttnbqnpilmbftpjl fnidtt uldp:

In.

txniqhfiGgpwjli 14 -Ml hnrtrw 3-p-q 4ti hmdiiuadjG, 14-prt hntui~b4 2-

lt 4thtiL f llnlunti t 2ijwmuiGu 4lipwuthumtpjmfi UmhtIlut~ilntpjuLip
Gwlutmmbuqw6 ultqpntGpGlihp L lpwtluituIG humtdwupq hdftuAwiG
hiuulwgnipjni GGhpl hwduuiwjG:

Tv.

lnthiGgluijb 2 3 -pxI hiptu1ri 2-pr 4hump hwiituic fi, 4wjtuuituili
Zuiliptuituntpjmui hwiwup tLm-4qhfGgbwjb 2 3 -pil hnrqmw 1-bG hbmn4
Guwumnthu li6 lh4mpnlfiuGmiG diupofGGbpG i.
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1u) wuijluumul 4 plutqhumnpjiG wturpmruaumtpjuiQ
ituuiuipmpnipjntfl2' oplauiltmfi nidli mdh 2 dnmtu& fmut61hnlmph 41utulpduai
ltnuigntpjiuilp htupgntdihpp nrtulpiitfi L umuwgdwGi huipgthlqm.

p) Zuuwumjw il 4wtfipxtqhiumLpjwQf qlJuualnp Ilwmmuwa qntpjni . "i'
lphlbw1fi hbmiuutL~frlmil lplm.wlihugI1im qinltdn qmfitnrl qnpliimq
hiupgndtitpi ntruptllui h umtugdw huipghapn4:

V.

tinfihliGgjiuijl 2 5-prn hrurqtu6r 3-pur 4thunp hwudtuiuijfi, ,ijju-fip
Ztwfiptutunth pjufi ntrplitwr hmtpgnXibpi. L hwpgnntbiplli mn fil.qr

uh-ummpripbpL uthuip t ntrltillgijhi hujhblahi 4lund bfinu~ijbI 1unrihprhi
ulu 2u-mnfiuituii [hqnfiiplg nphlt dtil* huimumntuintlw pwpqduiintpjuidp:

VI.

tminiQtbgptujh 3 2 -pi hnrIqwu1rl 2 -pr litamp hdiutwjei, Llnfqhdgpuwj III-
pri qlluli (inpidhblnl uwhdiwIimtttu6 l4pqn l wjuuitufip 4uwfiptu ntpjti
tmnrdjg mp mdurqjui btl ummlnpjniflp lud iuulgnjgli L uli wpnxl wnfi 9g
4umjumuiLui 4LuxipwutbinntlPjwi fiuituf i hnluc&'wjinpjwfi wuijgrl 4nr-ldli
plPUq vwunt duafii1iGfihpP l.nrpdlg oqmuqnpjr41h Iuad qmluafgig1ht  mj[
hhumpfGiintpjui lGi d qUlnmjplp htudnip, puiG wij, npil fi2qLui t hupgdwiG dh:
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

In accordance with paragraph 2 of Article 2, the Republic of Armenia declares that
paragraph .1 of Article 2 shall apply to the following categories of crimes:

a) Crimes against Property

b) Crimes against Economic Activity

c) Crimes against Public Security

d) Crimes against Public Health

e) Crimes against the Foundations of Constitutional Order and Security of the State

f) Crimes against State service

The Republic of Armenia reserves the right of further adding other categories of crim-
inal activities.

In accordance with paragraph 4 of Article 6, the Republic of Armenia declares that
paragraph I of Article 6 of the Convention shall apply to all categories of crimes set forth
in its declaration made in accordance with paragraph 2 of Article 2.

In accordance with paragraph 3 of Article 14, the Republic of Armenia declares that
paragraph'2 of Article 14 applies only subject to its constitutional principles and the basic
concepts of its legal system.

In accordance with paragraph 3 of Article 25, the Republic of Armenia declares that
the requests and supporting documents to be sent to the Armenian authorities shall be ac-
companied by a certified translation into Armenian or into one of the official languages of
the Council of Europe.

In accordance with paragraph 2 of Article 32, the Republic of Armenia declares that
information or evidence provided it under Chapter III may not, without its prior consent, be
used or transmitted by the authorities of the requesting Party in investigations or proceed-
ings other than those specified in the request.

Declaration

In accordance with paragraph 2 of Article 23 of the Convention, the Republic of Ar-
menia communicates that the central authorities designated in pursuance of paragraph I of
Article 23 are:

a) the Ministry of Justice of the Republic of Armenia, in respect of requests for the en-
forcement ofjudgments in force,

b) the General prosecutor's Office of the Republic of Armenia, in respect of requests
at criminal prosecution stage.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

Conformment au paragraphe 2 de Particle 2, La R6publique d'Arm6nie d6clare que le
paragraphe I de Particle 2 s'appliquera aux cat6gories d'infractions suivantes:

a) dW1its contre les biens

b) dW1its contre l'activit6 6conomique

c) d6lits contre la s6curit6 publique

d d6lits contre la sant6 publique

e) dW1its contre les fondations de l'Ordre Constitutionnel et ]a Scurit6 de l'Etat

f) dWits contre le service d'Etat

La R6publique d'Arm6nie se reserve le droit d'ajouter ult6rieurement d'autres catego-
ries d'activit6s d6lictuelles.

Conform6ment au paragraphe 4 de l'article 6, La R6publique d'Armdnie d6clare que le
paragraphe I de l'article 6 de La Convention s'applique a toutes les cat6gories d'infractions
indiqu6es dans sa d&caration faite conform6ment au paragraphe 2 de l'article 2.

Conform6ment au paragraphe 3 de l'article 14, La R6publique d'Arm6nie d~clare que
le paragraphe 2 de larticle 14 s'applique uniquement sous r6serve des principes constitu-
tionnels et des concepts fondamentaux du syst~mejuridique de La Rpublique d'Arm6nie.

Conform6ment au paragraphe 3 de Particle 25, La R6publique d'Armdnie d6clare que
les demandes et pieces annexes envoy6es aux autorit6s armniennes doivent tre accompa-
gn6es dune traduction certifi6e en arm6nien ou dans Tune des Langues officielles du Con-
seil de I'Europe.

Conform6ment au paragraphe 2 de larticle 32, La Rpublique d'Arm6nie d6clare que
les informations ou 616ments de preuve fournis par La Rpublique d'Arm6nie en vertu du
chapitre III ne pourront, sans son consentement pr6alable, tre utilis6s ou transmis par les
autorit6s de La Partie requ6rante a des fins d'investigations ou de proc6dures autres que
celles pr6cis6es dans La demande.

D6claration

Conform6ment au paragraphe 2 de l'article 23 de La Convention, La R~publique
d'Arm6nie communique que les autorit6s centrales d6sign6es en application du paragraphe
1 de l'article 23 sont:

a) Le Ministre de La Justice de La R6publique d'Arm~nie au titre des demandes pour
l'ex6cution des jugements en vigueur,

b) le Bureau du Procureur G~n6ral de La R6publique d'Arm~nie au titre des demandes
au stade de poursuites p6nales.

1. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de I'Europe.
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No. 33134. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON CINE-
MATOGRAPHIC COPRODUCTION.
STRASBOURG, 2 OCTOBER 1992'

RATIFICATION

Slovenia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 28
November 2003

Date of effect: 1 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 5
March 2004

No. 33134. Multilateral

CONVENTION EUROPENNE SUR LA
COPRODUCTION C1NE-
MATOGRAPHIQUE. STRASBOURG,
2 OCTOBRE 1992'

RATIFICATION

Slov~nie

Dp6t de l'instrument auprks du
Secrktaire genkral du Conseil de
l'Europe: 28 novembre 2003

Date de prise d'effet : ler mars 2004

Enregistrement auprks du Secrktariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 5 mars 2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1934, 1-33134 - Nations Unies, Recuel des Trait6s Vol. 1934,
1-33134
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No. 33356. Multilateral

VIENNA CONVENTION ON SUCCES-
SION OF STATES IN RESPECT OF
TREATIES. VIENNA, 23 AUGUST
1978'

ACCESSION

Cyprus

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 12
March 2004

Date of effect: 11 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2004

No. 33356. Multilateral

CONVENTION DE VIENNE SUR LA
SUCCESSION D'TATS EN MAT-
ILRE DE TRAITES. VIENNE, 23
AOUT 1978'

ADHESION

Chypre

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 mars 2004

Date de prise d'effet : 11 avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1946, 1-33356 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1946,
1-33356
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No. 33484. Multilateral

INTERNATIONAL TROPICAL TIMBER
AGREEMENT, 1994. GENEVA, 26
JANUARY 19941

EXTENSION OF THE AGREEMENT UNTIL 31
DECEMBER 2006

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 10
March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 March
2004

ACCESSION

Mexico

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 1]
March 2004

Date of effect: 1] March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, II March
2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1955, 1-33484
1-33484

No. 33484. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1994
SUR LES BOIS TROPICAUX.
GENEVE, 26 JANVIER 19941

PROROGATION DE L'ACCORD JUSQU'AU 31
DECEMBRE 2006

Notification effectude aupr~s du
Secrdtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 10 mars
2004

ADHIESION

Mexique

Dkp6t de l'instrument auprbs du
Secrdtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies: 11 mars 2004

Date de prise d'effet: 11 mars 2004

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 11 mars
2004

Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1955,
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No. 33611. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON
TRANSFRONTIER TELEVISION.
STRASBOURG, 5 MAY 19891

RATIFICATION

Czech Republic

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 17
November 2003

Date of effect: 1 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 5
March 2004

RATIFICATION (WITH RESERVATION)

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 18
November 2003

Date of effect: 1 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 5
March 2004

reservation:

No. 33611. Multilateral

CONVENTION EUROPIENNE SUR LA
TtLtVISION TRANSFRONTItRE.
STRASBOURG, 5 MAI 19891

RATIFICATION

Republique tcheque

Dkp6t de l'instrument auprks du
Secrtaire gn~ral du Conseil de
l'Europe : 17 novembre 2003

Date de prise d'effet : ler mars 2004

Enregistrement auprs du Secrktariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 5 mars 2004

RATIFICATION (AVEC RItSERVE)

Ex-Republique yougoslave de Mace-
doine

Dkp6t de l'instrument auprks du
Secrtaire gnral du Conseil de
l'Europe : 18 novembre 2003

Date de prise d'effet : Jer mars 2004

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 5 mars 2004

r~serve :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Government of the Republic of Macedonia, in accordance with Article 32, para-
graph 1, sub-paragraph a, of the Convention reserves the right to restrict the retransmission
on the territory of the Republic of Macedonia of programme services containing advertise-
ments for alcoholics beverages which do not comply with Republic of Macedonia domestic
legislation.

The authority in the Republic of Macedonia, designated in accordance with Article 19,
paragraph 2, of the Convention is the:

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1966,1-33611 -Nations Unies, Recuel des Trait~s Vol. 1966,
1-33611
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Broadcasting Council

Ilindenska, 9

1000 Skopje

Republic of Macedonia

Tel. 3892 129084-3892 109338

Fax. 3892109338

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Le Gouvernement de la R6publique de Mac6doine, conform6ment A 1 'article 32, para-
graphe 1, alin6a a, de la Convention se reserve le droit de s'opposer d la retransmission sur
le territoire de la R6publique de Mac6doine de services de programmes comprenant de la
publicit6 pour les boissons alcoolis~es qui ne sont pas conformes A Ia legislation nationale
de la R6publique de Mac6doine.

L'autorit6 dans la R6publique de Mac6doine d6sign6e conform6ment d I'article 19,
paragraphe 2, de la Convention europ6enne sur la t616vision transfronti&re est le:

Conseil de Radiodiffusion

Ilindenska, 9

1000 Skopje

R6publique de Mac6doine

Tel. 3892129084-3892109338

Fax. 3892 109338.



Volume 2251, A -3375 7

No. 33757. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE DEVELOPMENT, PRODUC-
TION, STOCKPILING AND USE OF
CHEMICAL WEAPONS AND ON
THEIR DESTRUCTION. GENEVA, 3
SEPTEMBER 1992'

RATIFICATION

Rwanda

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 31
March 2004

Date of effect: 30 A'pril 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 31 March
2004

No. 33757. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE LA MISE AU POINT, DE LA FAB-
RICATION, DU STOCKAGE ET DE
LEMPLOI DES ARMES CHIMIQUES
ET SUR LEUR DESTRUCTION.
GENEVE, 3 SEPTEMBRE 1992'

RATIFICATION

Rwanda

Dip6t de linstrument auprs .du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 31 mars 2004

Date de prise deffet: 30 avril 2004

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 31 mars
2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1974, 1-33757 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1974,
1-33757
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No. 36794. Multilateral

CONVENTION (NO. 181) CONCERN-
ING PRIVATE EMPLOYMENT
AGENCIES. GENEVA, 19 JUNE 1997'

RATIFICATION

Hungary
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 19 September 2003

Date of effect: 19 September 2004
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 16 March 2004

No. 36794. Multilateral

CONVENTION (NO 181) CONCER-
NANT LES AGENCES D'EMPLOI
PRIVEES. GENEVE, 19 JUIN 19971

RATIFICATION

Hongrie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 19
septembre 2003

Date de prise d'effet : 19 septembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 16 mars

2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2115, 1-36794 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2115,
1-36794
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No. 37244. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS FOR PERIODICAL TECHNI-
CAL INSPECTIONS OF WHEELED
VEHICLES AND THE RECIPROCAL
RECOGNITION OF SUCH INSPEC-
TIONS. VIENNA, 13 NOVEMBER
19971

ACCESSION

Belarus

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 2
March 2004

Date of effect: 1 May 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 2 March
2004

PROCES-VERBAL OF RECTIFICATION TO THE
AUTHENTIC ENGLISH, FRENCH AND RUS-
SIAN TEXTS OF THE AGREEMENT CON-

CERNING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS FOR PERIODICAL TECHNI-
CAL INSPECTIONS OF WHEELED VEHI-
CLES AND THE RECIPROCAL
RECOGNITION OF SUCH INSPECTIONS. 4
MARCH 2004

Entry into force : 4 March 2004

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 4 March
2004

No. 37244. Multilateral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-

TION DE CONDITIONS UNIFORMES
APPLICABLES AU "CONTROLE
TECHNIQUE PERIODIQUE DES
VEHICULES A ROUES.ET LA RE-
CONNAISSANCE RECIPROQUE DES
CONTROLES. VIENNE, .13 NOVEM-
BRE 1997'

ADHtSION •

Belarus

Ddp6t de l'instrument auprbs du
Secrdtaire gn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 mars 2004.

Date de prise d'effet: ler mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 2 mars
2004

PROCES-VERBAL DE RECTIFICATION DES

TEXTES AUTHENTIQUES. ANGLAIS,

FRANI AIS ET RUSSE DE L'ACCORD CON-

CERNANT LtADOPTION DE CONDITIONS

UNIFORMES APPLICABLES AU CONTROLE

TECHNIQUE PERIODIQUE DES VIHICULES

A ROUES ET LA RECONNAISSANCE RECIP-

ROQUE DES CONTROLES. 4 MARS 2004

Entree en vigueur : 4 mars 2004

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 4 mars
2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2133, 1-37244- Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2133,
1-37244
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ] [FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

U N I T E D N A T 1 0 N S )

AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF
UNIFORM CONDITIONS FOR PERIODICAL
TECHNICAL INSPECTIONS OF WHEELED

VEHICLES AND THE RECIPROCAL
RECOGNITION OF SUCH INSPECTIONS,
DONE AT VIENNA ON 13 NOVEMBER 1997

PROC9S-VERBAL OF RECTIFICATION
OF THE ORIGINAL OF THE AGREEMENT

NATIONS UN I E S

ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE
CONDITIONS UNIFORMES APPLICABLES AU

CONTR6LE TECHNIQUE PERIODIQUE DES
V9HICULES A ROUES ET LA

RECONNAISSANCE RtCIPROQUE DES
CONTROLES, FAIT A VIENNE LE

13 NOVEMBRE 1997

PROCtS-VERBAL DE RECTIFICATION
DE LORIGINAL DE L'ACCORD

THE SECRETARY-GENERAL OF THE
UNITED NATIONS, acting in his
capacity as depositary of the
Agreement Concerning the Adoption of
Uniform Conditions for Periodical
Technical Inspections of Wheeled
Vehicles and the Reciprocal
Recognition of Such Inspections, done
at Vienna on 13 November 1997
(Agreement),

WHEREAS article 11, paragraph (g)
of the original of the Agreement
(authentic English, French and
Russian texts) contains an error,

WHEREAS the certified true copies
of the original of the said Agreement
were transmitted to all States
concerned by depositary notification
C.N.477.1997.TREATIES-2 of 5 December
1997,

HAS CAUSED the correction indicated
in the annex to this Proc~s-verbal to
be effected in the original of the
said Agreement, which correction also
applies to the certified true copies
of the Agreement established on
31 October 1997.

IN WITNESS WHEREOF, I,
Hans Corell, Under-Secretary-General
for Legal Affairs, The Legal Counsel,
have signed this Proc~s-verbal.

Done at the Headquarters of the
United Nations, New York, on 4 March
2004.

H

LE SECRETAIRE GINRAL DE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
agissant en sa qualit de dpositaire
de l'Accord concernant l'Adoption de
Conditions Uniformes Applicables au
Contr8le Technique Pdriodique des
V~hicules a Roues et la
Reconnaissance R~ciproque des
Contr6les, fait a vienne le
13 novembre 1997 (Accord),

CONSID1RANT que le paragraphe (g)
de l'article 11 de l'original de
l'Accord (textes authentiques anglais,
frangais et russe), comporte une
erreur,

CONSIDtRANT que les exemplaires
certifies conformes dudit Accord ont
6t6 communiques A tous les Etats
int~ress~s par notification
d~positaire C.N.477.1997.TREATIES-2
du 5 d~cembre 1997,

A FAIT PROC9DER dans l'original
dudit Accord A la correction indiqu~e
en annexe au present proc~s-verbal,
laquelle correction s'applique
Egalement aux exemplaires certifies
conformes de l'Accord 6tablis le
31 octobre 1997.

EN FOI DE QUOI, Nous, Hans Corell,
Secr~taire g~n~ral adjoint pour les
affaires juridiques, Le Conseiller
juridique, avons sign6 le present
proc~s-verbal.

Fait au Sidge de l'Organisation des
tions Unies, a New York, le 4 mars

ans Corell
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Correction of Article 11, paragraph (g) of the Agreement (English,
French and Russian authentic texts) - Correction de I'Article 11,
paragraphe (g) de I'Accord (textes authentiques anglais, franqais et
russe)

Article 11, paragraph (), correct to read:

"(g) the entry into force of any amendment in accordance with
paragraph 3 of Article 10."

Article 11, Paragraphe (s), corriger A lire:

"(g) l'entr~e en vigueur de tout amendement conform6ment au
paragraphe 3 de 'article 10"

H3MeHHTm IiyHCT (g) c-aTbH 11 cmrertyiwHIM o6pa3oM:

"(g) 0 BCTyiJIeHHH B cwrry jIo6oi nonpaBKH B
COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 3 CTaTbH 10".
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No. 37245. Multilateral

CONVENTION (NO. 182) CONCERN-
ING THE PROHIBITION AND IMME-
DIATE ACTION FOR THE
ELIMINATION OF THE WORST
FORMS OF CHILD LABOUR. GENE-
VA, 17 JUNE 1999'

RATIFICATION

Syrian Arab Republic

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 22 May 2003

Date of effect: 22 May 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 16 March 2004

RATIFICATION

Ethiopia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 2 September 2003

Date of effect: 2 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 16 March 2004

No. 37245. Multilateral

CONVENTION (NO 182) CONCER-
NANT L'INTERDICTION DES PIRES
FORMES DE TRAVAIL DES EN-
FANTS ET L'ACTION IMMtDIATE
EN VUE DE LEUR ELIMINATION.
GENEVE, 17 JUIN 19991

RATIFICATION

Republique arabe syrienne

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur g~n&al du Bureau
international du Travail: 22 mai 2003

Date de prise d'effet : 22 mai 2004

Enregistrement auprks du Secrktariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 16 mars
2004

RATIFICATION

Ethiopie

Enregistrement de l'instrument aupris du
Directeur g~n&al du Bureau
international du Travail: 2 septembre
2003

Date de prise d'effet : 2 septembre 2004

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 16 mars
2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2133, 1-37245 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2133,
1-37245



Volume 2251, A-37245

RATIFICATION

Lithuania

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 29 September 2003

Date of effect: 29 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 16 March 2004

RATIFICATION

Jamaica

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 13 October 2003

Date of effect: 13 October 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 16 March 2004

RATIFICATION

Lituanie
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur gneral du Bureau
international du Travail: 29
septembre 2003

Date de prise d'effet : 29 septembre 2004
Enregistrement auprks du Secrtariat

des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 16 mars
2004

RATIFICATION

Jamaique
Enregistrement de linstrument aupr~s du

Directeur g~neral du Bureau
international du Travail : 13 octobre
2003

Date de prise d'effet : 13 octobre 2004
Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 16 mars
2004
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No. 37248. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON NA-
TIONALITY. STRASBOURG, 6 NO-
VEMBER 1997'

RATIFICATION (WITH RESERVATION AND
DECLARATIONS)

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 3
June 2003

Date of effect: 1 October 2003

Registration with the Secretariat of the.
United Nations: Council of Europe, 5
March 2004

reservation and declarations:

No. 37248. Multilateral

CONVENTION EUROPItENNE SUR LA
NATIONALITI. STRASBOURG, 6
NOVEMBRE 1997'

RATIFICATION (AVEC RESERVE ET DECLA-

RATIONS)

Ex-Republique yougoslave de Mace-
doine

D~p6t de l'instrument aupres du
Secrtaire gn&al du Conseil de
l'Europe: 3juin 2003

Date de prise d'effet : Jer octobre 2003

Enregistremenit aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 5 mars 2004

r~serve et d&larations:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 29 of the Convention, the Republic of Macedonia enters a
reservation in relation to Chapter Ill, Article 6, paragraph 3, of the Convention, which reads
as follows:

the Republic of Macedonia retains the right, in relation to conditions for establishment
of the nationality by means of naturalisation, to provide for a period of continuous legal res-
idence on the territory of the Republic of Macedonia of at least fifteen years before the
lodging of an application.

Pursuant to Article 22, sub-paragraph b, the Republic of Macedonia declares that per-
sons, who are nationals of a State Party, which does not require obligatory military service,
shall be considered as having satisfied their military obligations, in accordance with the leg-
islation of the Republic of Macedonia, with the completion of the age of 27.

In accordance with Article 25 of the Convention, the Republic of Macedonia hereby
declares that it excludes Chapter VII from the application of the Convention until harmo-
nization of its domestic legislation with the provisions of the Convention, in which mo-
ment, in accordance with Article 25, paragraph 3, of the Convention, it shall notify the
Secretary General that it shall apply the provisions of Chapter VII.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2135, 1-37248 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2135,
1-37248



Volume 2251, A-37248

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Conform~ment a 'article 29 de la Convention, la R~publique de Mac~doine fait une
reserve au litre du chapitre II, article 6, paragraphe 3, de la Convention, qui se lit comme
suit:

La R~publique de Mac6doine conserve le droit, en ce qui concerne les conditions de
constatation de la nationalit6 par la naturalisation, de pr6voir une p(riode de r6sidence 16-
gale continue sur Le territoire de la R6publique de Mac6doine d'au moins 15 ann6es avant
le d6p6t d'une demande.

Conform~ment a larticle 22, alin~a b, la R publique de Mac~doine d6clare que les in-
dividus ressortissants d'un Etat Partie qui ne pr6voit pas de service militaire obligatoire se-
ront consid6r6s comme ayant satisfait a leurs obligations militaires, conform~ment a la
l6gislation de la R~publique de Mac~doine, a 27 ans r~volus.

Conform~ment a 'article 25 de la Convention, la R6publique de Mac6doine d6clare
qu'elle exclut le chapitre VII de lapplication de la Convention jusqu'A Iharmonisation de
sa 16gislation interne avec les dispositions de la Convention, moment auquel, conform6-
ment a Particle 25, paragraphe 3, de La Convention, elle notifiera au Secr(taire G6n~ral
qu'elle appliquera les dispositions du chapitre VII.
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No. 37250. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOGNI-
TION OF QUALIFICATIONS CON-
CERNING HIGHER EDUCATION IN
THE EUROPEAN REGION. LISBON,
II APRIL 1997'

RATIFICATION

Bosnia and Herzegovina

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 9
January 2004

Date of effect: 1 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 24
March 2004

ACCEPTANCE (WITH DECLARATION)

Finland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 21
January 2004

Date of effect: 1 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 24
March 2004

declaration:

No. 37250. Multilateral

CONVENTION SUR LA RECONNAIS-
SANCE DES QUALIFICATIONS REL-
ATIVES A LENSEIGNEMENT

SUPERIEUR DANS LA REGION EU-
ROPEENNE. LISBONNE, II AVRIL
1997'

RATIFICATION

Bosnie-Herz~govine

Dp6t de l'instrument auprks du
Secrtaire g~n&al du Conseil de
l'Europe : 9janvier 2004

Date de prise d'effet : Jer mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 24 mars 2004

ACCEPTATION (AVEC DECLARATION)

Finlande

D~p6t de l'instrument auprs du
Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 21 janvier 2004

Date de prise d'effet : Jer mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 24 mars 2004

ddclaration :

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Pursuant to Article 11.2 of the Convention, the Republic of Finland declares that the

competence to make recognition decisions lies with higher education institutions.

Pursuant to Article IX.2 of the Convention, the Republic of Finland declares that the
national information centre, in its role as a European Network Information Centre, is:

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2136, 1-37250 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2136,
1-37250
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National Board of Education

Hakaniemenkatu 2

FI-00530 HELSINKI

Tel. +358.9.774775

Fax. +358.9.77477201

Internet : http://www.oph.fi/english

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Conform6ment a Particle 11.2 de la Convention, la Republique de Finlande declare que
la competence pour prendre les diff6rents types de decisions en mati~re de reconnaissance
relive des 6tablissements denseignement sup6rieur.

Conform6ment a l'article IX.2 de la Convention, la Republique de Finlande declare que
le Centre national dintormation, dans son role en tant que Centre d'information du R6seau
Europ6en, est le:

National Board of Education

Hakaniemenkatu 2

FI-00530 HELSINKI

Tel. +358.9.774775

Fax. +358.9.77477201
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No. 37251. Multilateral

AGREEMENT ON ILLICIT TRAFFIC
BY SEA, IMPLEMENTING ARTICLE
17 OF THE UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES.
STRASBOURG, 31 JANUARY 1995'

RATIFICATION (WITH RESERVATION AND

DECLARATIONS)

Latvia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 9
December 2003

Date of effect: 1 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 5
March 2004

reservation and declarations:

No. 37251. Multilateral

ACCORD RELATIF AU TRAFIC ILLIC-
ITE PAR MER, METTANT EN OEU-
VRE L'ARTICLE 17 DE LA
CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE
STUPEFIANTS ET DE SUBSTANCES
PSYCHOTROPES. STRASBOURG, 31
JANVIER 19951

RATIFICATION (AVEC RESERVE ET DECLA-

RATIONS)

Lettonie

Ddp6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire gdn~ral du Conseil de
l'Europe : 9 dccembre 2003

Date de prise d'effet : Jer avril 2004

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 5 mars 2004

rdserve et d~clarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Pursuant to Article 19, paragraph 3, of the Agreement, the Republic of Latvia reserves
its right to require that the requests, other communications and supporting documents sent
to it, be made in or accompanied by a translation into Latvian or English.

Pursuant to Article 17, paragraph 3, of the Agreement, the Republic of Latvia declares
that the authority which is responsible for sending and answering requests under Articles 6
and 7 of the Agreement is:

1) the Ministry of the Interior

Raina blvd. 6, Riga, LV-1 050, Latvia

Phone:+371 7219263

Fax.+371 2271005

e-mail: kanceleja@iem.gov.lv

I. United Nations, Treaty Series Vol. 2136, 1-37251 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2136,
1-37251
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2) the Prosecutor General's Office

0. Kalpaka blvd. 6, Riga, LV-1 801, Latvia

Phone:+ 371 7044400

Fax. + 371 7011149

e-mail: gen@lrp.gov.lv

Pursuant to Article 17, paragraph 3, of the Agreement, the Republic of Latvia declares
that the central authority which is responsible for the notification of the exercise of prefer-
ential jurisdiction under Article 14 and for all other communications or notifications under
this Agreement is:

1) the Ministry of the Interior

Raina blvd. 6, Riga, LV-1 050, Latvia

Phone:+ 371 7219263

Fax.+371 2271005

e-mail: kanceleja@iem.gov.lv

2) the Prosecutor General's Office

0. Kalpaka blvd. 6, Riga, LV-1 801, Latvia o

Phone:+ 371 7044400

Fax.+371 7011119

e-mail: gen@lrp.gov.lv

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN( AIS]

Conform~ment a 'article 19, paragraphe 3, de l'Accord, la R~publique de Lettonie se
reserve ]a facult6 d'exiger que les demandes, les autres documents et les pieces justifica-
tives qui lui sont adress~s, soient faits ou accompagn~s dune traduction en letton ou en an-
glais.

Conform~ment a rarticle 17, paragraphe 3, de l'Accord, la R~publique de Lettonie d6-
clare que l'autorit6 responsable de l'envoi et de la r~ponse aux demandes en vertu des arti-
cles 6 et 7 de l'Accord est:

1) le Ministbre des Affaires Int~rieures

Raina blvd. 6, Riga, LV-1050, Lettonie

T61.:+371 7219263

Fax :+371 2271005

e-mail: kanceleja@iem.gov.lv

2) le Bureau du Procureur G~n~ral

0. Kalpaka blvd. 6, Riga, LV-1 801, Lettonie

T6I. : + 371 7044400

Fax : + 371 7014449

e-mail: gen@lrp.gov.lv
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Conform~ment a I'article 17, paragraphe 3, de l'Accord, la R~publique de Lettonie d6-
clare que I'autorit6 centrale responsable de la notification de l'exercice de la competence
pr~f(rentielle en vertu de Particle 14 de I'Accord et de toute autre communication ou noti-

fication en vertu du present Accord est:

1) le Minist~re des Affaires Int6rieures

Raina blvd. 6, Riga, LV-1050, Lettonie

T61.: +371 7219263

Fax:+371 2271005

e-mail: kanceleja@iem.gov.lv

2) le Bureau du Procureur G6n6ral

0. Kalpaka blvd. 6, Riga, LV-1 801, Lettonie

T61. : + 371 7044400

Fax:+371 7014449

e-mail: gen@lrp.gov.lv
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No. 37266. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF HUMAN RIGHTS AND DIGNITY
OF THE HUMAN BEING WITH RE-
GARD TO THE APPLICATION OF BI-
OLOGY AND MEDICINE:
CONVENTION ON HUMAN RIGHTS
AND BIOMEDICINE. OVIEDO, 4
APRIL 19971

RATIFICATION (WITH RESERVATION)

Croatia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 28
November 2003

Date of effect: 1 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 5
March 2004

reservation:

No. 37266. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES DROITS DE L'HOMME ET
DE LA DIGNITt DE L'TRE HU-
MAIN A L'EGARD DES APPLICA-
TIONS DE LA BIOLOGIE ET DE LA
MEDECINE : CONVENTION SUR
LES DROITS DE L'HOMME ET LA
BIOMEDECINE. OVIEDO, 4 AVRIL
1997'

RATIFICATION (AVEC RtSERVE)

Croatie

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~ndral du Conseil de
l'Europe : 28 novembre 2003

Date de prise d'effet : Jer mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 5 mars 2004

rdserve:

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2137, 1-37266 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2137,
1-37266
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[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

-REZERVA

Sukladno dIanku 36. Konvencije o za~titi
ljudskih prava i dostojanstva ljudskog bida u
pogledu prinmjene biologije i medicine:
Konvencija o ljudskim pravima i
biomedicini, Republika Hrvatska stavija
sljededu rezervu glede uvjeta propisanih
d1ankom 20. stavkom 2. podstavkom ii.
Konvencije:

Republika Hrvatska iskljuduje primjenu
ogranienja-sadrPanog u d1anku 20. stavku 2.
podstavku ii. Konvencije, kojim se. iznimno
omoguduje odstranjivanje regenerativnog
tkiva s osobe koja nije sposobna dati
pristanak, samo ako nema na raspolaganju
kompatibilnog darivatelja sposobnog dati
pristanak, a primatelj je brat. iii sestra
darivatelja. Navedenim ogranitenjem nije
dozvoljeno odstranjivanje regenerativnog
tkiva (koftane srti) od maloljetne osobe u
korist roditeija. Takvo ogranidenje nije u
skladu s va~edirn Zakonom Republike
Hrvatske - Zakon o uvjetima za uzimanje i
presadivanj e dijelova ljudskog tijela
("Narodne novine" br. 53/91), koji dopugta
presadivanje regenerativnog tkiva od
maloljetne osobe u korist roditelja. Republika
Hrvatska time §titi vitalne interese
maloljetnog darivatelja, jer time spagava
livot njegovog roditelja koji mu je
neophodan.

Republika Hrvatska de primjenjivati dlanak
20. stavak 2. podstavak ii. Konvencije, na
nadin da j e primatelj: roditelj, brat ili sestra
darivatelj a.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 36 of the Convention for the Protection of Human Rights
and Dignity of the Human Being with Regard to the Application of Biology and Medicine:
Convention on Human Rights and Biomedicine, the Republic of Croatia puts forward a res-
ervation with regard to the conditions regulated in Article 20, paragraph 2, sub-paragraph
ii of the Convention.

The Republic of Croatia excludes the limitation within Article 20, paragraph 2, sub-
paragraph ii of the Convention, which exceptionally allows the removal of regenerative tis-
sue from a person who is not able to consent solely when no compatible donor with the abil-
ity to consent is available, and the recipient is a brother or a sister of the donor. The
limitation does not allow the removal of regenerative tissue (bone marrow) from a minor
for the benefit of his/her parent. Such a limitation is not compatible with the Law of the
Republic of Croatia in force - the Removal and Transplantation of Human Body Parts Act
(Official Gazette No. 53/91), which allows the transplantation of regenerative tissue from
a minor for the benefit of his/her parent. The Republic of Croatia hereby protects the vital
interests of an underage donor, thereby saving the life of the donor's parent who is of the
utmost importance (for the minor).

The Republic of Croatia will apply Article 20, paragraph 2, sub-paragraph ii of the
Convention, to the effect that the receiver is a parent, a brother or a sister of the donor.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Conform6ment A l'article 36 de la Convention pour la protection des Droits de I'Hom-
me et de la dignit6 de l'&re humain A l'6gard des applications de la biologie et de la m~de-
cine: Convention sur les Droits de l'Homme et la biom~decine (STEN 164), la R~publique
de Croatie fait valoir une reserve au regard des conditions stipiil~es A l'article 20, para-
graphe 2, alin~a ii de la Convention.

La R~publique de Croatie exclut la limitation pr~vue A larticle 20, paragraphe 2, alin~a
ii, de la Convention, qui exceptionnellement autorise le pr~l~vement de tissus r~g~n~rables
sur une personne qui n'a pas la capacit6 de consentir uniquement lorsqu'on ne dispose pas
d'un donneur compatible jouissant de la capacit6 de consentir, et que le receveur est un fr&re
ou une soeur du donneur. La limitation nautorise pas le pr~lvement de tissus r~g~nrables
(moelle osseuse) d'un mineur pour le b~n~fice d'un parent. Une telle limitation nest pas
compatible avec la Loi de la R~publique de Croatie en vigueur - la loi sur le pr6l~vement
et la transplantation de parties du corps humain (Gazette Officielle No. 53/91), qui autorise
la transplantation de tissus r~g~n~rables d'un mineur pour le b6n6fice de ses parents. La R&-
publique de Croatie protege ainsi les int~r~ts vitaux d'un donneur mineur, sauvant de cette
manire la vie du parent du donneur qui est de la plus haute importance (pour le mineur).

La Rdpublique de Croatie appliquera larticle 20, paragraphe 2, alin~a ii, de la Conven-
tion, dans le sens oa le receveur est un parent, un frre ou une soeur du donneur.
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION FOR THE PROTECTION OF HUMAN

RIGHTS AND DIGNITY OF THE HUMAN

BEING WITH REGARD TO THE APPLICA-

TION OF BIOLOGY AND MEDICINE, ON

THE PROHIBITION OF CLONING HUMAN

BEINGS. PARIS, 12 JANUARY 1998

RA TIFCA TION

Croatia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 28 November 2003

Date of effect: 1 March 2004

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: Council of Europe,
5 March 2004

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION POUR LA PROTECTION DES DROITS

DE L'HOMME ET DE LA DIGNITI DE L'ITRE

HUMAIN A L'EGARD DES APPLICATIONS

DE LA BIOLOGIE ET DE LA MEDECINE,

PORTANT INTERDICTION DU CLONAGE

DEtTRES HUMAINS. PARIS, 12 JANVIER

1998

RA TIFICA TION

Croatie
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gendral du Conseil de
l'Europe : 28 novembre 2003

Date de prise d'effet : ler mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 5 mars 2004
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No. 37341. Paraguay, Argentina,
Brazil and Uruguay

TREATY ESTABLISHING A COMMON
MARKET (ASUNCION TREATY) BE-
TWEEN THE ARGENTINE REPUB-
LIC, THE FEDERATIVE REPUBLIC
OF BRAZIL, THE REPUBLIC OF
PARAGUAY AND THE EASTERN
REPUBLIC OF URUGUAY. ASUN-
CION, 26 MARCH 19911

BRASiLIA PROTOCOL FOR THE SOLUTION OF

CONTROVERSIES. BRASiLIA, 17 DECEM-
BER 1991

TERMINATION PROVIDED BY.-

A-37341. Olivos Protocol for the
solution of controversies in the
Mercosur. Olivos, 18 February 20022

Entry into force: I January 2004
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Paraguay, 10 March
2004

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 10 March 2004

I. United Nations, Treaty Series Vol. 2140, 1-37341
1-37341

2. See following page. Voir la page suivante.

No. 37341. Paraguay, Argentine,
Bresil et Uruguay

TRAITE RELATIF A LA CREATION
D'UN MARCHE COMMUN (TRAITE
D'ASUNCION) ENTRE LA REPUB-
LIQUE ARGENTINE, LA REPUB-
LIQUE FEDERATIVE DU BREJSIL,
LA REPUBLIQUE DU PARAGUAY
ET LA REPUBLIQUE ORIENTALE
DE L'URUGUAY. ASUNCION, 26
MARS 19911

PROTOCOLE DE BRASiLIA POUR LA SOLU-
TION DES CONTROVERSES. BRASiLIA, 17

DECEMBRE 1991

ABROGATION STIPULEE PAR:

A-37341. Protocole de Olivos pour ]a
solution des controverses dans le
Mercosur. Olivos, 18 f6vrier 20022

Entr6e en vigueur : l erjanvier 2004
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Paraguay, 10 mars
2004

Information fournie par le Secr6tariat des
Nations Unies : 10 mars 2004

- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2140,
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OLIVOS PROTOCOL FOR THE SOLUTION OF

CONTROVERSIES IN THE MERCOSUR. OLI-

vos, 18 FEBRUARY 2002

Entry into force : 1 January 2004, in
accordance with article 52

Authentic texts : Portuguese and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Paraguay, 10 March
2004

PROTOCOLE DE OLIVOS POUR LA SOLUTION

DES CONTROVERSES DANS LE MERCO-

SUR. OLIVOS, 18 FEVRIER 2002

Entree en vigueur : ler janvier 2004,
conform~ment d rarticle 52

Textes authentiques : portugais et
espagnol

Enregistrement aupr s du Secretariat
des Nations Unies : Paraguay, 10 mars
2004



Volume 2251, A-37341

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO DE OLIVOS
PARA A SOLUQAO DE CONTROVItRSlAS NO MERCOSUL

A Repiblica Argentina, a Repiblica Federativa do Brasil, a Repiblica do Paraguai
e a Repiblica Oriental do Uruguai, doravante denominados "Estados Partes";

TENDO EM CONTA
o Tratado de Assungdo, o Protocolo de Brasilia e o Protocolo de Ouro Preto;

RECONHECENDO
Que a evolugo do processo de integrag~o no Ambito do Mercosul requer o
aperfeigoamento do sistema de solug.o de controv6rsias;

CONSIDERANDO
A necessidade de garantir a correta interpretago, aplicagbo e cumprimento dos
instrumentos fundamentais do processo de integrago e do conjunto normativo do
Mercosul, de forma consistente e sistemitica;

CONVENCIDOS
Da convenidncia de efetuar modifica es especificas no sistema de solugo de
controv6rsias de maneira a consolidar a seguranga juridica no ambito do
Mercosul;

ACORDARAM o seguinte:

CAPITULO I
CONTROVIRSIAS ENTRE ESTADOS PARTES

Artigo I
Ambito de aplicavio

1. As controv~rsias que suram entre os Estados Partes sobre a interpretagdo, a
aplicagdo ou o nio cumprimento do Tratado de Assungao, do Protocolo de Ouro
Preto, dos protocolos e acordos celebrados no marco do Tratado de AssunqAo,
das Decis6es do Conselho do Mercado Comum, das Resolug6es do Grupo
Mercado Comum e das Diretrizes da Comissdo de Com~rcio do Mercosul serdo
submetidas aos procedimentos estabelecidos no presente Protocolo.
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2. As controv~rsias compreendidas no ambito de aplicagdo do presente Protocolo
que possam tamb~m ser submetidas ao sistema de solug.o de controvrsias da
Organizagao Mundial do Com6rcio ou de outros esquemas preferenciais de
comdrcio de que sejam parte individualmente os Estados Partes do Mercosul
poderio submeter-se a um ou outro foro, A escolha da parte demandante. Ser
prejuizo disso, as partes na controversia poderdo, de comum acordo, definir o
foro.

Uma vez iniciado um procedimento de soluq.o de controv6rsias de acordo corn o
parigrafo anterior, nenhuma das partes podera recorrer a mecanismos de solu.Ao
de controversias estabelecidos nos outros foros com relagao a um mesmo objeto,
definido nos termos do artigo 14 deste Protocolo.

Nfo obstante, no marco do estabelecido neste numeral, o Conselho do Mercado
Comum regulamentarci os aspectos relativos A opgao de foro.

CAPiTULO II
MECANISMOS RELATIVOS A ASPECTOS TItCNICOS

Artigo 2
Estabe/ecimento dos mecanismos

I.Quando se considere necesscrio, poderao set estabelecidos mecanismos
expeditos para resolver diverg~ncias entre Estados Partes sabre aspectos
tmnicos regulados em instrumentos de politicas comerciais comuns.

2. As regras de funcionamento, a alcance desses mecanismos e a natureza dos
pronunciamentos a serem emitidos nos mesmos serdo definidos e aprovados por
Decisgo do Conselho do Mercado Comum.

CAPITULO III
OPINIES CONSULTIVAS

Artigo 3
Regime de soicitaqlo

o Conselho do Mercado Comum poderd estabelecer mecanismos relativos A
solicitagao de opini6es consultivas ao Tribunal Permanente de RevisAo definindo
seu alcance e seus procedimentos.
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CAPITULO IV
NEGOCIAQ6 ES DIRETAS

Artigo 4
Negociagdes

Os Estados Partes numa controversia procurario resolvd-la, antes de tudo,
mediante negociag6es diretas.

Artigo 5
Procedimento e prazo

1. As negocia 6es diretas nbo poderdo, salvo acordo entre as partes na
controv6rsia, exceder urn prazo de quinze (15) dias a partir da data em que uma
delas comunicou A outra a decisio de iniclar a controversia,

2. Os Estados partes em uma controvdrsia informario ao Grupo Mercado Comum,
por intermldio da Secretaria Administrativa do Mercosul, sobre as gest6es que se
realizarem durante as negociag6s e os resultados das mesmas.

CAPITULO V
INTERVENI;AO DO GRUPO MERCADO COMUM

Artigo 6
Procedimento opcional ante o GMC

1. Se mediante as negociaq6es diretas n~o se alcangar um acordo ou se a
controv~rsia for solucionada apenas parcialmente, qualquer dos Estados partes na
controversia podera iniciar diretamente o procedimento arbitral previsto no
Capitulo VI.

2. Sem prejufzo do estabetecido no numeral anterior, os Estados partes na
controvdrsia poderio, de comum acordo, submet6-la A consideragio do Grupo
Mercado Comum.

i) Nesse caso, o Grupo Mercado Comum avaliari a situaggo, dando oportunidade
ANs partes na controvirsia para que exponham suas respectivas posigxes,
requerendo, quando considere necessario, o assessoramento de especialistas
selecionados da lista referida no artigo 43 do presente Protocolo.

ii) Os gastos relativos a esse assessoramento sero custeados em montantes
iguais pelos Estados partes na controvbrsia ou na proporgio que determine o
Grupo Mercado Comum.
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3. A controv6rsia tamb~m poderd ser levada d consideraoo do Grupo Mercado
Comum se outro Estado, que n~o seja parte na controversia, solicitar,
justificadamente, tal procedimento ao tdrmino das negocia 6es diretas. Nesse
caso, o procedimento arbitral iniciado pelo Estado Parte demandante nao ser6
interrompido, salvo acordo entre os Estados partes na controv~rsia.

Artigo 7
Atribuio6es do GMC

1. Se a controv~rsia for submetida ao Grupo Mercado Comum pelos Estados
partes na controvdrsia, este formulara recomendag6es que, se possivel, devergo
ser expressas e detalhadas, visando b solugao da diverg~ncia.

2. Se a controv6rsia for levada § consideragio do Grupo Mercado Comum a
pedido de um Estado que dela n~o 6 parte, o Grupo Mercado Comum podera
formular comentrios ou recomendag6es a respeito.

Artigo 8
Prazo para interveng o e pronunciamento do GMC

0 procedimento descrito no presente Capitulo n5o poderi estender-se por um
prazo superior a trinta (30), dias a partir da data da reunido em que a controversia
foi submetida A consideragao do Grupo Mercado Comum.

CAPITULO VI
PROCEDIMENTO ARBITRAL AD HOC

Artigo 9
Inicio da etapa arbitral

1. Quando n~o tiver sido possivel solucionar a controversia mediante a aplica9io
dos procedimentos referidos nos Capitulos IV e V, qualquer dos Estados partes na
controv~rsia poder, comunicar A Secretaria Administrativa do Mercosul sua
decisdo de recorrer ao procedimento arbitral estabelecido no presente Capitulo.

2 A Secretaria Administrativa do Mercosul notificara, de imediato, a comunicago
ao outro ou aos outros Estados envolvidos na controversia e ao Grupo Mercado
Comum.

3. A Secretaria Administrativa do Mercosul se encarregara das gest6es
administrativas que 1he sejam requeridas para a tramitagao dos procedimentos.
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Artigo 10
Composi*io do Tribunal Arbitral Ad Hoc

1. 0 procedimento arbitral tramitarA ante um Tribunal Ad Hoc composto de tr~s (3)
drbitros.

2. Os arbitros ser~o designados da seguinte maneira:

i) Cada Estado parte na controvbrsia designarA um (1) ;rbitro titular da lista
prevista no artigo 11.1, no prazo de quinze (15) dias, contado a partir da data em
que a Secretaria Administrativa do Mercosul tenha comunicado aos Estados
partes na controvdrsia a decisdo de um deles de recorrer A arbitragem.

Simultaneamente, designara da mesma lista, um (1) drbitro suplente para
substituir o irbitro titular em case de incapacidade ou excusa deste em qualquer
etapa do procedimento arbitral.

ii) Se urn dos Estados partes na controversia ndo tiver nomeado seus 6rbitros no
prazo indicado no numeral 2 (i), eles sergo designados par sorteio pela Secretaria
Administrativa do Mercosul em um prazo de dois (2) dias, contado a partir do
vencimento daquele prazo, dentre os arbitros desse Estado da lista prevista no
artigo 11.1.

3. 0 arbitro Presidente sert designado da seguinte forma:

i) Os Estados partes na contrav~rsia designargo, de comum acordo, o terceiro
irbitro, que presidira o Tribunal Arbitral Ad Hoc, da lista prevista no artigo 11.2 (iii),
em urn prazo de quinze (15) dias, contado a partir da data em que a Secretana
Administrativa do Mercosul tenha comunicado aos Estados partes na controversia
a decisdo de urn deles de recorrer A arbitragem.

Simultaneamente, designarao da mesma lista, um 6rbitro suplente para substituir a
Arbitro titular em caso de incapacidade ou excusa deste em qualquer etapa do
procedimento arbitral.

0 Presidente e seu suplente nio poderio ser nacionais dos Estados partes na
controversia.

ii) Se nio houver acordo entre os Estados partes na controversia para escolher a
terceiro 6rbitro dentro do prazo indicado, a Secretaria Administrativa do Mercosul,
a pedido de qualquer urn deles, procedera a sua designaqio par sorteio da lista do
artigo 11.2 (iii), excluindo do mesmo os nacionais dos Estados partes na
controvbrsia.



Volume 2251, A -37341

iii) Os designados para atuar como terceiros irbitros devero responder, em urn
prazo m~ximo do trbs (3) dias, contado a partir da notificago de sua designaoAo,
sobre sua aceitagao para atuar em uma controv6rsia.

4, A Secretaria Administrativa do Mercosul notificard os krbitros de sua
designago.

Artigo 11
Listas de crbitros

1. Cada Estado Parte designarb doze (12) 6rbitros, que integrardo uma lista quo
ficarc registrada na Secretaria Administrativa do Mercosul. A designao dos
irbitros, juntamente corn o curriculum vitae detalhado de cada um deles, sert
notificada simultaneamente aos demais Estados Partes e A Secretaria
Administrativa do Morcosul.

i) Cada Estado Parte poderi solicitar esctarecimentos sobre as pessoas
designadas pelos outros Estados Partes para integrar a lista referida no par§grafo
anterior, dentro do prazo de trinta (30) dias, contado a partir de tal notificago.

ii) A Secretaria Administrativa do Mercosul notificar6 aos Estados Partes a lista
consolidada de Arbitros do Mercosul, bern como suas sucessivas modificagos.

2. Cada Estado Parte propor-, ademais, quatro (4) candidatos para integrar a lista
de terceiros brbitros. Pelo menos urn dos drbitros indicados por cada Estado
Parte para esta lista nAo ser6 nacional de nenhum dos Estados Partes do
Mercosul.

i) A lista deveri ser notificada aos demais Estados Partes, par intermdio da
Presiddncia Pro Tempore, acompanhada polo curriculum vitae de cada um dos
candidatos propostos.

ii) Cada Estado Parte poder§ solicitar esciarecimentos sobre as pessoas
propostas pelos demais Estados Partes ou apresentar objerbes justificadas aos
candidatos indicados, conforme os criterios estabelecidos no artigo 35, dentro do
prazo de trinta (30) dias, contado a partir da notificago dessas propostas.

As objeg6es deverbo ser comunicadas por intermedio da Presid~ncia Pro
Tempore ao Estado Parte proponente. Se, em urn prazo que no podera exceder
a trinta (30) dias contado da notificagdo, ndo se chegar a ura solugao,
prevalecer a objeAo.

iii) A lista consolidada de terceiros arbitros, bern como suas sucessivas
modificaQ6es, acompanhadas do curriculum vitae dos irbitros, seri comunicada
pela Presidancia Pro Tempore Secretaria Administrativa do Mercosul, que a
registrard e notificarA aos Estados Partes.



Volume 2251, A-37341

Artigo 12
Representantes e assessores

Os Estados partes na controv~rsia designardo seus representantes ante o
Tribunal Arbitral Ad Hoc e poderio ainda designar assessores para a defesa de
seus direitos.

Artigo 13
Unificaq~o derepresentaAo

Se dois ou mais Estados Partes sustentarem a mesma posiqio na controv~rsia,
poderdo unificar sua representa,-o ante o Tribunal Arbitral e designarao um
irbitro de comum acordo, no prazo estabelecido no artigo 10.2(i).

Artilgo 14
Objeto da controvrsia

1. 0 objeto des controvdrsias ficari determinado pelos textos de apresentaoio e
-de resposta apresentados ante o Tribunal Arbitral Ad Hoc, no podendo ser
ampliado posterormente.

2. As alega, es que as partes apresentem nos textos mencionados no numeral
anterior se baseardo nas quest6es que foram consideradas nas etapas pr6vias,
contempladas no presente Protocolo e no Anexo ao Protocolo de Ouro Preto.

3. Os Estados partes na controv6rsia informarto ao Tribunal Arbitral Ad Hoc, nos
textos mencionados no numeral 1 do presente artigo, sobre as inst~ncias
cumpridas corn anterioridade ao procedimento arbitral e fargo urna exposiggo dos
fundamentos de fato e de direito de suas respectivas posioes.

Artigo 15
Medidas provis6nas

1. 0 Tribunal Arbitral Ad Hoc poderb, pot solicitago da parte interessada, e na
medida em que existarn presung6es fundamentadas de que a manutengao da
situag.o podera ocasionar danos graves e irrepariveis a uma das partes na
controversia, ditar as medidas provis6rias que considere apropriadas para prevenir
tais danos.

2. 0 Tribunal poder& a qualquer momento, tomar sem efeito tais medidas.

3. Caso o laudo seja objeto de recurso de revisdo, as medidas provis6rias qua nao
tenham sido deixadas sem efeito antes da emiss~o do mesmo se manterdo at6 o
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tratamento do terna na primeira reunibo do Tribunal Permanente de Revisdo, que
deverd resolver sobre sua manutengdo ou extinoo.

Artigo 16
Laudo arbitral

0 Tribunal Arbitral Ad Hoc emitir o laudo num prazo de sessenta (60) dias,
prorrogbveis por decisdo do Tribunal por um prazo maximo de trinta (30) dias,
contado a partir da comunicaqo efetuada pela Secretaria Administrativa do
Mercosul &s partes e aos demais rbitros, informando a aceitagio pelo drbitro
Presidente de sua designaoo.

CAPiTULO VII
PROCEDIMENTO DE REVISAO

Artigo 17
Recurso de. revisdo

1. Qualquer des partes na controvbrsia poderd apresenta um recurso de revisdo
do laudo do Tribunal Arbitral Ad Hoc aoTribunal Permanente de Revisdo, em
prazo ndo superior a quinze (15) dies a partir da notificagio do mesmo.

2. 0 recurso estard limitado a quest6es de direito tratadas na controv rsia e As
interpretag es juridicas desenvolvidas no laudo do Tribunal Arbitral Ad Hoc.

3. Os laudos dos Tribunais Ad Hoc emitidos corn base nos principios ex aequo et
bono nao sergo suscetiveis de recurso de revisto.

4. A Secretaria Administrativa do Marcosul estarA encarregada das gest6es
administrativas que Ihe sejam encomendadas para o tr;mite dos procedimentos e
manteri informados os Estados partes na controvdrsia e o Grupo Mercado
Comum.

Artigo 18

Composifo do Tribunal Permanente de Revisgo

1. 0 Tribunal Permanente de Revisgo serA integrado por cinco (5) Arbitros.

2. Cada Estado Parte do Mercosul designari um (1) Arbitro e seu suplente par um
periodo de dois (2) anos, renov;vel por no maximo dois periodos consecutivos.

3. 0 quinto drbitro, quo sera designado por um periodo de tr6s (3) anos nio
renovAvel, salvo acordo em contr~rio dos Estados Partes, sera escolhido, por
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unanimidade dos Estados Partes, da lista referida neste numeral, pelo menos tr6s
(3) meses antes da expiraoo do mandato do quinto §rbitro em exercicio. Este
arbitro tera a nacionalidade de algum dos Estados Partes do Mercosul, sem
prejuizo do disposto no numeral 4 deste Artigo.

Nao havendo unanimidade, a designago se farc por sorteio que realizar6 a
Secretaria Administrativa do Mercosul, dentre os integrantes dessa lista, dentro
dos dois (2) dias seguintes ao vencimento do referido prazo.

A lista para a designagdo do quinto &rbitro conformar-se-6 corn oito (8)
integrantes. Cada Estado Parte propori dois (2) integrantes que deverio ser
nacionais dos paises do Mercosul.

4. Os Estados Partes, de comum acordo, poderao definir outros critdrios para a
designagao do quinto drbitro.

5. Pelo menos trds (3) meses antes do tdrnino do mandato dos Arbitros, os
Estados Partes dever~o manifestar-se a respeito de sua renovag;o ou propor
novos candidatos.

6. Caso expire o mandato de urn Arbitro que esteja atuando em uma controvrsia,
este deverS permanecer em fungo at sua conclusia.

7- Aplica-se, no que couber, aos procedimentos descritos neste artigo o disposto
no artigo 11.2.

Artigo 19
Disponibilidade permanente

Os integrantes do Tribunal Permanente de RevisAo, uma vez que aceitem sua
designago, deverao estar disponiveis permanentemente para atuar quando
convocados.

Artigo 20
Funcionamento do Tibunal

1. Quando a controv~rsia envolver dois Estados Partes, o Tribunal estara
integrado por trds (3) Arbitros. Dois (2) 6rbitros serdo nacionais de cada Estado
parte na controv~rsia e o terceiro, que exercera a Presid~ncia, sera designado
mediante sorteio a ser realizado pelo Diretor da Secretaria Administrativa do
Mercosul, entre os drbitros restantes que nAo sejam nacionais dos Estados partes
na controv~rsia. A designagao do Presidente dar-se-i no dia seguinte b
interposigdo do recurso de revisao, data a partir da qual estara constituido o
Tribunal para todos os efeitos.
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2. Ouando a controvdrsia envolver mais de dois Estados Partes, o Tribunal
Permanente de Revis~o estari integrado pelos cinco (5) 6rbitros.

3. Os Estados Partes, de comum acordo, poderao definir outros criterios para o
funcionamento do Tribunal estabelecido neste artigo.

Artigo 21
Contestagao do recurso de revis~o e prazo para o laudo

1. A outra parte na controvdrsia terb direito a contestar o recurso de revisdo
interposto, dentro do prazo de quinze (15) dias de notificada a apresentago de tal
recurso.

2. 0 Tribunal Permanente de Revisao pronunciar-se-6 sobre o recurso em urn
prazo m~ximo de tiinta (30) dias, contado a partir da apresenta.,o da contestago
a que faz referCncia o numeral anterior ou do vencimento do prazo para a referida
apresentago, conforme o caso. Por decisio do Tribunal, o prazo de trinta (30)
dias poder; ser prorrogado por mais quinze (15) dias.

Artigo 22
A/cance do pronunciamento

1. 0 Tribunal Permanente de Revisio podera confirmar, modificar ou revogar a
fundamentagdo juridica e as decis6es do Tribunal Arbitral Ad Hoc.

2. 0 laudo do Tribunal Permanente de Revisao ser6 definitivo e prevalecera sobre
o laudo do Tribunal Arbitral Ad Hoc.

Artigo 23
Acesso direto ao Tribunal Permanente de Revisfio

1. As partes na controv6rsia, culminado o procedimento estabelecido nos artigos 4
e 5 deste Protocolo, poderdo acordar expressamente submeter-se diretamente e
em Cinica instincia ao Tribunal Permanente de RevisAo, caso em que este tera as
mesmas competbncias que um Tribunal Arbitral Ad Hoc, aplicando-se, no que
corresponda, os Artigos 9, 12, 13, 14, 15 e 16 do presente Protocolo.

2. Nessas condi,6es, os laudos do Tribunal Permanente de Revisio serao
obrigatorios para os Estados partes na controversia a partir do recebimento da
respectiva notificago, n~o estarao sujeitos a recursos de revisio e terdo, corn
relagao is partes, forga de coisa julgada.
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Artigo 24
Medidas excepcionais e de urgncia

o Conselho do Mercado Comum poder6 estabelecer procedimentos especiais
para atender casos excepcionais de urg6ncia que possam ocasionar danos
irrepariveis as Partes.

CAPITULOS VIII
LAUDOS ARBITRAIS

Artigo 25
AdooAo dos laudos

Os laudos do Tribunal Arbitral Ad Hoc e os do Tribunal Permanente de Revisgo
serdo adotados por maioria, sergo fundamentados e assinados pelo Presidente e
pelos demais arbitros. Os arbitros nio poder~o fundamentar votos em dissidbncia
e deverbo manter a confidencialidade da votagao. As delibera,6es tambbm serio
confidenciais e assim permanecerdo em todo o momento.

Artigo 26
Obigatoriedade dos laudos

1. Os laudos dos Tribunais Arbitrais Ad Hoc sao obrigat6nos para os Estados
partes na controvdrsia a partir de sua notificagbo e terio, em relaoo a eles, forga
de coisa julgada se, transcorrido o prazo previsto no artigo 17.1 para interpor
recurso de revisdo, este n~o tenha sido interposto.

2. Os laudos do Tribunal Permanente de Revisao sao inapelveis, obrigat6rios
para os Estados partes na controversia a partir de sua notificagio e terao, corn
relagfo a eles, fora de coisa julgada.

Artigo 27
Obrigatoriedade do cumprimento dos laudos

Os laudos devergo ser cumpridos na forma e corn o alcance com que foram
emitidos. A adog.o de medidas compensat6rias nos termos deste Protocolo nio
exime o Estado parte de sua obrigagho de cumprir o laudo.
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Artigo 28
Recurso de esclarecimento

1. Qualquer dos Estados partes na controv6rsia poderd solicitar urn
esclarecimento do laudo do Tribunal Arbitral Ad Hoc ou do Tribunal Permanente
de Revisdo e sobre a forma corn que dever6 cumprir-se o laudo, dentro de quinze
(15) dias subseqjentes a sua notificagao.

2. 0 Tribunal respectivo se expedir6 sobre o recurso nos quinze (15) dias
subseqUentes A apresentagdo da referida solicitagao e poderA outorgar um prazo
adicional para o cumprimento do laudo.

Artigo 29
Prazo e modalidade de cumprimento

1. Os laudos do Tribunal Ad Hoc ou os do Tribunal Permanente de Revisao,
conforme o caso, deverdo ser cumpridos no prazo que os respectivos Tribunais
estabelecerem. Se n~o for estabelecido urn prazo, os laudos devergo ser
cumpridos no prazo de trinta (30) dias seguintes 6 data de sua notificagao.

2. Caso urn Estado parte interponha recurso de revisao, o cumprimento do laudo
do Tribunal Arbitral Ad Hoc serA suspenso durante o trimite do mesmo.

3. 0 Estado parte obrigado a cumprir o laudo informard 6 outra parte na
controv~rsia, assim como ao Grupo Mercado Comum, por intermdio da
Secretaria Administrativa do Mercosul, sobre as medidas que adotara para cumprir
o laudo, dentro dos quinze (15) dia contados desde sua notificagao.

Artigo 30
Divergencias sobre o cumpnmento do laudo

1. Caso o Estado beneficiado pelo laudo entenda que as medidas adotadas ndo
d~o cumprimendo ao mesmo, ter6 um prazo de trinta (30) dias, a partir da ado o
das mesmas, para levar a situao A considerago do Tribunal Arbitral Ad Hoc ou
do Tribunal Permanente de Revisao, conforme o caso.

2. 0 Tribunal respectivo terd um prazo de trinta (30) dias a partir da data que
tomou conhecimento da situag;o para dirimir as questees referidas no numeral
anterior.

3- Caso nao seja possivel a convocagio do Tribunal Arbitral Ad Hoc que conheceu
do caso, outro ser6 conformado corn o ou os suplentes necessarios mencionados
nos artigos 10,2 e 10.3.
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CAPITULO IX
MEDIDAS COMPENSAT61RIAS

Artigo 31
Faculdade de aplicar medidas compensat6rias

1. Se um Estado parte na controvdrsia nio cumprir total ou parcialmente o laudo
do Tribunal Arbitral, a outra parte na controvdrsia ter6 a faculdade, dentro do prazo
de um (1) ano, contado a partir do dia seguinte ao tdrmino do prazo referido no
artigo 29.1. e independentemente de recorrer aos procedimentos do artigo 30, de
iniciar a aplicagao de medidas compensat6rias temporirias, tais como a
suspens~o de concess6es ou outras obrigagSes equivalentes, corn vistas a obter o
cumprimento do laudo.

2. 0 Estado Parte beneficiado pelo laudo procurard, em primeiro lugar, suspender
as concess6es ou obrigag es equivalentes no mesmo setor ou setores afetados.
Caso considere impraricavel ou ineficaz a suspensao no mesmo setor, poder6
suspender concess6es ou obrigag6es em outro setor, devendo indicar as raz6es
que fundamentam essa decisao.

3. As medidas compensat6rias a serem tomadas deverio ser informadas
formalmente pelo Estado Parte que as aplicart, corn uma antecedLncia minima de
quinze (15) dias, ao Estado Parte que deve cumprir o laudo.

Artigo 32
Faculdade de questionar medidas compensat6flas

1, Caso o Estado Parte beneficiado pelo laudo aplique medidas compensat6rias
por considerar insuficiente o cumprimento do mesmo, mas o Estado Parte
obrigado a cumprir o laudo considerar que as medidas adotadas sao satisfat6rias,
este Ciltimo ter6 um prazo de quinze (15) dias, contado a partir da notificagdo
prevista no artigo 31.3, para levar esta situago 5 consideraqo do Tribunal
Arbitral Ad Hoc ou do Tribunal Permanente de Revisio, conforme o caso, o qual
ter6 um prazo de trinta (30) dias desde a sua constituigAo para se pronunciar
sobre o assunto.

2. Caso o Estado Parte obrigado a cumprir o laudo considere excessivas as
medidas compensat6rias aplicadas, poderA solicitar, ate quinze (15) dias depois
da aplicao&o dessas medidas, que o Tribunal Ad Hoc ou o Tribunal Permanente
de Revisao, conforme corresponda, se pronuncie a respeito, em um prazo n~o
superior a (trinta) 30 dias, contado a partir da sua constituiAo.

i) 0 Tribunal pronunciar-se-6 sobre as medidas compensat6rias adotadas.
Avaliara, conforme o caso, a fundamentagdo apresentada para aplica-las em um
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setor distinto daquele afetado, assim como sua proporcionalidade com relagao As
consequjncias derivadas do n~o cumprimento do laudo.

ii) Ao analisar a proporcionalidade, o Tribunal devera levar em considerago,
entre outros elementos, o volume e/ou o valor de comrcio no setor afetado, bern
como qualquer outro prejuizo ou fator que tenha incidido na determinago do nivel
ou montante das medidas compensatorias.

3. 0 Estado Parte que aplicou as medidas deverd adequa-tas d decis~o do
Tribunal em um prazo maximo de dez (10) dias, salvo se o Tribunal estabelecer
outro prazo.

CAPiTULO X
DISPOSI9ES COMUNS AOS CAPiTULOS VI E VII

Arttgo 33
Jufisdio dos tribunais

Os Estados Partes declaram reconhecer como obrigat6ria, ipso facto e sem
necessidade de acordo especial, a jurisdi~o dos Tribunais Arbitrais Ad Hoc que
em cada caso se constituam para conhecer e resolver as controvbrsias a que se
refere o presente Protocolo, bern como a jurisdigdo do Tribunal Permanente de
Revisdo para conhecer e resolver as controv~rsias conforme as compet~ncias que
Ihe confere o presente Protocolo.

Artigo 34
Direito apliccvel

1. Os Tribunais Arbitrais Ad Hoc e o Tribunal Permanente de Revisao decidirio a
controversia corn base no Tratado de Assunoo, no Protocolo de Ouro Preto, nos
protocolos e acordos celebrados no marco do Tratado de Assungio, nas Decis6es
do Conselho do Mercado Comum, nas Resolug6es do Grupo Mercado Comum e
nas Diretrizes da Comiss~o de Comdrcio do Mercosul, bern como nos principios e
disposig6es de Direito Intemacional aplicaveis A mat6ria.

2. A presente disposi do nio restringe a faculdade dos Tribunais Arbitrais Ad Hoc
ou a do Tribunal Permanente de Revisdo, quando atue como inst~ncia direta e
Onica conforme o disposto no artigo 23, de decidir a controversia ex aequo et
bono, se as partes assim acordarem.
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Artigo 35
Qualificagifo dos drbitros

1. Os drbitros dos Tribunais Arbitrais Ad Hoc e os do Tribunal Permanente de
Revisho deverao ser juristas de reconhecida compet6ncia nas materias que
possam ser objeto das controv6rsias e ter conhecimento do conjunto normativo do
Mercosul.

2. Os irbitros deverdo observar a necess~fia imparcialidade e independdncia
funcional da Administrego Publica Central ou direta dos Estados Partes e nao ter
interesses de indole alguma na controv6rsia. Serdo designados em fungdo de sua
objetividade, confiabilidade e born senso.

Artligo 36
Custos

1. Os gastos e honoririos ocasionados pela atividade dos 6rbitros serdo
custeados pelo pals qua os designe e os gastos e honoririos do Presidente do
Tribunal Arbitral Ad Hoc ser~o custeados em partes iguais pelos Estados partes
na controv rsia, a menos qua o Tribunal decida distribui-los em proporgao distinta.

2. Os gastos e honorrios ocasionados pela atividade dos 6rbitros do Tribunal
Permanente de Revis-ao serfo custeados em partes iguais pelos Estados partes
na controv~rsia, a menos que o Tribunal decida distribui-los em proporgio distinta

3. Os gastos a que se referem os incisos anteriores podergo ser pagos por
interfrndio da Secretaria Administrativa do Mercosul. Os pagamentos poderao ser
realizados por interm6dio de um Fundo Especial que podert ser criado pelos
Estados Partes ao depositar as contribuig6es relativas ao oramento da Secretaria
Administrativa do Mercosul, conforme o artigo 45 do Protocolo de Ouro Preto, ou
no momento de iniciar os procedimentos previstos nos Capitulos VI ou VII do
presente Protocolo. 0 Fundo sera administrado pela Secretaria Administrativa do
Mercosul, a qual deverd anualmente prestar contas aos Estados Partes sobre sua
utilizaoo.

Artigo 37
Honordrios e demais gastos

Os honorarios, gastos de transporte, hospedagem, di~rias a outros gastos dos
arbitros serao determinados pelo Grupo Mercado Comum.
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Artligo 38
Sede

A sede do Tribunal Arbitral Permranente de Revisgo ser6 a cidade de Assuno.io.
Nao obstante, par raz6es fundamentadas, a Tribunal poderA reunir-se,
excepcionalmente, em outras cidades do Mercosul. Os Tribunais Arbitrais Ad Hoc
podergo reunir-se em qualquer cidade dos Estados Partes do Mercosul.

CAPITULO XI
RECLAMA(;cES DE PARTICULARES

Artigo 39
Ambito de aplicavio

O procedimento estabelecido no presente Capitulo aplicar-se-A As reclamages
efetuadas par particulares (pessoas fisicas ou juridicas) em razdo da sangdo ou
aplicagao, par qualquer dos Estados Partes, de medidas legais ou administrativas
de efeito restritivo, discriminat6rias ou de concorr6ncia desleal, em violaggo do
Tratado de Assungdo, do Protocalo de Ouro Preto, dos protocolos e acordos
celebrados no marco do Tratado de Assunqio, das Decis6es do Conselho do
Mercado Comum, das Resoluqbes do Grupo Mercado Comum e das Diretrizes da
Comissdo de Com~rcio do Mercosul.

Artigo 40
Inicio do tramite

1. Os particulares afetados formalizargo as reclamac6es ante a Sego Nacional do
Grupo Mercado Comum do Estado Parte onde tenham sua residbncia habitual ou
a sede de seus neg6cios.

2. Os particulares dever&o fornecer elementos que permitam determinar a
veracidade da violagao e a exist~ncia ou ameaga de um prejuizo, para que a
reclamagio seja admitida pela Seg~o Nacional e para que seja avaliada pelo
Grupo Mercado Comum e pelo grupo de especialistas, se for convocado.

Artigo 41
Procedimento

1. A menos que a reclamago se refira a uma quest~o que tenha motivado a inicio
de um procedimento de Soluqo de Controversias de acordo corn as Capitulos IV
a VII deste Protocolo, a Seq~o Nacional do Grupo Mercado Comum que tenha
admitido a reclamagdo conforme a artigo 40 do presente Capitulo deverg
entabular consultas corn a Sevdo Nacional do Grupo Mercado Comum do Estado
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Parte a que se atribui a violag.o, a fim de buscar, mediante as consultas, uma
soluoo imediata 6 questio levantada. Tais consultas se darlo por concluidas
automaticamente e sem mais tr~mites se a questao nao tiver sido resolvida em urn
prazo de quinze (15) dias contado a partir da comunicagdo da reclamagAo ao
Estado Parte a que se atnbui a violagAo, salvo se as partes decidirem outro prazo.

2. Finalizadas as consultas, ser que se tenha alcangado uma soluggo, a Segao
Nacional do Grupo Mercado Comum etevarA a reclamagdo sem mais trAmite ao
Grupo Mercado Comum.

Artigo 42
Intervengdo do Grupo Mercado Comum

1. Recebida a reclamagdo, o Grupo Mercado Comrnum avaliara os requisitos
estabelecidos no artigo 40.2, sobre os quais se baseou sua admissao pela Se9Ao
Nacional, na primeira reuni~o subseqUente ao seu recebimento. Se concluir que
n~o estdo reunidos os requisitos necessirios para dar-lhe curso, rejeitara a
reclama o ser mais tramite, devendo pronunciar-se por consenso.

2. Se o Grupo Mercado Comum n~o rejeitar a reclamagdo, esta considerar-se-
admitida. Neste caso, o Grupo Mercado Comum procederi de imediato A
convocagdo de urn grupo de especialistas que dever6 emitir um parecer sobre sua
proced~ncia, no prazo improrrogavel de trinta (30) dias contado a partir da sua
designaiAo.

3. Nesse prazo, o grupo de especialistas dara oportunidade ao particular
reclamante e aos Estados envolvidos na reclamarao de serem ouvidos e de
apresentarem seus argumentos, em audidncia conjunta.

Artigo 43
Grupo de especialistas

1. 0 grupo de especialistas a que fez refer~ncia o artigo 42.2 sert composto de
tr~s (3) membros designados peo Grupo Mercado Comum ou, na falta de acordo
sobre um ou mais especialistas, estes ser-o escolhidos por votagao que os
Estados Partes realizardo dentre os integrantes de uma lista de vinte e quatro (24)
especialistas. A Secretaria Administrative do Mercosul comunicara ao Grupo
Mercado Comum o nome do especialista ou dos especialistas que tiverem
recebido o maior nmmero de votos. Neste Oltimo caso, e salvo se o Grupo Mercado
Comum decidir de outra maneira, um (1) dos especialistas designados n~o podera
ser nacional do Estado contra o qual foi formufada a reclamago, nem do Estado
no qual o particular formalizou sua reciamaoAo, nos termos do artigo 40.

2. Corn a fim de constituir a lista dos especialistas, cada urn dos Estados Partes
designard seis (6) pessoas de reconhecida compet~ncia nas questfes que
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possam ser objeto de reclamagao. Esta lista ficard registrada na Secretaria
Administrativa do Mercosul.

3. Os gastos derivados da atua,,o do grupo de especialistas serdo custeados na
proporg~o que determinar o Grupo Mercado Comum ou, na falta de acordo, em
montantes iguais pelas partes diretamente envolvidas na reclamago.

Artigo 44

Parecer do grupo de especiaistas

1. 0 grupo de especialistas elevara seu parecer ao Grupo Mercado Comum.

i) Se, em parecer un~nime, se verificar a procedAncia da recdamago formulada
contra urn Estado Parte, qualquer outro Estado Parte podera requerer-lhe a
adogo de medidas corretivas ou a anulagao das medidas questionadas. Se o
requerimento nbo prosperar num prazo de quinze (15) dias, o Estado Parte que o
efetuou poderd recorrer diretamente ao procedimento arbitral, nas condig6es
estabelecidas no Capitulo VI do presente Protocolo.

ii) Recebido urn parecer que considere improcedente a reclamago por
unanimidade, o Grupo Mercado Comum imediatamente dard por concluida a
mesma no Ambito do presente Capitulo.

iii) Caso o grupo de especialistas no alcance unanimidade para emitir um
parecer, etevara suas distintas conclus<es ao Grupo Mercado Comrnum que,
imediatamente, dard por concluida a reclamaeio no Ambito do presente Capitulo.

2. A conclusio da reclamago por parte do Grupo Mercado Comum, nos termos
das alineas (ii) e (iii) do numeral anterior, nio impedir6 que o Estado Parte
reclamante dd inicio aos procedimentos previstos nos Capitulos IV a VI do
presente Protocolo.

CAPITULO XII
DISPOSIV;CES GERAIS

Artigo 45
Acordo ou desistdncia

Em qualquer fase dos procedimentos, a parte que apresentou a controvdrsia ou a
reclamaio poderd desistir das mesmas, ou as partes envolvidas no caso poderdo
chegar a um acordo dando-se por concluida a controvdrsia ou a reclamagao, em
ambos os casos. As desistincias e acordos deverdo ser comunicados por
intermedio da Secretaria Administrativa do Mercosul ao Grupo Mercado Comum,
ou ao Tribunal que corresponda, conforme o caso.
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Artigo 46
Confidenciaidade

1. Todos os documentos apresentados no 5mbito dos procedimentos previstos
neste Protocolo sdo de carter reservado as partes na controvdrsia, a exce9do
dos laudos arbitrais.

2. A critdrio da Seqo Nacional do Grupo Mercado Comum de cada Estado Parte
e quando isso seja necessirio para a elaboraqo das posir6es a serem
apresentadas ante o Tribunal, esses documentos poderio ser dados a conhecer,
exclusivamente, aos setores corn interesse na quest~o.

3. N~o obstante o estabelecido no numeral 1, o Conselho do Mercado Comum
regulamentarA a modalidade de divulga9o dos textos e apresentag6es relativos a
controv6rsias j6 concluidas.

Artlgo 47
Regulamentao

0 Conseiho do Mercado Comum aprovara a regulamentaoo do presente
Protocolo no prazo de sessenta (60) dias a partir de sua entrada em vigbncia.

Artigo 48
Prazos

1. Todos os prazos estabetecidos no presente Protocolo sio perempt6rios e serao
contados por dias corridos a partir do dia seguinte ao ato ou fato a que se referem.
Nio obstante, se o vencimento do prazo para apresentar um texto ou cumprir uma
diligdncia n~o ocorrer em dia 6til na sede da Secretaria Administrativa do
Mercosul, a apresentaoo do texto ou cumprimento da dilig~ncia poderao ser
feitos no primeiro dia Citil imediatamente posterior a essa data.

2. No obstante o estabelecido no numeral anterior, todos os prazos previstos no
presente Protocolo poder~o ser modificados de comum acordo pelas partes na
controvirsia. Os prazos previstos para os procedimentos tramitados ante os
Tribunals Arbitrais Ad Hoc e ante o Tribunal Permanente de Revisao poderdo ser
modificados quando as partes na controv~rsia o solicitem ao respectivo Tribunal e
este o conceda.
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CAPITULO XII
DISPOSIIQOES TRANSITORIAS

Artigo 49
Notficaqtes iniciats

Os Estados Partes realizarao as primeiras designa;6es e notificag6es previstas
nos artigos 11, 18 e 43.2 em um prazo de trinta (30) dias, contado a partir da
entrada em vigor do presente Protocolo.

Artigo 50
Controv6rsias em tramite

As controv~rsias em trtmite iniciadas de acordo corn o regime do Protocolo de
Brasilia continuarao a ser regidas exclusivamente pelo mesmo at6 sua total
conclusbo.

Artigo 51
Regras de procedimento

1. 0 Tribunal Permanente de Revisao adotard suas pr6prias regras de
procedimento no prazo de trinta (30) dias, contado a partir de sua constituigo, as
quais dever~o ser aprovadas pelo Conselho do Mercado Comum.

2. Os Tribunais Arbitrais Ad Hoc adotar~o suas pr6prias regras de procedimento,
tomando como refer6ncia as Regras Modelos a serem aprovadas pelo Conselho
do Mercado Comum.

3. As regras mencionadas nos numerais precedentes deste artigo garantirdo que
cada uma das partes na controversia tenha plena oportunidade de ser ouvida e de
apresentar seus argumentos e assegurar~o que os processos se realizem de
forma expedita

CAPITULO XIV
DISPOSIIOES FINALS

Artigo 52
Vigncia e dep6sito

1. 0 presente Protocolo, parte integrante do Tratado de Assungo, entrari em
vigor no trigesimo dia a partir da data em que tenha sido depositado o quarto
instrumento de ratificagdo.
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2. A Repiblica do Paraguai seri deposit~ria do presente Protocolo e dos
instrumentos de ratificag.o e notificar; aos demais Estados Partes a data de
dep6sito desses instrumentos, enviando copia devidamente autenticada deste
Protocolo ao demais Estados Partes.

Artigo 53
Revisdo do sistema

Antes de culminar o processo de converg~ncia da tarifa externa comum, os
Estados Partes efetuardo ura revis~o do atual sistema de solugdo de
controv~rsias, com vistas 6 adoo do Sistema Permanente de Solugao de
Controv6rsias para o Mercado Comum a que se refere o numeral 3 do Anexo III do
Tratado de Assungo.

Artigo 54
Adesao ou denncia ipso jure

A adeso ao Tratado de Assungao significari ipso jure a adesdo ao presente
Protocolo.

A den~incia do presente Protocolo significard ipso jure a denuncia do Tratado de
Assung~o.

Artigo 55
Derroga,,o

1. 0 presente Protocolo derroga, a partir de sua entrada em vig~ncia, o Protocolo
de Brasilia para a Solugao de Controversias, adotado em 17 de dezembro de 1991
e o Regulamento do Protocolo de Brasilia, aprovado pela Decisdo CMC 17/98.

2. Nio obstante, enquanto as controvrsias iniciadas sob o regime do Protocolo
de Brasilia ndo estejam concluidas totalmente e ate se completarem os
procedimentos previstos no artigo 49, continuar6 sendo aplicado, no que
corresponda, o Protocolo de Brasilia e seu Regulamento.

3. As referdncias ao Protocolo de Brasilia que figuram no Protocolo de Ouro Preto
e seu Anexo, entendem-se remetidas, no que corresponda, ao presente Protocolo.

Artigo 56
Idiomas

Ser~o idiomas oficiais em todos os procedimentos previstos no presente Protocolo
o portugu6s e o espanhol.
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Feito na cidade de Olivos, Provincia de Buenos Aires, Rep6blica Argentina aos
dezoito dias do mbs de fevereiro de dois mil e dois, em um original, nos idiomas
portugu.s e espanhol, sendo ambos os textos igualmente aut~nticos.

PELA REPOBLICA ARGENTINA ;

ED ARRUKAUF

PELA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL

FERNANDO HENRIQUE CARDOSO 0 LFER---

PELA REPUBLICA DO PARAGUAi

LUIS GONZALEZAACCHI JO I MORENO RUFFI ELLI

PELA REPOBLICA ORIENTAL DO URUGUAI

TDIDIER OPERTTI
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE OLIVOS

PARA LA SOLUCI()N DE CONTROVERSIAS EN EL MERCOSUR

La Reptblica Argentina, la Rep6blica Federativa del Brasil, la Rep~iblica del
Paraguay y la Republica Oriental del Uruguay. en adelante denominados
"Estaclos Partes";

TENIENDO EN CUENTA el Tratado do Asunci6n, el Protocolo de Brasilia y el
Protocolo de Ouro Preto;

RECONOCIENDO
Que la evolud6n del proceso do integraci6n en af ambito del Mercosur requiere
del perfeccionamiento del sistema de soluci6n de. controversias;

CONSIDERANDO
La necesidad de garantizar la conecta Interpretacidn, aplicacin y cumplimiento
de los instrumentos fundamentales del proceso de integrad6n y del conjunto
nomiativo del Mercosur, de forma consistente y sistemtica;

CONVENCIDOS
De la conveniencia de efectuar modificaciones especificas en el sistema de
soluci6n de controversias de manera de consolidar la soguridad juridica en el
ambito del Mercosur;

HAN CONVENIDO lo siguiente:

CAPITULO I
CONTROVERSIAS ENTRE ESTADOS PARTES

Artlculo I
Ambito de aplicacOn

1, Las controversias que sudan entre los Estados Partes sobre la
interpretacin, aplicaci6n o incumplimiento del Tratado de Asuncibn. del
Protooolo do Ouro Preto, de los protocolos y acuerdos celebrados en of marco
del Tratado de Asunciun, do las Decisiones del Consejo del Mercado Com0n,
de las Resoluciones del Grupo Mercado Comn y de las Directivas de la
Comisi6n de Comercio del Mercosur, seran sometidas a los procedimientos
establecidos en el presente Protocolo,

2. Las controversias comprendidas en el dmbito de aplicaci6n del presente
Protocolo que puedan tambi(n ser sometidas al sistema de soluci6n de
controversias de la Organizaci6n Mundial del Comercio o de otros esquemas
preferenciales de comercio de que sean parte indiidualmente los Estados
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Partes del Merosur, podrdn someterse a uno u otro foro a elecci6n de la parte
demandante. Sin perjuicio de ello, las partes en la controversia podrdn, de
oornOn acuerdo, convenir el foro.

Una vez inicado un procedimiento de soluci6n de controversias de acuerdo al
parrafo anterior, ninguna de las partes podra recurir a los mecanismos
establecidos en los otros foros respecto del mismo objeto, definido en los
tdrminos del artlculo 14 de este Protocolo.

No obstante, en el marco de lo establecido en este numeral, el Consejo del
Mercado ComOn reglamentar;§ los aspectos relativos a la opci6n de for.

CAPITULO U
MECANISMOS RELATIVOS A ASPECTOS TICNICOS

Articuio 2
Establecimiento de los mecanismos

1. Cuando se considere necesario. podrin ser establecidos mecanismos
expeditos para resolver divergencias entre Estados Partes sobre aspectos
t cnicos regulados en instrumentos de politicas comerciales comunes.

2. Las reglas de funcionamiento, el alcance de esos mecanismos y la
naturaleza de los pronunciarnientos que se emitieran en los mismos serin
definidos y aprobados por Decisi6n del Consejo del Mercado Comun.

CAPITULO HI
OPINIONES CONSULTIVAS

Articulo 3
Regimen de sohicitud

El Consejo del Mercado Comuin podrd establecer mecanismos relativos a la
solicitud de opiniones consultivas al Tribunal Permanente de Revision
definiendo su alcance y sus procedimientos.

CAPITULO IV
NEGOCIACIONES DIRECTAS

Articulo 4
Negociaciones

Los Estados partes en una controversia procurarin resolveria, ante todo,
mediante negociaciones directas.
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Articulo 5
Procedimiento y plazo

1. Las negociaciones directas no podr~n, salvo acuerdo entre las partes en la
controversia, exceder un plaza de quince (15) dias a partir de la fecha en que
una de ellas le comunio6 a la otra la decisi6n de iniciar la controversia.

2. Los Estados partes en una controversia informarin al Grupo Mercado
Com0n, a trav6s de la Secretaria Administrative del Mercosur, sobre las
gestiones que se realicen durante las negociaciones y los resultados de las
mismas.

CAPITULO V
INTERVENCi6N DEL GRUPO MERCADO COMON

Articulo 6
Procedimiento optativo ante el GMC

1. Si mediante las negociaciones directas no se alcanzare un acuerdo 0 si la
controversia fuere solucionada solo parcialmente, cualquiera de los Estados
partes en la controversia podrt iniciar directamente el procedimiento arbitral
previsto en el Capitulo VI.

2. Sin perjuicio de to establecido en el numeral anterior, los Estados partes en
la controversia podrin. de com0n acuerdo, someterla a consideraci6n del
Grupo Mercado Comjn.

i) En este caso, el Grupo Mercado Comtin evaluard la situaci6n, dando
oportunidad a las partes en la controversia para que expongan sus respectivas
posiciones requiriendo. cuando considere necesario, el asesoramiento de
expertos seleccionados de la lista a que hace referencia el articulo 43 del
presente Protocolo.

ii) Los gastos que irrogue este asesoramiento ser~n sufragados en montos
iguales par los Estado partes en la controversia o en la proporci6n que
determine el Grupo Mercado Comun.

3. La controversia tambi~n podr ser Ilevada a la conslderaci6n del Grupo
Mercado Comun si otro Estado, que no sea parte en la controversia, requinera
justificadamente tal procedimiento al termino de las negociaciones directas. En
ese caso, el procedimiento arbitral iniciado por el Estado Parte demandante no
sera interrumpido. salvo acuerdo entre los Estados partes en la controversia.
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Articulo 7
Atibuciones del GMC

1. Si Ia controversia fuese sometida al Grupo Mercado Comun por los Estados
partes en la controversia, iste fomularA recomendaciones que, de ser posible,
serAn expresas y detalladas tendientes a la soluci6n del diferendo.

2. Si la controversia fuere Ilevada a consideracl6n del Grupo Mercado Comun a
pedido de un Estado que no es parte en ella, el Grupo Mercado Comun podri
formular comentanos a recomendaciones al respecto.

Articulo 8
Plaza para la intervenci6n y el pronunciamiento del GMC

El procedimiento descripto en el presente Capitulo no podr6 extenderse par un
plaza superior a treinta (30) dias a partir de Ia fecha de Ia reuni6n en que la
controversia fue sometida a considerac16n del Grupo Mercado Comin.

CAPITULO VI
PROCEDIMIENTO ARBITRAL AD HOC

Articulo 9
Inicio de /a etapa arbitral

1. Cuando la controversia no hubiera podido solucionarse conforme a los
procedimientos regulados en los Capitulos IV y V, cualquiera de los Estados
partes en Ia controversia podrd comunicar a Ia Secretaria Administrativa del
Mercosur su decisi6n de recurrir al procedimiento arbitral que se establece en
el presente Capitulo.

2. La Secretaria Administrativa del Mercosur notificarb de inmediato la
comunicaci6n al oto u otros Estados involucrados en [a controversia y al Grupo
Mercado Comin.

3. La Secretaria Administrativa del Mercosur tendrA a su cargo las gestiones
administrativas que le sean requeridas para el desarrollo de los procedimientos.

Articulo 10
Composici6n del Tribunal Arbitral Ad Hoc

1. El procedimiento arbitral se sustanciard ante un Tribunal Ad Hoc compuesto
de tres (3) 6rbitros.
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2. Los arbitros ser~n designados de Ia siguiente manera:

i) Cada Estado parte en Ia controversia designara un (1) drbitro titular de Ia lista
prevista en el Articulo 11.1, en el plazo de quince (15) dias, contado a partir de
Ia fecha en que Ia Secretaria Administrativa del Mercosur haya comunicado a
los Estados partes en la controversia Ia decsi6n de uno de ellos de recurrir al
arbitraje.

Simultneamente designard, de Ia misma lista, un (1) brbitro suplente para
reemplazar al titular en caso de incapacidad o excusa de Lste en cualquier
etapa del procedimiento arbitral.

i1) Si uno de los Estados partes en Ia controversia no hubiera nombrado sus
Arbitros en el plazo indicado en el numeral 2 i), ellos serAn designados por
sorteo, por Ia Secretara Administrativa del Mercosur dentro del termino de dos
(2) dias, contado a partir del vencimiento de aquel plazo, entre los Arbitros de
ese Estado de Ia lista prevista en el Articulo 11.1.

3. El Orbitro Presidente sera designado de [a siguiente manera:

i) Los Estados partes en Ia controversia designaan do comOn acuerdo al tercer
A'bitro, que presidirA el Tribunal Arbitral Ad Hoc, de Ia lista prevista en ell
Articulo 11.2 iii), en el plazo de quince (15) daIs, contado a partir de Ia fecha en
que Ia Secretaria Administrativa del Mercosur haya comunicado a los Estados
partes en Ia controversia Ia decisi6n de uno de ellos de recurmr al arbitrajo.

Simultineamente designarcn, de Ia misma lista, un Arbitro suplente pars
reemplazar al titular en caso de incapacidad o excusa de 6ste en cualquier
etapa del procedimiento arbitral.

El Presidente y su suplente no podrdn ser nacionales do los Estados partes en
Ia controversia.

ii) Si no hubiere acuerdo entre los Estados partes en Ia controversia pars elegir
el tercer drbitro, dentro del plazo indicado, Ia Secretaria Administrativa del
Mercosur, a pedido de cualquiera de ellos, procederi a designarlo por sorteo
de Ia lista del Articulo 11.2 iii), excluyendo del mismo a los nacionales de los
Estados partes en Ia controversia.

iii) Los designados para actuar como terceros 6rbitros deberbn responder en un
plazo maximo de tres (3) dias, contado a partir de Ia notificaci6n de su
designaci6n, sobre su aceptacin para actuar en una controversia.

4. La Secretaria Administrativa del Mercosur notificard a los Arbitros su
designacibn.



Volume 2251, A -3 7341

Artliculo 11
Listas de crbitros

1. Cada Estado Parte designarA doce (12) Arbitros, que integraran una lists que
quedar§ registrada en Ia Secretaria Administrativa del Mercosur. La
designaci6n de los Arbitros, conjuntamente con el curriculum vitae detallado de
cada uno de ellos, serA notificada simultbneamente a los derns Estados
Partes y a Is Secretaria Administrativa del Mercosur.

i) Cada Estado Parts podr6 solicitar aclaraciones sobre las personas
designadas por los otros Estados Partes par integrar Is lists a que hace
referencia el parrafo anterior, dentro del plazo de treinta (30) dias, contado a
partir de dicha notificaci6n.

ii) La Secretaria Administrativa del Mercosur notiflcarA a los Estados Partes Ia
lists consolidada de irbitros del Mercosur, asi como sus sucesivas
modificaciones.

2. Cada Estado Parte propondri asimismo cuatro (4) candidatos pars integrar
Ia lista de terceros Arbitros. AI menos uno de los drbitros indicados por cada
Estado Parte pars esta lists no serA nacional de ninguno de los Estados Partes
del Mercosur.

i) La lists debert ser notiflcada a los demos Estados Partes a travs de Ia
Presidencia Pro Tempore. acompaflada por el curriculum vitae de cada uno de
los candidatos propuestos.

ii) Cade Estado Parte podr6 solicitar adaraciones respecto de las personas
propuestas por los demds Estados Partes o presentar objeciones justificadas a
los candidatos indicados, conforme con los criterios establecidos en el articulo
35, dentro del plazo de treinta (30) dias contado desde que esas propuestas Is
sean notificadas.

Las objeciones deberin ser comunicadas a trav~s de Ia Presidencla Pro
Tempore al Estado Parte proponente. Si en un plazo que no podra exceder de
treinta (30) dias contado desde su notificaci6n no se Ilegare a una soluci6n,
prevalecera Ia objeci6n.

iii) La lists consolidada de terceros irbitros y sus sucesivas modificaciones,
acompafiada del curriculum vitae de los arbitros serd comunicada por Ia
Presidencia Pro Tempore a Ia Secretaria Administrativa del Mercosur, que Ia
registrard y notificarb a los Estados Partes.
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Articulo 12
Representantes y asesofes

Los Estados Partes en la controversia designar~n sus representantes ante el
Tribunal Arbitral Ad Hoc y podrtn tambibn designar asesores para la defensa
de sus derechos.

Articulo 13
Unificacibn de representaciOn

Si dos o m~s Estados Partes sostuvieren la misma posici6n en una
controversia, podr~n unificar su representaci6n ante el Tribunal Arbitral Ad Hoc
y designarcn un Arbitro de comun acuerdo. en el plazo establecido en el
artlculo 10. 2 i).

Articulo 14
Objeto de la controversia

1. El objeto de la controversia quedard determinado por los escritos de
presentaci6n y de respuesta presentados ante et Tribunal Arbitral Ad Hoc, no
pudiendo ser ampliado postenormente.

2. Los planteamientos que las partes realicen en los escritos mencionedos en
el numeral anterior se basarAn en las cuestiones que fueron consideradas en
las etapas previas, contempladas en el presente Protocolo y en el Anexo al
Protocolo de Ouro Preto.

3; Los Estados partes en la controversia infornnar-n al Tribunal Arbitral Ad Hoc
en los escritos mencionados en el numeral 1 del presente articulo sobre las
instancias cumplidas con anterioridad al procedimiento arbitral y harbn una
exposici6n de los fundamentos de hecho y de derecho de sus respectivas
posiciones.

Articulo 18
Medidas provlsionales

1. El Tribunal Arbitral Ad Hoc podr. a solicitud de la parte interesada y en la
medida en que existan presunciones fundadas de que el mantenimiento de la
situaci6n pueda ocasionar dafios graves e irreparables a una de las partes en
la controversia, dictar las medidas provisionales qua considere apropiadas para
prevenir tales daflos.

2. El Tribunal podr6, en cualquier momento, dejar sin efecto dichas medidas.

3. En el caso en que el laudo fuera objeto de recurso de revisi6n, las medidas
provisionales que no hubiesen quedado sin efecto antes de dictarse el mismo,
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se mantendr~n hasta su tratamiento en la pnmera reuni6n del Tribunal
Pemanente de Revisi6n, que debera resolver sabre su continuidad a cese.

Articulo 16
Laudo arbitral

El Tribunal Arbitral Ad Hoc dictara el laudo en un plaza de sesenta (60) dlas,
prorrogables par decisi6n del Tribunal par un plazo m ximo de treinta (30) dfas,
contado a partir de la comunicaci6n efectuada par la Secretaria Administrativa
del Mercosur a las partes y a los dernas Arbitros, informando la aceptad6n par
el brbitro Presidente de su designaci6n.

CAPITULO Vii
PROCEDIMIENTO DE REVISION

Articulo 17
Recurso de revisi6n

1- Cualquiera de las partes en la controversia podr6 presentar un recurso de
revisi6n al Tribunal Permanente de Revisi6n, contra el laudo del Tribunal
Arbitral Ad Hoc en un plazo no superior a quince (15) dias a partr de la
notificacibn del mismo.

2. El recurso estard limitado a las cuestiones de derecho tratadas en la
controversia y a las interpretaciones juridicas desarrolladas en el laudo del
Tribunal Arbitral Ad Hoc.

3. Los laudos de los Tribunales Ad Hoc dictados en base a los principios ex
aequo et bono no seran susoeptibles del recurso de revisi6n.

4. La Secretarla Administrativa del Mercosur tendrd a su cargo las gestiones
administrativas que le sean encomendadas para el desarrollo de los
procedimientos y mantendrA informados a los Estados partes en la controversia
y al Grupo Mercado Comn.

Articulo 18

Composici6n del Tribunal Permanente de Revisi6n

1. E Tribunal Permanente de Revision estara integrado par cinco (5) Arbitros.

2. Cada Estado Parte del Mercosur designarA un (1) arbitro y su suplente par
un periodo de dos (2) aflos, renovable par no m~s de dos periodos
consecutivos.

3. El quinto Arbitro, que ser designado par un perlodo de tres (3) aflos no
renovable salvo acuerdo en contrano de los Estados Partes, seri elegido par
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unanimidad de los Estados Partes, de la lista a que hace referencia este
numeral, por Io menos tres (3) meses antes de la expiraci6n del mandato del
quinto irbitro en ejercicio. Dicho Arbitro tendra la nacionalidad de alguno de los
Estados Partes del Mercosur. Todo ello sin perluicio de Io dispuesto en el
numeral 4 de este articulo.

No lograndose unanimidad. la designaci6n se hari por sorteo que realizard la
Secretaria Adrministrativa del Mercosur entre los integrantes de esa lista, dentro
de los dos (2) dlas siguientes al vencimiento de dicho plazo.

La lista para la designaci6n del quinto &rbitro se conformart con ocho (8)
Integrantes. Cada Estado Parte propondrA dos (2) integrantes que deberin ser
nacionales de los paises del Mercosur.

4. Los Estados Partes, de comUn acuerdo, podrin definir otros criterios para la
designacibn del quinto irbitro.

5. Por to menos tres (3) meses antes del t&'mino del mandato de los irbitros;
los Estados Partes debern manifestarse respecto de su renovaci6n o proponer
nuevos candidatos.

S. En caso de que expire el perdodo de actuaci6n de un Arbitro que se
encuentra entendiendo en una controversia, 6ste deber4 permanecer en
funciones hasta su conclusi6n.

7. Se aplicarA, en Io pertinente, a los procedimientos descriptos en este articulo
lo dispuesto en el artlculo 11.2.

Articulo 19
Disponibilidad permanente

Los integrantes del Tribunal Permanente de Revisi6n, una vez que acepten su
designaci6n, deberan estar disponibles de modo permanente para actuar
cuando se los convoque.

Articulo 20
Funcionamiento del Tribunal

1. Cuando la ontroversia involucre a dos Estados Partes, el Tribunal estar6
integrado por tres (3) Arbitros. Dos (2) arbitros seran nacionales de cada
Estado parte en la controversia y el tercero, que ejercera la Presidencia se
designara, mediante sorteo a set realizado por el Director de [a Secretarla
Administrativa del Mercosur, entre los 6rbitros restantes que no sean
nacionales de los Estados partes en [a controversia. La designaci6n del
Presidente se harA el dia siguiente at de la interposici6n del recurso de revisi6n,
fecha a partir de la cual quedara constituido el Tribunal a todos los efectos.
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2. Cuando la controversia involucre a m~s de dos Estados Partes el Tribunal
Permanente de RevisiOn estarA integrado por cnco (5) irbitros.

3. Los Estados Partes, de comun acuerdo, podrin definir otros criterios pars el
funaonamiento del Tribunal establecido en este articulo.

Articulo 21
Contestacidn del recurso de revision y plazo para el laudo

1. La otra parte en Ia controversia tendra derecho a contestar el recurso de
revisi6n interpuesto, dentro del plazo de quince (15) dias de notificada de Ia
presentacl6n de dicho recurso.

2. El Tribunal Permanente de Revisi6n se pronunciarA sobre el recurso en un
plazo mAximo de treinta (30) dias contado a partir de Ia presentaci6n de Ia
contestaci6n a que hace referencia el numeral anterior o del vencimiento del
.plazo pars Ia sefialada presentacl6n, seon sea el caso. Por decisi6n del
Tribunal el plazo de treinta (30) dlas podri ser prorrogado por quince (15) dias
mcis.

Articulo 22
Alcance del pronunciamiento

1. El Tribunal Permanente de Revisi6n podra confirmar, modificar o revocar los
fundamentos juridicos y las decisiones del Tribunal Arbitral Ad Hoc.

2. El laudo del Tribunal Permanente de Revisi6n serA definitivo y prevalecerd
sobre el laudo del Tribunal Arbitral Ad Hoc.

Articulo 23
Acceso directo al Tribunal Permanente de Revisidn

1. Las partes en una controversia, culminado el procedimiento establecido en
los articulos 4 y 5 de este Protocolo, podnan acordar expresamente someterse
directamente y en unica instancia al Tribunal Permanente de Revisi6n, en cuyo
caso 6ste tendrd las mismas competencias que un Tribunal Arbitral Ad Hoc y
regirn, en lo pertinente, los artlculos 9, 12, 13, 14, 15 y 16 del presente
Protocolo.

2. En este supuesto los laudos del Tribunal Permanente de Revisi6n serdn
obligatorios para los Estados partes en Ia controversia a partir de Ia recepci6n
de Ia respectiva notificaci6n, no estardn sujetos a recurso de revisi6n y tendrdn
con relaci6n a las partes fuerza de cosa juzgada.
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Articulo 24
Medidas excepcionales y de urgencia

El Consejo del Mercado Comn podr6 establecer procedimientos especiales
para atender casos excepcionales de urgencia, que pudieran ocasionar daflos
irreparables a las Partes.

CAPITULO VIII
LAUDOS ARBITRALES

Ariculo 26
Adopc6n de los laudos

Los laudos del Tribunal Arbitral Ad Hoc y los del Tribunal Permanente de
Revisi6n se adoptar~n por mayoria, serxn fundados y suscriptos por el
Presidente y por los demns arbitros. Los irbitros no podnn fundar votos en
disidencia y deberAn mantener la confidencialidad de la votaci6n. Las
deliberaciones tambi~n serin confidenciales y asi se mantendran en todo
momento.

Artlculo 26
Obllgatoiedad de los laudos

1. Los laudos de los Tribunales Arbitrales Ad Hoc son obligatorios para los
Estados panes en la controversia a partir de su notificaci6n y tendrAn, con
relaci6n a ellos, fuerza de cosa juzgada si transcurrido el plazo previsto en el
Artlculo 17.1 para interponer el recurso de revisi6n. Ste no fuere interpuesto.

2. Los laudos del Tribunal Permanente de Revisi6n son inapelables,
obligatorios para los Estados partes en la controversia a partir de su
notificaci6n y tendr~n. con relaci6n a ellos, fuerza de cosa juzgada

Articulo 27
Obligaci6n del cumplimiento de los laudos

Los laudos debertn ser cumplidos en la forma y con el alcance con que fueron
dictados. La adopci6n de medidas compensatorias en los t(rminos de este
Protocolo no exime al Estado parte de su obligaci6n de cumplir el Laudo.
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Articulo 28
Recurso de aclaratoria

1. Cualquiera de los Estados partes en la controversia podri solicitar una
aclaraci6n del laudo del Tribunal Arbitral Ad Hoc o del Tribunal Permanente do
Revisi6n y sobre la forma en que el laudo deberb cumplirse, dentro de los
quince (15) dias siguientes a su notificaci6n.

2. El Tribunal respectivo so e pedlrb sobre el recurso dentro de los quince (15)
dias siguientes a la presentaci6n de dicha solicitud y podri otorgar un plazo
adicional para el cumplimiento del laudo.

Articulo 29
Plazo y modalidad de cumplimiento

1. Los laudos de los Tribunales Ad Hoc o los del Tribunal Permanente de
Revisi6n, seguin el caso, deberan ser cumplidos en el plazo quo los respectivos
tribunales establezcan. Si no se determinara un plazo, los laudos deberan ser
cumplidos dentro de los treinta (30) dias siguientes a la fecha de su
notificaci6n.

2. En caso quo un Estado parte interponga el recurso de revisi6n el
cumplimiento del laudo del Tribunal Arbitral Ad Hoc sert suspendido duranto la
sustanclacion del mismo.

3. El Estado parte obligado a cumplir el laudo informara a la otra parte en la
controversia asi como al Grupo Mercado ComUn, por intermedio do [a
Secretana Administrative del Mercosur, sobre las medidas quo adoptara para
cumplir el laudo, dentro de los quince (15) dias contados desde su notificaci6n.

Articulo 30
Divergencias sobre el cumplimiento del laudo

1. En caso de quo al Estado beneficiado por el laudo entienda quo las medidas
adoptadas no dan cumplimiento al mismo, tendr- un plazo de treinta (30) dlas
desde la adopci6n de aquellas, para Ilevar la situaci6n a la consideraci6n del
Tribunal Ad Hoc o del Tribunal Permanente de Revisi6n, segun corresponda.

2. El Tribunal respectivo tendri un plazo de treinta (30) dlas desde la fecha que
quo tom6 conoamiento de [a situaci6n, para dirnmir las cuestiones referidas en
el numeral anterior.

3. Si no fuera posible convocar al Tribunal Arbitral Ad Hoc interviniente, se
conformarf otro con el o los suplentes necesarios mencionados en los articulos
10.2 y 10.3.
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CAPITULO IX
MEDIDAS COMPENSATORIAS

Articulo 31
Facultad de aplicar medidas compensatorias

1. Si un Estado parte en Ia controversia no cumpliera total o parcialmente el
laudo del Tribunal Arbitral. Ia otra parte en Ia controversia tendrA Ia facultad,
durante el plazo de un (1) afio, contado a partir del dfa siguiente al quo venci6
el plazo referido en el artfculo 29.1, e independientemente de recumr a los
procedimientos del articulo 30, de iniciar Ia aplicaci6n de medidas
compensatorias temporarias, tales como [a suspensin de concesiones u otras
obligadones equivalentes, tendientes a obtener el cumplimiento del laudo.

2. Ei Estado Parte beneficlado por el laudo procurard, en primer lugar,
suspender las concesiones u obligaciones equivalentes en el mismo sector o
sectores afectados. En el caso qua considere impracticable o ineficaz [a
suspensi6n en el mismo sector, podra suspender concesiones u obligaciones
en otro sector, debiendo indicar las razones que fundamentan esa decisi6n.

3. Las medidas compensatorias a ser tomadas deberan ser informadas
formalmente, por el Estado Parts quo las aplicari, con una anticipaci6n minima
de quince (15) dlas, al Estado Parte que debe cumplir el laudo.

Articulo 32
Facultad de cuestionar medidas compensatorias

1. Si el Estado Parte beneficiado por el laudo aplicara medidas compensatornas
por considerar insuficiente el cumplimiento del mismo, pero el Estado Parte
obligado a cumplido estimara quo las medidas qua adopt6 son satisfactorias.
este r1ltimo tendrd un plazo de quince (15) dlas contados desde Ia notificaci6n
prevista en el artlculo 31.3. para Ilevar Is situaci6n a consideraci6n del Tribunal
Arbitral Ad Hoc o del Tribunal Permanente de Revisi6n, segun corresponda, el
cual tendra un plazo de treinta (30) dias desde su constituci6n para
pronunciarse al respecto.

2. En caso quo el Estado Parte obligado a cumplir el laudo considere excesivas
las medidas compensatorias aplicadas, podra solicitar, hasta quince (15) dias
despu6s de Ia aplicaci6n de esas medidas, quo el Tribunal Ad Hoc o el Tribunal
Permanente de Revisi6n. segOn corresponda, se pronuncie al respecto, en un
plazo no superior a treinta (30) das a partir de su constitucibn.

i) El Tribunal se pronunclard sobre las medidas compensatorias adoptadas.
Evaluara, segun el caso, Ia fundamentad6n esgrimida para aplicarlas en un
sector distinto al afectado, asi como su proporcionalidad con relaci6n a las
consecuencias derivadas del incumplimiento del laudo.
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ii) A] analizar la proporcionalidad el Tribunal debera tomar en consideraci6n,
entre otros elementos, el volumen ylo valor del comercio en el sector afectado,
asi como todo otro perjuicio o factor que haya incidido en la determinaci6n del
nivel o monto de las medidas compensatorias.

3. El Estado Parte que tom6 las medidas compensatorias, debera adecuarlas a
[a decisibn del Tribunal en un plazo miximo de diez (10) dias, salvo que el
Tribunal estableciere otro plazo.

CAPITULO X
DISPOSICIONES COMUNES A LOS CAPITULOS Vi y Vii

Articulo 33
Juisdic6n de los tnibunales

Los Estados Partes declaran reconocer coma obligatoria, ipso facto y sin
necesidad de acuerdo especial, la jurisdicca6n de los Tribunales Arbitrales Ad
Hoc que en cada caso se constituyan para conocer y resolver las controversias
a que se refiere el presente Protocolo, asi coma la jurisdicci6n del Tribunal
Permanente de Revisi6n para conocer y resolver las controversias conforme a
las competencias que le confiere el presente Protocolo.

Articulo 34
Derecho aplicable

1. Los Tribunales Arbitrales Ad Hoc y el Tribunal Permanente de Revisi6n
decidir;An Ia controversia en base al Tratado de Asunci6n, al Protocolo de Ouro
Preto, a los protocolos y acuerdos celebrados en el marco del Tratado de
Asunci6n, a las Decisiones del Consejo del Mercado Comn, a las
Resoluciones del Grupo Mercado Comrin y a las Directivas de Ia Comisi6n de
Comercio del Mercosur as( coma a los principios y disposiciones de Derecho
Intemacional aplicables a la materia.

2. La presente disposici6n no restringe la facultad de los Tribunales Arbitrales
Ad Hoc o la del Tribunal Permanente de Revisi6n cuando actue en instancia
directa y Cinica, confome a Io dispuesto en el articulo 23 de decidir la
controversia ex aequo et bono. si las partes asi Io acordaren.

Articulo 35
Calificaci6n de los drbitros

1. Los arbitros de los Tribunales Arbitrales Ad Hoc y los del Tribunal
Permanente de Revisi6n deberdn ser juristas de reoonocida competencia en
las materias que puedan ser objeto de las controversias y tener conocimiento
del conjunto normiativo del Mercosur.
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2. Los arbitros deberln observar Ia necesaria imparcialidad e independencia
funcional de Ia Administraci6n Publica Central o directa de los Estados Partes y
no tener intereses de Indole alguna en Ia controversia. Serin designados en
funci6n de su objetividad, confiabilidad y buen juicio.

Articulo 36
Costos

1. Los gastos y honorarios ocasionados por Ia actividad de los Arbitros serin
solventados por el pals que los designe y los gastos del Presidente del Tribunal
Arbitral Ad Hoc serdn solventados por partes iguales por los Estados partes en
Ia controversia, a menos que el Tribunal deaida distribuirlos en propord6n
distinta.

2. Los gastos y honorarios ocasionados por Ia actividad de los Arbitros del
Tribunal Permanente de Revisi6n serdn solventados en partes iguales por los
Estados partes en Ia controversia, a menos que el Tribunal decida distribulros
en proporci6n distinta.

3. Los gastos a que se refieren los incisos anteriores podran ser pagados por
intermedio de Ia Secretarla Administrativa del Mercosur. Los pagos podrAn ser
realizados por internedio de un Fondo Especial que podran crear los Estados
Partes at depositor las contribuciones relativas at presupuesto de Ia Secretarla
Administrativa, conforme at artfculo 45 del Protocolo de Ouro Preto, o at
momento de iniciarse-los procedimientos previstos en los Capitulos VI o VII del
presente Protocolo. El Fondo sera administrado por Ia Secretaria Administrativa
del Mercosur, Ia cual deber6 anualmente rendir cuentas a los Estados Partes
sobre su ubilizaci6n.

Artliculo 37
Honoraros y demos gastos

Los honorarios, gastos de traslado. alojamiento, viaticos y dems gastos de los
6rbitros seran determinados por el Grupo Mercado Com~n.

Articulo 38
Sede

La Sede del Tribunal Permanente de Revisi6n serA Ia ciudad de Asunci6n. No
obstante, por razones fundadas el Tribunal podra reunirse, excepcionalmente.
en otras ciudades del Mercosur. Los Tribunales Arbitrales Ad Hoc podrAn
reunirse en cualquier ciudad de los Estados Partes del Mercosur.
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CAPITULO Xl
RECLAMOS DE PARTICULARES

Articulo 39
Ambito de aplicaci6n

El procedimiento establecido en el presente Capitulo se aplicara a los reclamos
efectuados por particulares (personas fisicas o juridicas) con motivo de la
sancibn o aplicacibn, por cualquiera de los Estados Partes, de medidas legales
o administrativas de efecto restrictivo, discriminatorias o de competencia
desleal, en violac!6n del Tratado de Asunci6n, del Protocolo de Ouro Preto, de
los protocolos y acuerdos celebrados en el marco del Tratado de Asunci6n, de
las Decisiones del Consejo del Mercado Cormin, de las Resoluciones del
Grupo Mercado Cominin y de las Directivas de [a Comisi6n de Comercio del
Mercosur.

Articulo 40
lnicio del trmte

1. Los particulares afectados formalizarin los reclamos ante Ia Secci6n
Nacional del Grupo Mercado Comin del Estado Parte donde tengan su
residencia habitual o la sede de sus negocios.

2. Los particulares deberan aportar elementos que permitan determinar Ia
verosimilitud de Ia violacion y la existencia o amenaza de un perjuicio, para que
el reclamo sea admitido por la Secci6n Nacional y para que sea evaluado por el
Grupo Mercado Comtin y pot el grupo de expertos, si se Io convoca.

Articulo 41
Procedimiento

1. A menos que el reclamo se refiera a una cuesti6n que haya motivado la
iniciaci6n de un procedirniento de Soluci6n de Controversias de acuerdo con
los Capitulos IV a VII de este Protocolo, la Secci6n Nacional del Grupo
Mercado Comd3n que haya admitido el reclamo conforme al articulo 40 del
presente Capitulo deberi entablar consultas con Ia Seccibn Nacional del Grupo
Mercado Comin del Estado Parte at que se atribuye la violaci6n a fin de
buscar. a travs de aquellas, una soluci6n inmediata a la cuesti6n planteada.
Dichas consultas se tendran por concluidas automdticamente y sin ms trdmite
si la cuesti6n no hubiere sido resuelta en el plazo de quince (15) dIas contado a
partir do Ia comunicaci6n del reclamo al Estado Parte at que se atribuye la
violaci6n, salvo que las partes hubieren decidido otto plazo.

2- Finalizadas las consultas sin que se hubiera alcanzado una solucidn, la
Secci6n Nacional del Grupo Mercado Comun elevarb el reclamo sin ms
trArmite al Grupo Mercado Comrin.
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Artlculo 42
IntervencOn de/ Grupo Mercado Comn

1. Recibido el reclamo, el Grupo Mercado Comin evaluard los requisitos
establecidos en el articulo 40.2, sobre los que bas6 su admisi6n ia Secci6n
Nacional, en la primera reuni6n siguiente a su recepci6n. Si concluyere que no
estan reunidos los requisitos necesanos para dane curso, rechazarA el reclamo
sin ms trAmite, debiendo pronunciarse por consenso.

2. Si el Grupo Mercado Comin no rechazare el reclamo, 6ste se considerara
aceptado. En este caso el Grupo Mercado Com~in procedera de Inmediato a
convocar a un grupo de expertos, que deberl emitir un dictamen acerca de su
procedencia en el t~rmino improrrogable de treinta (30) dlas contado a partir de
su designaci6n.

3. Dentro de ese plazo, el grupo de expertos dara oportunidad al particular
reclamante y a los Estados involucrados en el reclamo, de ser oidos y de
presentar sus argumentos en audiencia conjunta.

Artlculo 43
Grupo de expertos

1. Ei grupo de expertos a que so hace referencia en el artfculo 42.2 estarA
compuesto por tes (3) miembros designados por el Grupo Mercado Comin o,
-a falta de acuerdo sobre uno a mas expertos, 6stos seran elegidos por votaci6n
que realizaran los Estados Partes entre los integrantes de una lista de
veinticuatro (24) expertos. La Secretaria Administrativa del Mercosur
comunicara al Grupo Mercado Comun el nombre del experto o de los expertos
que hubieren recibido la mayor cantidad de votos. En este Oltimo caso, y salvo
que el Grupo Mercado Comrin Io deada de otra manera, uno (1) de los
expertos designados no podri ser nacional del Estado contra el cual se formul6
el reclamo, ni del Estado en el cual el particular formaliz6 su reclamo, en los
tbrminos del artlculo 40.

2. Con el fin de constituir la lista do expertos, cada uno de los Estados Partes
designard seis (6) personas de reconocida competencia en las cuestiones que
puedan ser objeto del redamo. Dicha lista quedar6 registrada en la Secretaria
Administrativa del Mercosur.

3. Los gastos derivados do la actuacidn del grupo de expertos serin
sufragados en la proporci6n que determine el Grupo Mercado Comdn o, a falta
de acuerdo, en montos iguales por las partes directamente involucradas en el
reclamo.
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Articulo 44
Olctamen del grupo de expertos

1. El grupo de expertos elevarA su dictamen al Grupo Mercado ComOn.

i) Si en dictamen uninime se verificare la procedencia del reclamo formulado
en contra de un Estado Parte, cualquier otro Estado Parte podra requeirle [a
adopci6n de medidas correctivas o la anulacibn de las medidas cuestionadas.
Si su requerimiento no prosperare dentro de un plazo de quince (15) dias, el
Estado Parte que Io efectu6 podra recurrr directamente al procedimiento
arbitral, en las condiciones establecidas en el Capitulo VI del presente
Protocolo.

II) Recibido el dictamen que considere improcedente el redamo por
unanimidad, el Grupo Mercado Com in dara de inmediato por concluldo el
mismo en el Ambito del presente Capitulo.

iii) En caso que el grupo de expertos no alcance la unanimidad para emitir el
dictamen, elevara sus distintas conclusiones al Grupo Mercado Comin, que
dara de inmediato por conduldo el reclamo en el Ambito del presente Capitulo.

2. La finalizaa6n del redamo por parte del Grupo Mercado ComtLn, en los
t~rminos de los apartados ii) y iii) del numeral anterior, no impedirA que el
Estado Parte reclamante d6 inicio a los procedimientos previstos en los
Capitulos IV a VI del presente Protocolo.

CAPiTULO XJH
DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 45
Transaccidn o desisfimiento

En cualquier etapa de los procedimientos, la parte que present6 la controversia
o el reclamo podrA desistir de los mismos, o las partes involucradas podran
Ilegar a una transacci6n, dinclose por conduida la controversia o el reclamo en
ambos casos. Los desistimientos o las transacciones debernn ser comunicados
por intermedio de la Secretarla Administrativa del Mercosur al Grupo Mercado
Comiin. o at Tribunal que corresponda, segun el caso.

Articulo 46
Confidencialidad

1. Todos los documentos presentados en el ambito de los procedirnientos
previstos en este Protocolo son de carncter reservado a las partes en la
controversia, a excepci6n de los laudos arbitrales.



Volume 2251, A-37341

2. A criterio de la Secci6n Nacional del Grupo Mercado Com~n de cada Estado
Parte y cuando ello sea necesarlo para la elaboraci6n de las posiciones a ser
presentadas al Tribunal, dichos documentos podran ser dados a conocimiento,
exclusivamente, a los sectores con intereses en [a cuesti6n.

3. No obstante Io establecido en el numeral 1, el Consejo del Mercado Comun
reglamentar6 la modalidad de divulgaci6n de los escritos y presentaciones de
Las controversias ya concluidas.

Articulo 47
Reglamentaci6n

El Consejo del Mercado Comn aprobara la reglamentaci6n del presente
Protocolo dentro de los sesenta (60) dias de su entrada en vigencia.

Articulo 48
Plazos

1. Todos los plazos establecidos en el presente Protocolo son perentorios y
•sernn contados por dias cormdos a partir del dia siguiente al acto o hecho a que
se refieren. No obstante, si e vencimiento del plazo para presentar un escnto o
cumplir una diligencia no ocurmese en dia hdbil en la sede de la Secretana
Administrativa del Mercosur, la presentaa6n del escrito o cumplimiento de la
diligencia deberO set realizada el primer dia h-bil inmediatamente posterior a
esa fecha.

2, No obstante Io establecido en el numeral anterior', todos los plazos previstos
en el presente Protocolo podrbn ser modificados de comun acuerdo por las
partes en la controversia. Los plazos previstos para los procedimientos
tramitados ante los Tribunales Arbitrales Ad Hoc y ante el Tribunal Permanente
de Reivisi6n podrdn ser modificados cuando las partes en la controversia io
soliciten al Tribunal respectivo y dste lo conceda.

CAPiTULO Xlii
DISPOSICIONES TRANSITORIAS

Articulo 49
Noticaciones inicales

Los Estados Partes realizar.An las primeras designaciones y notificaciones
previstas en los articulos 11. 18 y 43-2 en un plazo de treinta (30) dlas a partir
de la entrada en vigor del presente Protocolo.
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Articulo 50
Confroversias en tramite

Las controversias en trimite, iniciadas de acuerdo con el regimen del Protocolo
de Brasilia, se regir§n exclusivamente por el mismo hasta su total conclusi6n.

Articulo 51
Reglas de procedimiento

1. El Tribunal Permanente de Revisi6n adoptari sus propias Reglas de
Procedimiento dentro de los treinta (30) dias contados a partir de su
constituci6n las que deber~n ser aprobadas por el Consejo del Mercado
Coman.

2. Los Tribunales Arbitrales Ad Hoc adoptardn sus propias reglas de
procedimiento, tomando como referencia las Reglas Modelo a ser aprobadas
por el Consejo del Mercado Comtn.

3. Las reglas a las qua se hace referencia en los numerales precedentes del
presente articulo garantizar;n que cada una de las partes en la controversia
tenga plena oportunidad de ser oida y de presentar sus argumentos y
asegurarAn qua los procesos se realicen de forma expedite.

CAPITULO XIV
DISPOSICIONES FINALES

Artculo 52
Vgencia y dep6sito

1. El presente Protocolo, parte integrante del Tratado de Asunci6n, entrara en
vigor el trigesimo dia contado a partir de la fecha en que haya sido depositado
el cuarto instrumento de ratificaci6n.

2. La Republica del Paraguay seri deposjtaria del presente Protocolo y de los
instrumentos de ratificaci6n y notificard a los dem.s Estados Partes la fecha de
los dep6sitos de esos instrumentos, enviando copia debidamente autenticada
de este Protocolo a los demAs Estados Partes.

Articulo 53
Revisi6n del sistema

Antes de finalizar el proceso de convergencia del arancel extemo comun, los
Estados Partes efectuarAn una revisibn del actual sistema de soluci6n de
controversias, a fin de adoptar el Sistema Permanente de Solucin de
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Controversias para el Mercado Com in a que se refiere el numeral 3 del Anexo
III del Tratado de Asunci6n.

Articulo 54
Adhesidn o denuncia ipso lure

1. La adhesi6n al Tratado de Asunci6n, significard ipso jure, la adhesi6n al
presente Protocolo.

2. La denuncia del presente Protocolo, significard ipso jure, la denuncia del
Tratado de Asunci6n.

Articulo 55
Derogaci6n

1. El presente Protocolo deroga, a partir de su entrada en vigencia, el Protocolo
de Brasilia para la Soluc6n de Controversias, suscripto el 17 de diciembre de
1991 y deroga el Reglamento del Protocolo de Brasilia, Decisi6n CMC 17/98.

2. No obstante, mientras las controversias iniciadas bajo el r~gimen del
Protocolo de Brasilia no so concluyan totalmente; y hasta tanto se completen
los procedimientos previstos en el articulo 49, continuarA aplicdndose, en Io
que corresponda, el Protocolo de Brasilia y su Reglamento.

3. Las referencias al Protocolo de Brasilia realizadas en el Protocolo de Ouro
Preto y su Anexo, se entenderAn remitidas al presente Protocolo en lo que
corresponda.

Articulo 56
Idiomas

Serdn idiomas oficiales en todos los procedimientos previstos en el presente
Protocolo el espaflol y el portuguds.



Volume 2251, A-37341

Hecho en la ciudad de Olivos, Provincia de Buenos Aires, Republica Argentina,
a los dieclocho dias del mes de febrem del aflo dos mil dos en un original en
los idiomas espafiol y portugubs, siendo ambos textos igualmente auttnticos.

POR LA REPOBLICA ARGENT1NA

EDUARDO DUHALDE R KAUF

POR LA REPOBLICA

FERNANDO HENRIQUE
CARDOSO

POR ARPf

RUFFINELLI

DIDIER OPERTTI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

THE OLIVOS PROTOCOL FOR THE SETTLEMENT OF DISPUTES IN

MERCOSUR

The Argentine Republic, the Federative Republic of Brazil, the Republic of Paraguay
and the Oriental Republic of Uruguay, hereinafter the "State Parties",

Bearing in mind the Treaty of Asuncion, the Protocol of Brasilia and the Protocol of
Ouro Preto;

Aware that the progress made in the process of integration within Mercosur makes it
necessary to improve the system for the settlement of disputes;

Considering the need to guarantee the correct interpretation, application and enforce-
ment of the fundamental instruments of the process of integration and the regulations of
Mercosur, in a consistent and systematic way;

Convinced that it is convenient to make specific modifications to the system for the
settlement of disputes in order to strengthen juridical security within Mercosur;

Have agreed as follows:

CHAPTER 1. DISPUTES BETWEEN STATE PARTIES

Article 1. Scope of application

1. Any disputes between the State Parties regarding the interpretation, application or
breach of the Treaty of Asuncion, the Protocol ofOuro Preto, the protocols and agreements
executed within the framework of the Treaty of Asuncion, the Decisions of the Common
Market Council, the Resolutions of the Common Market Group and the Instructions of the
Mercosur Trade Commission will be subject to the procedures established in this Protocol.

2. Disputes falling within the scope of application of this Protocol that may also be re-
ferred to the dispute settlement system of the World Trade Organisation or other preferen-
tial trade systems that the Mercosur State Parties may have entered into, may be referred to
one forum or the other, as decided by the requesting party. Provided, however, that the par-
ties to the dispute may jointly agree on a forum.

Once a dispute settlement procedure pursuant to the preceding paragraph has begun,
none of the parties may request the use of the mechanisms established in the other fora, as
defined by article 14 of this Protocol.

Notwithstanding, in connection with the same subject matter, the following in the
framework of what has been established in this section, the Common Market Council shall
regulate on all aspects related to the choice of forum.
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CHAPTER II. MECHANISMS RELATED TO TECHNICAL ISSUES

Article 2. Creating the mechanisms

1. When deemed necessary, accelerated mechanisms may be established to settle dis-
putes between State Parties on technical aspects regulated in common trade policy instru-
ments.

2. The rules of operation, scope of such mechanisms and the nature of the decisions
issuing from them shall be defined and approved by a Decision of the Common Market
Council.

CHAPTER III. CONSULTATIVE OPINIONS

Article 3. Request system

The Common Market Council may establish mechanisms related to the requests for
consultative opinions made to the Permanent Review Court and define their scope and pro-
cedures.

CHAPTER IV. DIRECT NEGOTIATIONS

Article 4. Negotiations

The States involved in a dispute shall first endeavour to settle it through direct negoti-
ations.

Article 5. Procedure and applicable term

1. Direct negotiations may not exceed, unless otherwise agreed by the parties in the
dispute, a fifteen (15) day period as from the date in which one of them communicated to
the other the decision to start the dispute settlement proceedings.

2. The States participating in the dispute shall inform the Common Market Group,
through the Administrative Secretariat of Mercosur, the steps taken during the negotiations
and the results obtained.

CHAPTER V. INVOLVEMENT OF THE COMMON MARKET GROUP

Article 6. Optional procedure before the GMC

1. If no agreement is reached through direct negotiations or if the dispute is settled only
in part, any of the States involved in the dispute may directly initiate the arbitration pro-
ceedings established in Chapter VI.

2. In addition to the provision contained in the preceding paragraph, the States in-
volved in a dispute may, agree to submit it to the Common Market Group for consideration.
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i) In that case, the Common Market Group will assess the situation, giving the parties
to the dispute an opportunity to present their respective positions, requesting, when consid-
ered necessary, the advice of experts selected from the list mentioned in article 43 of this
Protocol.

ii) Any costs incurred in connection with this advice shall be borne equally by the
States involved in the dispute or in the proportion determined by the Common Market
Group.

3. The dispute may also be referred to the Common Market Group (GMC) if another
State that is not involved in the dispute justifiably requests such procedure at the end of di-
rect negotiations. In that case, the arbitration process initiated by the requesting State Party
will not be stopped, unless the States involved in the dispute so agree.

Article 7. Role of the GMC

1. If the dispute is referred to the Common Market Group by the States involved in it,
the Group will make recommendations that, whenever possible, will be specific and de-
tailed with a view to solving the dispute.

2. If the dispute is referred to the Common Market Group at the request of a State that
is not a party to it, the Common Market Group may make comments or recommendations.

Article8. Timeframefor the participation and decision of the GMC

The procedure described in this Chapter may not last more than thirty (30) days as from
the date of the meeting during which the dispute was submitted to the Common Market
Group.

CHAPTER VI. AD Hoc ARBITRATION PROCEEDINGS

Article 9. Beginning of the arbitration period

1. When it has not been possible to solve a dispute according to the procedure detailed
in Chapters IV and V, any of the States involved in the dispute may communicate to the
Administrative Secretariat of Mercosur its decision to submit to the arbitration proceedings
provided for in this Chapter.

2. The Administrative Secretariat of Mercosur will immediately notify such commu-
nication to the other/s State/s involved in the dispute and to the Common Market Group.

3. The Administrative Secretariat of Mercosur will undertake the administrative steps
required for the proceedings.

Article 10. Composition of the Ad Hoc Arbitration Court

1. The arbitration procedure will be held before an Ad Hoc Court formed by three (3)
arbitrators.

2. The arbitrators will be appointed as follows:
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i) Each State involved in the dispute shall appoint one (1) arbitrator from the list pro-
vided in Article 11.1 within fifteen (15) days as from the date on which the Administrative
Secretariat of Mercosur has communicated to the States involved in the dispute the decision
taken by one of them to submit the case to arbitration.

From the same list, one (1) alternate arbitrator will be appointed to replace the head
arbitrator in the event of his inability to act or of excusing himself during any of the stages
of the arbitration procedure.

ii) If a State involved in the dispute fails to appoint the arbitrators within the term spec-
ified in section 2 i) the arbitrators will be appointed by the Administrative Secretariat of
Mercosur within two (2) days as from expiration of such term, among the arbitrators from
that State included in the list of Article 11.1.

3. The Presiding Arbitrator will be chosen as follows:

i) The States involved in the dispute will agree on a third arbitrator from the list includ-

ed in Article 11.2 iii) within fifteen days as from the date on which the Administrative Sec-
retariat of Mercosur has communicated to the States involved in the dispute the decision
taken by one of them to submit to arbitration. The third arbitrator will preside over the Ad
Hoc Arbitration Court.

The States will simultaneously appoint, from the same list, an alternate arbitrator to re-
place the head arbitrator in case of his inability to act or of his excluding himself during any
stage of the arbitration proceedings.

The Presiding Arbitrator and his alternate shall not be nationals of the States involved
in the dispute.

ii) If the States involved in the dispute are unable to reach an agreement on the nomi-

nation of a third arbitrator within the specified term, the Administrative Secretariat of Mer-
cosur, at the request of any of them, will appoint such arbitrator by a draw from the list
included in Article 11.2 iii), excluding all nationals of the States involved in the dispute.

iii) The individuals appointed to act as third arbitrators shall answer within three (3)

days as from the date of notification of their appointment whether they accept to act in con-
nection with the dispute.

4. The Administrative Secretariat of Mercosur shall notify the appointment to the ar-
bitrators.

Article 11. Lists of arbitrators

1. Each State Party shall nominate twelve (12) arbitrators to be included in a list filed
with the Administrative Secretariat of the Mercosur. The appointment of the arbitrators, to-
gether with a detailed curriculum vitae of each one, shall be notified simultaneously to the
other State Parties and to the Administrative Secretariat of Mercosur.

i) Within thirty (30) days as from notice, each of the State Parties may request addi-
tional information on the persons appointed by the other State Parties to be included in the
list mentioned in the previous paragraph.

ii) The Administrative Secretariat of Mercosur shall notify the State Parties the consol-
idated list of arbitrators for Mercosur, as well as any subsequent modification thereof.
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2. Each State Party shall propose four (4) candidates for the list of third arbitrators. At
least one of the arbitrators designated by each State Party for inclusion in the list shall not
be a national of any of the State Parties of the Mercosur.

i) The list shall be notified to the other State parties through the Rotating Presidency,
with the curriculum vitae of each of the candidates proposed attached to it.

ii) Within thirty (30) days as from notification, each of the State Parties may ask for
additional information on the persons proposed by the other State Parties or make well-
grounded objections on the designated candidates in accordance with the criteria estab-
lished in article 35.

The objections shall be communicated through the Rotating Presidency to the State
Party making the proposal. If no solution is found within thirty (30) days as from notifica-
tion the objection shall prevail.

iii) The consolidated list of third arbitrators and any subsequent modifications, togeth-
er with the curriculum vitae of the arbitrators, shall be communicated by the Rotating Pres-
idency to the Administrative Secretariat of Mercosur. The Secretariat shall record it and
shall notify the State Parties.

Article 12. Representatives and advisors

The States involved in the dispute shall appoint their representatives before the Ad Hoc
Arbitration Court and may nominate advisors for the defence of their rights.

Article 13. Joint representation

If two or more of the State Parties hold the same position in a dispute, they may make
a joint presentation before the Ad Hoc Arbitration Court and appoint an arbitration judge
jointly, within the time period established in article 10.2.i).

Article 14. Subject matter of the dispute

1. The subject matter of the dispute shall be defined in the written presentations and
the answers thereto made before the Ad Hoc Arbitration Court. No additional filings will
be allowed thereafter.

2. The matters raised by the parties in the written presentations mentioned in the pre-
vious paragraph shall be based on the matters that were considered during the prior stages,
considered in this Protocol and in the Annex to the Ouro Preto Protocol.

3. The States involved in the dispute shall inform the Ad Hoc Arbitration Court in the
written presentations mentioned in paragraph I of this article of the steps taken before the
arbitration procedure and shall make a presentations on the facts and the law on which their
respective positions are based.
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Article 15. Provisional measures

1. The Ad Hoc Arbitration Court may, at the request of the interested party and wher-
ever well grounded suppositions exist that the continuation of a given situation may cause
severe and irreparable damage to one of the parties to the dispute, determine that appropri-
ate provisional measures be taken to prevent that damage.

2. The Court may, at any time, discontinue the application of such measures.

3. In the case of a motion for review being filed against the arbitration award, the pro-
visional measures that have not been discontinued prior to the award shall be applicable un-
til they are discussed during the first meeting of the Permanent Review Court that is to
decide on their continuation or lifting.

Article 16. Arbitration award

The Ad Hoc Arbitration Court shall issue an award within a period of sixty (60) days,
which may be extended by decision of the Court by a maximum thirty (30) additional days
as from the date of the communication made by the Administrative Secretariat of Mercosur
to the parties and the other arbitrators with the information that the Presiding Arbitrator has
accepted his nomination.

CHAPTER VII. REVIEW PROCEDURE

Article 17. Motion from Review

1. Any of the parties to the dispute may file a motion for review with the Permanent
Review Court against the award of the Ad Hoc Arbitration Court within fifteen (15) days
as from notification thereof.

2. The remedy shall be limited to legal issues dealt with in the dispute and to the legal
interpretations set out in the award of the Ad Hoc Arbitration Court.

3. The awards of the Ad Hoc Courts made on the basis of ex aequo et bono principles
shall not be the subject to review.

4. The Administrative Secretariat of Mercosur shall take the administrative steps re-
quired for the procedures and shall keep the States involved in the dispute and the Common
Market Group informed.

Article 18. Composition of the Permanent Review Court

1. The Permanent Review Court shall include five (5) arbitrators.

2. Each of the Mercosur State Parties shall appoint one (1) arbitrator and his alternate
for a period of two (2) years, renewable for a maximum of two consecutive periods.

3. The fifth arbitrator, to be appointed for a three (3) year non-renewable period unless
otherwise agreed by the State Parties, shall be chosen unanimously by the State Parties
from the list mentioned in this paragraph, at least three (3) months before the end of the fifth
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arbitrator's term. Such arbitrator shall be a national of one of the State Parties of Mercosur.
All of this in addition to the provisions of item 4 of this article.

If no unanimous decision is made, the appointment will be made by the Administrative
Secretariat of Mercosur by means of a draw among the names on that list, two (2) days after
the expiration of such term.

The list from which the fifth arbitrator will be chosen will include eight (8) members.
Each of the State Parties shall propose two (2) members that have to be nationals of one of
the Mercosur countries.

4. The State Parties, may agree to define other criteria to choose the fifth arbitrator.

5. At least three (3) months before the end of the arbitrators' term, the State Parties shall
decide on whether to renew their term or propose new candidates.

6. If the term of office of an arbitrator finishes while he is deciding on a dispute, the
judge shall remain in office until the end of the dispute.

7. As to the procedures described in this article, the provisions of article 11.2 shall ap-
ply.

Article 19. Permanent availability

Once they have accepted their appointment, the members of the Permanent Review
Court shall be permanently available to act whenever they are called upon to do so.

Article 20. Operation of the Court

1. Where the dispute involves two State Parties, the Court shall be formed by three (3)

arbitrators. Two (2) of them shall be nationals of each of the States participating in the dis-
pute and the third one, to be the Presiding Arbitrator, shall be chosen by the Director of the
Administrative Secretariat of Mercosur by means of a draw among the remaining arbitra-
tors that are not nationals of the States involved in the dispute. The Presiding Arbitrator
shall be appointed on the day after the filing of the motion for review, after which date the
Court will be considered duly constituted to all intents and purposes.

2. Where the dispute involves more than two of the State Parties the Permanent Review

Court will be formed by five (5) arbitrators.

3. The State Parties may agree to define other criteria for the operation of the Court
established by to this article.

Article 21. Reply to the motion for review and time limit for the award

1. The other party to the dispute shall have the right to reply to the motion for review
filed within fifteen (15) days as from notification of the filing of the motion.

2. The Permanent Review Court shall decide on the motion within thirty (30) days as
from the date of the filing of the reply mentioned in the previous paragraph or as from the
expiration of the term for such filing, as the case may be. The Court may decide to extend
the thirty (30) day term by fifteen (15) days.
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Article 22. Scope of the decision

1. The Permanent Review Court may confirm, modify or revoke the juridical basis and

the decisions of the Ad Hoc Arbitration Court.

2. The decision of the Permanent Review Court shall be final and shall prevail over the

decision of the Ad Hoc Arbitration Court.

Article 23. Direct access to the Permanent Review Court

1. The parties to a dispute, at the end of the procedure described in articles 4 and 5 of

this Protocol may agree expressly to submit directly and in a single instance to the Perma-
nent Review Court. In that case, the Court shall have the same jurisdiction as the Ad Hoc

Arbitration Court and the provisions of articles 9, 12, 13, 14, 15 and 16 of this Protocol shall
apply.

2. In this case the decisions of the Permanent Review Court shall be binding on the

States involved in the dispute as from the date of receipt of the relevant notification, shall

not be subject to review appeals and shall have for the parties the effect ofres judicata.

Article 24. Exceptional and urgent measures

The Common Market Council may create exceptional procedures to deal with excep-

tional urgent cases, that may cause irreparable damage to the Parties.

CHAPTER VIII. ARBITRATION AWARDS

Article 25. Application of awards

The awards of the Ad Hoc Arbitration Court and of the Permanent Review Court will
be approved by a majority vote, they shall be grounded and shall be signed by the President

and the other arbitrators. The arbitrators shall not be allowed to specify the grounds for their

dissenting votes and shall maintain the confidentiality of the voting procedure. All discus-

sions shall also be confidential and shall remain confidential at all times.

Article 26. Awards binding

1. All awards of the Ad Hoc Arbitration Courts shall be binding on the States involved

in the dispute as from the time of their notification and they shall be in the nature of res

judicata if, upon expiration of the term specified in Article 17-1 for th filing of a motion for
review, no such motion has been filed.

2. The awards of the Permanent Review Court are not subject to appeal, are binding on

the States involved in the dispute as from the time of notice and shall be in the nature of res
judicata.



Volume 2251, A-37341

Article 27. The awards have to be enforced

The awards shall be enforced in the way and with the scope determined therein. The
adoption of compensatory measures pursuant to the terms of this Protocol shall not release
a State Party from its obligations to enforce the award.

Article 28. Request for clarification

1. Any of the State Parties involved in the dispute may request a clarification of the
award of the Ad Hoc Arbitration Court of the Permanent Review Court and also as regards
the way in which the award has to be enforced, within fifteen (15) as from notification.

2. The competent Court shall decide on the request within fifteen (15) days as from the
presentation of such request and may extend the term fixed for enforcement of the award.

Article 29. Term for enforcement and enforcement features

I. The awards of the Ad Hoc Arbitration Courts or of the Permanent Review Court, as
the case may be, shall be enforced within the term established by the respective courts. if
no term has been determined, the awards shall be enforced within thirty (30) days as from
the date of notification.

2. If a State Party files a motion for revision, the enforcement of the award of the Ad
Hoc Arbitration Court shall be suspended for the time it takes to process the request.

3. The State Party that has to enforce the award shall inform the other party to the dis-
pute as well as the Common Market Group, through the Administrative Secretariat of Mer-
cosur, the measures it shall take to enforce the award, within fifteen (15) days as from
notification.

Article 30. Differences as to the enforcement of the award

1. When the State benefitting from the award understands that the measures taken do
not comply with the award it will have thirty (30) days as from the adoption of such mea-
sures to take the situation to the consideration of the Ad Hoc Court or the Permanent Re-
view Court.

2. The competent Court shall have thirty days (30) as from the date on which it was
informed of the situation to decide on the issues mentioned in the previous paragraph.

3. If the intervening Ad Hoc Arbitration Court can not be called, another Court will be
formed with the or those replacements necessary as mentioned in articles 10.2 and 10.3.

CHAPTER IX. COMPENSATORY MEASURES

Article 31. Authorisation to apply compensatory measures

1. If a State involved in a dispute does not comply, totally or partially, with the award
of the Arbitration Court, the other party to the dispute shall be authorised, for a one (1) year
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period starting on the day after the expiration of the term referred to in article 29.1 and with-
out prejudice of the application of the procedures established in article 30, to start the ap-
plication of temporary compensatory measures, such as the interruption of concessions or
other similar obligations, with the aim of complying with the award.

2. The State Party benefited by the award shall, first, try to interrupt the concessions or

similar obligations in the same sector or sectors affected. Suspensions within the same sec-

tor are considered impracticable or ineffective it may interrupt concessions or obligations
in another sector. The reasons for this decision shall be explained.

3. The compensatory measures to be taken shall be reported formally, by the State Par-
ty that will apply them to the State Party that has to comply with the award, at least fifteen
(15) days prior to application therof.

Article 32. Challenging compensatory measures

1. Should the State Party benefitting from the award apply compensatory measures as
a result of considering enforcement thereof insufficient and should the State Party bound to
comply with the award consider that the measures it has adopted are satisfactory, the latter

shall have fifteen (15) days as from the notification provided for in article 31.3 to submit
the matter to the Ad Hoc Arbitration Court or to the Permanent Review Court for consid-
eration, as the case may be, which shall have thirty (30) days as from being formed to issue
a decision on the matter.

2. Should the State Party bound to enforce the award consider that the applied compen-

satory measures are excessive, it may request, within fifteen (15) days as from the applica-
tion of such measures, that the Ad Hoc Court or the Permanent Review Court, as the case
may be, issue a decision on the matter, within thirty (30) days as from being formed.

i) The Court shall decide on the adopted compensatory measures. Depending on the
case, it will assess the arguments submitted for application to a sector different from that
affected, as well as their proportionality with regard to the consequences arising from fail-
ure to comply with the award.

ii) In analysing proportionality, the Court shall take into account, among other things,

the volume and/or value of trade in the sector concerned, as well as any other damage or
factor that may have had an influence on the determination of the level or amount of com-
pensatory measures.

3. The State Party that has adopted the compensatory measures shall adapt them to the
decision made by the Court within ten (10) days, unless the Court provides for a different
term.

CHAPTER X. COMMON PROVISIONS FOR CHAPTERS VI AND VII

Article 33. Jurisdiction of the courts

The State Parties recognise as binding, ipso facto and with no need for a special agree-

ment, the jurisdiction of the Ad Hoc Arbitration Courts formed in each case to hear and deal
with the disputes referred to in this Protocol, as well as the jurisdiction of the Permanent
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Review Court to hear and deal with the disputes in accordance with the powers granted to
it under this Protocol

Article 34. Applicable Law

1. The Ad Hoc Arbitration Courts and the Permanent Review Court shall settle the dis-
pute on the basis of the Treaty of Asuncion, the Protocol of Ouro Preto, the protocols and
agreements executed within the framework of the Treaty of Asuncion, the Decisions of the
Common Market Council, the Resolutions of the Common Market Group and the Instruc-
tions of the Mercosur Trade Committee, as well as the applicable principles and provisions
of International Law.

2. This provision shall not restrict the power of the Ad Hoc Arbitration Courts or of the
Permanent Review Court when acting as a direct single instance, as set forth in Article 23,
to decide on the dispute ex aequo et bono, when so agreed by the parties.

Article 35. Qualifications of arbitrators

1. The arbitrators of the Ad Hoc Arbitration Courts and of the Permanent Review Court

shall be lawyers having recognized expertise in the fields that may be the subject matter of
disputes, and shall be acquainted with the body of Mercosur regulations.

2. The arbitrators shall be necessarily impartial and functionally independent of the

Central Public Administration or direct Administration of the State Parties and shall not
have any interests at stake in the dispute. They shall be appointed on the basis of their ob-
jectiveness, reliability and good judgment.

Article 36. Costs

1. Any expenses and fees incurred in connection with the activity of the arbitrators

shall be borne by the country appointing them and the expenses of the President of the Ad
Hoc Arbitration Court shall be borne equally by the State Parties involved in the dispute,
unless the Court decides that they are to be distributed in a different proportion.

2. Any expenses and fees incurred in connection with the activity of the arbitrators of
the Permanent Review Court shall be borne equally by the State Parties involved in the dis-
pute, unless the Court decides that they are to be distributed in a different proportion.

3. The expenses referred to in the preceding paragraphs may be paid through the Ad-
ministrative Secretariat of Mercosur. Payments may be made through a Special Fund that
the State Parties may create by depositing the contributions linked to the budget of the Ad-
ministrative Secretariat, pursuant to Article 45 of the Protocol of Ouro Preto, or when the
procedures provided for in Chapters VI or VII of this Protocol are started. The Fund shall

be managed by the Administrative Secretariat of Mercosur,. which shall render accounts to
the State Parties of the use made.
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Article 37. Fees and other expenses

Fees, travel, accommodation per diems and other expenses of arbitrators shall be de-
termined by the Common Market Group.

Article 38. Venue

The venue of the Permanent Review Court shall be the city of Asuncion. However,
when where well-grounded reasons exist, the court may exceptionally meet in other cities
of Mercosur. The Ad Hoc Arbitration Courts may meet in any city of the Mercosur State
Parties.

CHAPTER XI. CLAIMS BY PRIVATE PERSONS

Article 39. Scope of application

The procedure established in this Chapter shall apply to claims filed by private persons

(individuals or corporations) in connection with the adoption or application, by any of the
State Parties, of legal or administrative measures having a restrictive, discriminatory or un-
fair competition effect in violation of the Treaty of Asunci6n, the Protocol of Ouro Preto,
the protocols and agreements executed within the framework of the Treaty of Asunci6n, the
Decisions of the Common Market Council, the Resolutions of the Common Market Group
and the Instructions of the Mercosur Trade Committee.

Article 40. Initiation of actions

1. The private persons concerned shall file their claims with the National Chapter of
the Common Market Group of the State Party where they have their usual residence or
place of business.

2. Such persons shall furnish evidence for the purpose of determining the existence of
a violation and the current or imminent damage, in order for the claim to be admitted by the
National Chapter and for it to be assessed by the Common Market Group and by the group
of experts, if called upon to act.

Article 41. Procedure

1. Unless the claim refers to a matter that has led to a Dispute Settlement procedure in
accordance with Chapters IV to VII of this Protocol, the National Chapter of the Common
Market Group that has admitted the claim pursuant to Article 40 of this Chapter shall en-
gage in consultations with the National Chapter of the Common Market Group of the State
Party charged with the violation, with the aim of finding an immediate solution to the mat-
ter raised. Such consultations will be considered automatically concluded and with no fur-
ther formal steps if the matter is not settled within fifteen (15) days as from notice of the
claim to the State Party charged with the violation, unless the parties agree on a different
term.
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2. If consultations end without reaching a solution, the National Chapter of the Com-
mon Market Group shall forward the claim directly to the Common Market Group.

Article 42. Intervention of the Common Market Group

1. Upon receiving the claim, the Common Market Group shall assess the requirements
set forth in Article 40.2 which provided the basis for admission by the National Chapter
during the next meeting following receipt thereof. Should it find that the requirements for
processing have not been met, it shall reject the claim directly. The decision shall be taken
by consensus.

2. Should the Common Market Group not reject the claim, the claim will be deemed
accepted. In this case, the Common Market Group shall immediately call upon a group of
experts to issue its opinion on admissibility, within thirty (30) days as from their appoint-
ment, such term not being subject to extension.

3. Within the said term, the group of experts will give the claiming private person and
the States involved in the claim the opportunity to be heard and to submit their arguments
at a joint hearing.

Article 43. Group of experts

1. The group of experts referred to in Article 42.2 shall be formed by three (3) members
designated by the Common Market Group or, upon failure to reach agreement on one or
more experts they shall be appointed by vote by the State Parties, choosing from a list of
twenty-four (24) experts. The Administrative Secretariat of Mercosur shall notify the Com-
mon Market Group the name of the expert or experts receiving the largest number of votes.
In the latter case, and unless otherwise decided by the Common Market Group, one (1) of
the designated experts shall not be a national of the State against which the claim has been
filed or a national of the State in which the private person filed his claim, as provided for
in Article 40.

2. In order to draw up the list of experts, each of the State Parties shall appoint six (6)
persons having recognised expertise in the issues that may be the subject matter of the
claim. The list will be filed with the Administrative Secretariat of Mercosur.

3. Any expenses arising from the involvement of the group of experts shall be bome as
determined by the Common Market Group or, if no agreement is reached, shall be borne
equally by the parties directly involved in the claim.

Article 44. Opinion of the group of experts

1. The group of experts shall submit its op to the Common Market Group.

i) If a unanimous opinion were to declare the admissibility of the claim filed against a

State Party, any other State Party may request the adoption of corrective measures or an-
nulment by reverse the challenged measures. If this request is not complied with within fif-
teen (15) days, the claiming State Party may resort directly to the arbitration procedure, as
provided for in Chapter VI of this Protocol.
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ii) Upon receiving the opinion unanimously declaring the inadmissibility of the claim,
the Common Market Group shall declare the proceedings ended pursuant to this Chapter.

iii) Should the group of experts fail to reach unanimity in order to issue its opinion, it
shall submit its different conclusions to the Common Market Group, which shall immedi-
ately declare the claim proceedings closed pursuant to this Chapter.

2. The closure of the proceedings by the Common Market Group in accordance with
paragraphs ii) and iii) of the preceding section shall not prevent the claiming State Party
from starting the proceedings provided for in Chapters IV to VI of this Protocol.

CHAPTER XII. GENERAL PROVISIONS

Article 45. Settlement or abandonment of claim

At any stage during the proceedings, the party that has raised the matter in dispute or
filed the claim may abandon it, or the parties involved may reach a settlement, which shall
end the dispute or claim in either case. Any such abandonment or settlement shall be noti-
fied through the Administrative Secretariat of Mercosur to the Common Market Group or
to the competent Court, as the case may be.

Article 46. Confidentiality

I. All the documents submitted in connection with the proceedings provided for in this
Protocol are confidential documents of the parties to the dispute, except for arbitration
awards.

2. At the discretion of the National Chapter of the Common Market Group of each
State Party and where necessary for preparation of the position papers to be submitted to
the Court, such documents may be disclosed only to the sectors having an interest in the
matter.

3. Notwithstanding the provision contained in paragraph 1, the Common Market
Council shall determine the manner in which written documents and presentations in con-
nection with disputes that have ended will be disclosed.

Article 47. Regulation

The Common Market Group shall approve the regulation of this protocol within sixty
(60) days as from its entry into force.

Article 48. Terms

1. The time periods set in this Protocol are binding and shall be calculated on a consec-
utive day basis as from the day following the fact or event to which they refer. Provided,
however, that where the term for filing a document or complying with a formal step falls
on a day that is not a business day at the Administrative Secretariat of Mercosur, the docu-
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ment shall be filed or the formal step shall be complied with on the first business day ir-
rwnediately following such date.

2. Notwithstanding the provision contained in the preceding paragraph, the time peri-
ods set in this Protocol may be modified by mutual agreement of the parties to the dispute.
The terms set for proceedings before the Ad Hoc Arbitration Courts and the Permanent Re-
view Court may be modified where the parties to the dispute make such a request to the
competent Court and is granted.

CHAPTER XIII. TEMPORARY PROVISIONS

Article 49. Initial notifications

The State Parties shall make the initial appointments and notifications provided for in
Articles 11 18 and 43.2 within thirty (30) days as from the entry into force of this Protocol.

Article 50. Pending disputes

Pending disputes initiated pursuant to the system of the Protocol of Brasilia shall be
governed solely by such Protocol until definitively ended.

Article 51. Rules of procedure

1. The Permanent Review Court shall adopt its own Rules of Procedure within thirty
(30) days as from its formation, which shall be approved by the Common Market Council

2. The Ad Hoc Arbitration Courts shall adopt their own rules of procedure, based on
the Model Rules to be approved by the Common Market Group.

3. The rules referred to in the preceding sections of this article shall ensure that each
of the parties to the dispute has a full opportunity to be heard and to submit its arguments,
and shall ensure that the proceedings are conducted expeditiously.

CHAPTER XIV. FINAL PROVISIONS

Article 52. Effective date and filing

1. This Protocol, which is a part of the Treaty of Asuncion, shall become effective on
the thirtieth day as from the date on which the fourth ratification instrument has been filed.

2. The Republic of Paraguay shall be the depository of this Protocol and of the ratifi-
cation instruments and shall notify the other State Parties of the date of filing of such in-
struments and send a duly authenticated copy of this Protocol to the other State Parties.

Article 53. System review

Before the end of the common external tariff convergence process, the State Parties
shall review the current dispute settlement system, in order to adopt the Permanent Dispute
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Settlement System for the Common Market referred to in Annex III of the Treaty of Asun-
cion.

Article 54. Ipsojure adhesion or denunciation

1. Adhesion to the Treaty of Asuncion shall ipso jure constitute adhesion to this Protocol.

2. Denunciation of this Protocol shall ipso jure constitute denunciation of the Treaty of
Asuncion.

Article 55. Substitution

1. As from its effective date, this Protocol shall substitute the Protocol of Brasilia on
Dispute Settlement, signed on December 17, 1991, and shall substitute the Regulation of
the Protocol of Brasilia, CMC Decision 17/98.

2. However, the relevant provisions of the Protocol of Brasilia and of its Regulation

shall continue to apply until the dispute proceedings initiated under the Protocol of Brasilia
have ended and until the proceedings provided for in Article 49 have concluded.

3. Any references to the Protocol of Brasilia in the Protocol of Ouro Preto and its An-
nex shall be deemed to be references to this Protocol where applicable.

Article 56. Languages

In all the proceedings provided for in this Protocol, Spanish and Portuguese shall be
the official languages.

Done in the city of Olivos, Province of Buenos Aires, Republic of Argentina, on this
eighteenth day of the month of February of the year 2002, in an original in the Spanish and
Portuguese languages, both texts being equally authentic

For the Republic of Argentina:

EDUARDO DUHALDE

CARLOS RUCKAUF

For the Federative Republic of Brazil:

FERNANDO HENRIQUE CARDOSO

CELSO LAFER

For the Republic of Paraguay:

Luis GONZALES MACCHI

JOSE ANTONIO MORENO RUFFINELLI

For the Oriental Republic of Uruguay:

JORGE BATTLE IBANEZ

DIDIER OPERTTI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE DE OLIVOS POUR LA SOLUTION DES CONTROVERSES

DANS LE MERCOSUR

La R~publique d'Argentine, la R~publique f~d6rative du Br6sil, la R6publique du Par-
aguay et la R6publique orientale de l'Uruguay d~sign~es ci-apr~s par les "Etats parties",

Ayant d lesprit le Trait6 d'Asunci6n, le Protocole du Br6sil et le Protocole de Ouro Pre-
to,

Conscients que les progrbs effectu6s dans le processus d'int6gration dans le Mercosur
rendent ncessaire I'am~lioration du syst~me de r~glement des diff~rends ;

Consid~rant que la n~cessit6 de garantir l'interpr~tation correcte et lapplication des in-
struments fondamentaux du processus d'int~gration et des r~glements du Mercosur de
mani~re consistante et syst~matique ;

Convaincus qu'il est n~cessaire d'oprer des modifications sp~cifiques dans le syst~me
de rbglement des diff6rends afin de renforcer la s6curit6 juridique au sein du Mercosur;

Sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE 1. DIFFERENDS ENTRE LES PARTIES

Article 1. Champ d'application

1. Tout diff~rend entre les Etats parties concemant r'interpr~tation, application et la
rupture du trait d'Asunci6n, le protocole d'Ouro Preto, les protocoles et les accords mis en
uvre dans le cadre du trait6 d'Asunci6n, les decisions du conseil du march6 du commerce
du Mercosur seront soumises aux procedures 6tablies dans le present protocole.

2. Les diff~rends tombant dans le champ d'application du present protocole qui peu-
vent 6galement 6tre soumis au syst~me de r~glement de l'Organisation mondiale du com-
merce ou d tout autre syst~me de commerce pr~frrentiel dont pourraient 6tre membres les
Etats parties du Mercosur, peuvent A la demande de la partie requ~rante etre r~fr~s A nim-
porte lequel de ces forums, A condition que les parties au diff6rend se mettent conjointe-
ment d'accord sur un forum.

D~s que la procedure de r~glement du diff6rend a commenc6 conform6ment au prc&
dent paragraphe, aucune des parties ne peut exiger que soit utilis6 le m6canisme 6tabli dans
un autre forum, tel que d~fini par larticle 14 du present protocole.

Nanmoins, en rapport avec le m~me sujet et dans le cadre des dispositions 6nonc~es
dans la pr~sente section, le Conseil du march6 commun doit r6glementer tous les aspects
relatifs au choix du forum.



Volume 2251, A-37341

CHAPITRE II. MWCANISMES TOUCHANT AUX QUESTIONS TECHNIQUES

Article 2. Creation des mcanismes

1. Des m~canismes acc(l6r6s doivent &tre 6tablis pour r~gler des diffrends entre les
Etats parties sur les aspects techniques r~glement6s dans les instruments de politique com-
merciale commune, si c'est ncessaire.

2. Les r~gles de l'op6ration, la port6e des m~canismes et la nature des d6cisions qui en
sont issus doivent &re d~finis et approuv~s par une d6cision du Conseil du march6 com-
mun.

CHAPITRE 1I1. OPINIONS CONSULTATIVES

Article 3. Systkme de demande

Le Conseil du march6 commun peut 6tablir des mcanismes lies aux demandes d'opin-
ions consultatives pr~sent~es A la Cour permanente de r~vision contre une d6cision et
ddfinir leur port~e et leurs proc6dures.

CHAPITRE IV. NtGOCIATIONS DIRECTES

Article 4. Nkgociations

Les Etats qui sont parties A un diff~rend doit d'abord s'efforcer de le r6soudre par des
n6gociations directes.

Article 5. Prockdure et terme applicable

1. A moins qu'il en soit d6cid6 autrement, les n(gociations directes ne doivent pas d6-
passer une p6riode de 15 jours A partir de la date o6i une des parties au diff6rend a notifi6 A
Iautre partie sa d6cision de lancer le processus de r~glement.

2. Les Etats qui sont parties au diff6rend doivent informer le Groupe du march6 com-
mun par l'interm6diaire du secr6tariat administratif du Mercosur des mesures prises durant
les n6gociations et les r6sultats obtenus.

CHAPITRE V. INTERVENTION DU GROUPE DU MARCHt COMMUN

Article 6. Prockdure optionnelle devant le GMC

1. Si les n~gociations directes ne permettent pas de parvenir Ai un accord ou si le dif-
frend n'est r6g!& qu'en partie, Fun ou !autre des Etats parties au diff6rend peut demander
la procedure d'arbitrage pr~vue par le chapitre IV.

2. En plus de la disposition figurant dans le paragraphe precedent, les Etats parties au
diff~rend peuvent decider de le porter A Pexamen du Groupe du march6 commun.
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i) Dans ce cas, le Groupe du march6 commun 6valuera la situation en donnant locca-
sion aux parties au diff6rend de faire valoir leurs positions respectives et en sollicitant, en
tant que de besoin, l'avis d'experts choisis sur la liste dont il est question A larticle 43 du
pr6sent Protocole.

ii) Les frais encourus en rapport avec cette proc6dure seront pris en charge par les Etats
parties au diff~rend soit i parts 6gales soit dans les proportions que fixe le Groupe du
march6 commun.

3. Le diff6rend peut 6galement &re soumis au Groupe du march6 commun (GMC) si
une autre partie qui nest pas impliqu6e dans le diff6rend est fond6e A demander une telle
proc6dure 5 rissue des n6gociations directes. Dans ce cas, la proc6dure d'arbitrage com-
menc6e par l'Etat requ6rant ne peut etre arret6e, a moins que les Etats impliqu6s dans le dif-
f~rend le demandent.

Article 7. R6le du Groupe du march commun

1. Si le diff6rend est soumis au Groupe du march6 commun par des Etats qui y sont
impliqu6s, le groupe fera des recommandations qui devront &tre autant que possible sp6ci-
fiques et d6tailldes en vue de r6soudre le diff6rend.

2. Si le diff6rend est soumis au Groupe du march6 commun Ai la demande d'un Etat qui
nen est pas partie, le Groupe peut faire des commentaires et des recommandations.

Article 8. Dlai pour la participation et pour la dccision du GMC

La procedure ddcrite dans le present chapitre ne doit pas aller au-delI de 30 jours A
partir de la date de la r6union cours de laquelle le diff~rend a &6 soumis au Groupe du
march6 commun.

CHAPITRE VI. PROCEDURES DARBITRAGE AD HOC

Article 9. D~but de la priode d'arbitrage

1. Lorsqu'il n'est pas possible de r~soudre un diff~rend selon la proc6dure pr~vue aux
chapitres IV et V, nimporte quel Etat impliqu6 dans le diffrend peut communiquer au Se-
cretariat administratif de Mercosur sa decision de le soumettre A la procedure d'arbitrage
pr6vu dans le present chapitre.

2. Le secretariat administratifde Mercosur notifiera imm6diatement la communication
aux autres Etats impliqu~s dans le diff~rend et au Groupe du march6 commun.

3. Le secretariat administratif du Mercosur adoptera les mesures administratives req-
uises pour la proc6dure.

Article 10. Composition du tribunal ad hoc d'arbitrage

1. La procedure arbitrale se d6roule devant un tribunal ad hoc compos6 de trois arbi-
tres.
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2. Les arbitres sont d~sign~s comme suit :

i) Chaque Etat partie au diff~rend d~signe un arbitre A partir de la liste pr~vue A Particle
11.1 15 jours A partir de ]a date A laquelle le secr6tariat administratif du Mercosur a com-
muniqu6 aux Etats impliqu6s dans le diff6rend la d6cision prise par Fun d'entre eux de so-
umettre le cas A larbitrage.

Un arbitre suppl6ant est choisi sur la m~me liste pour remplacer pour remplacer larbi-
tre titulaire s'il se trouve dans l'incapacit6 ou l'impossibilit6 de si6ger au tribunal arbitral A
nimporte quelle 6tape de la proc6dure.

ii) Si un des Etats partie au diff6rend ne d6signe pas les arbitres dans le d6lai pr6vu par
la section 2 i), les arbitres seront d6sign6s par le secr6tariat administratifdu Mercosur dans
un d6lai de deux jours apr~s l'expiration dudit d6lai parmi les arbitres de cet Etat qui fig-
urent sur la liste mentionn6e A larticle 11.1.

3. Le pr6sident des arbitres sera choisi de la fagon suivante:

i) Les Etats partie au diff6rend d6signe un troisikme arbitre A partir de la liste pr6vue A
l'article 11.1 15 jours A partir de la date A laquelle le secrdtariat administratif du Mercosur
a communiqu6 aux Etats impliqu6s dans le diff6rend la d6cision prise par 'un d'entre eux
de soumettre le cas d l'arbitrage. Le troisi~me arbitre pr6side le tribunal ad hoc d'arbitrage

Les Etats d6signent simultan6ment un arbitre suppi6ant sera choisi sur la m~me liste
pour remplacer pour remplacer l'arbitre titulaire s'il se trouve dans l'incapacit6 ou l'impos-
sibilit6 de singer au tribunal arbitral A n'importe quelle 6tape de la proc6dure.

Le pr6sident des arbitres et son suppi6ant ne doivent pas 6tre des ressortissants des
Etats impliqu~s dans le conflit.

ii) Si les Etats partie au diff6rend n'arrivent pas A se mettre d'accord sur la d6signation
du troisi~me arbitre dans le d61ai pr6vu, le secr6tariat administratif du Mercosur A la de-
mande de nimporte quelle partie d6signera un arbitre qui figure sur la liste mentionn6e A
'article 1 1.2, A 'exclusion des ressortissants des Etats impliqu6s dans le diff6rend.

iii) Les personnes d6sign6es comme troisi~mes arbitres ont un d61ai de 3 jours A partir
de la date de la notification pour faire savoir si elles acquiescent ou non A cette d6signation.

4. Le secr6tariat administratif du Mercosur doit informer les arbitres de leur nomina-
tion.

Article 11. Liste des arbitres

Chaque Etat doit d6signer 12 arbitres qui seront inclus sur la liste d6pos6e aupr~s du
secretariat administratif du Mercosur. La liste des arbitres accompagn6e de leur curriculum
vitae d6taill6 sera notifi6e simultan6ment aux autres Etats parties et au secr6tariat adminis-
tratif du Mercosur.

i) Dans un dM1ai de 30 jours A partir de la notification, chacun des Etats parties peut
demander des informations suppl6mentaires sur les personnes nomm6es par les autres Etats
parties afin de les inclure sur la liste mentionn6e dans le paragraphe pr6c6dent.
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ii) Le secr6tariat administratif du Mercosur devra communiquer aux Etats parties la
liste consolid6e des arbitres pour le Mercosur ainsi que toute modification qui pourrait y
8tre apport6e.

2. Chacun des Etats doit proposer 4 candidats pour la liste des troisi~mes arbitres. Au
moins un des arbitres d6sign6s par chaque Etat partie pour faire partie de la liste ne doit pas
ftre un ressortissant d'un des Etats parties au Mercosur.

i) La liste d laquelle sera annex6e le curriculum vitae de chacun des candidats, sera
communiqu6e aux autres Etats parties par l'interm6diaire de la pr6sidence tournante.

ii) Dans un d6lai de 30 jours A partir de la notification, chacun des Etats parties peut
demander des informations suppl6mentaires sur les personnes propos6es par les autres
Etats parties ou pr6senter des objections fond6es sur les candidats d6sign~s conform6ment
aux critres 6tablis A Particle 35.

Les objections doivent tre pr6sent~es par l'interm6diaire de la pr6sidence tournante A
l'Etat partie qui a fait la proposition. Si aucune solution nest trouv6e 30 jours apr~s la no-
tification, l'objection pr6vaudra.

iii) La liste consolid6e des troisi~mes arbitres et toute modification de fond ainsi que
les curriculums vitae des arbitres seront transmis par la pr6sidence tournante au secr6tariat
administratifdu Mercosur. Le secretariat devra lenregistrer et en notifier les Etats parties.

Article 12. Repr~sentants et conseillers

Les Etats impliqu6s dans le diff6rend devront nommer leurs repr6sentants devant le tri-
bunal ad hoc d'arbitrage et peuvent choisir des conseillers pour les aider A d6fendre leurs
droits.

Article 13. Reprksentation commune

Si deux Etats ou plus adoptent la meme position dans le diff6rend, ils pourront faire
une pr6sentation commune devant le tribunal ad hoc d'arbitrage et d6signer ensemble un
juge durant la p6riode pr6vue A Particle 10.2.i).

Article 14. Sujetfaisant l'objet d'un diffe'rend

1. Le sujet faisant l'objet d'un diff6rend devra tre d6fini dans des motions 6crites et
dans les r6ponses faites devant le tribunal ad hoc d'arbitrage. Aucune pr6sentation suppl&
mentaire ne sera admise apr~s.

2. Les points soulev6s par les parties dans leurs motions 6crites mentionn6es dans le
paragraphe pr6c6dent doivent tre bas6s sur des questions qui ont dt6 examin6es au cours
des dtapes pr6cddentes, dans le pr6sent Protocole et dans le Protocole de Ouro Preto.

3. Les Etats impliqu6s dans le diff6rend doivent informer le tribunal ad hoc d'arbitrage
dans les motions 6crites mentionn6es au paragraphe 1 du pr6sent article des mesures qui ont
6t6 prises avant la proc6dure d'arbitrage. Leurs motions respectives doivent tre bas6es sur
des faits et sur la loi.
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Article 15. Mesures provisoires

1. A la demande de ]a partie int6ress6e et dans la mesure oii il y a des raisons de croire
que des dommages sdv~res et irrdparables peuvent 8tre caus6s d lune des parties au dif-
fdrend si la situation demeure inchang6e, le tribunal ad hoc d'arbitrage peut d6cider de pren-
dre des mesures provisoires pour 6viter un tel dommage.

2. Le tribunal peut A nimporte quel moment d6cider de mettre fin A ces mesures.

3. Dans le cas oA une motion de r6vision est pr~sentde contre la d6cision, les mesures
provisoires qui 6taient en vigueur avant la d6cision continuent de s'appliquer jusqu'd ce
qu'elles soient discut6es A la premiere reunion de la Cour permanente de revision qui d6-
cidera de leur maintien ou de leur r6vocation.

Article 16. D&ision d'arbitrage

Le tribunal ad hoc d'arbitrage se prononce dans un ddlai de 60 jours qui peut 6tre pro-
long6 d'un ddlai suppldmentaire de 30 jours d partir de la date A laquelle le secr6tariat ad-
ministratif du Mercosur a inform6 les parties et les autres arbitres que le president du
tribunal arbitral a accept6 sa d6signation.

CHAPITRE VII. PROCIDURE DE REVISION

Article 17. Motion de revision

1. N'importe quelle partie au diff6rend peut pr6senter une motion de r~vision devant la
Cour permanente de revision contre la decision du tribunal ad hoc d'arbitrage 15 jours aprbs
la notification de la d6cision.

2. Le recours doit etre limit6 aux questions juridiques relatives au diff6rend et A l'argu-
mentation juridique sur laquelle la decision du tribunal ad hoc d'arbitrage est basde.

3. Les decisions des tribunaux ad hoc bas6es sur les principes de l'ex Oequo et bono ne
peuvent 6tre sujettes A r6vision.

4. Le secr6tariat administratif du Mercosur devra prendre les mesures administratives
exig6es par la procedure et en tiendra inform~s les Etats impliqu6s dans le diff6rend et le
Groupe du march6 commun.

Article 18. Composition de la Courpermanente de rkvision

1. La Cour permanente de r6vision doit comprendre cinq arbitres.

2. Chacun des Etats parties au Mercosur doit nommer un arbitre et son suppliant pour
une p6riode deux ans renouvelable pour deux priodes consdcutives.

3. Le cinquieme arbitre, nomm6 pour une p~riode de trois ans non-renouvelable A
moins qu'il nen soit d~cid6 autrement, sera choisi A l'unanimit6 par les Etats parties de liste
mentionn~e dans le pr6sent paragraphe trois mois au moins avant la fin- du mandat du 5e
arbitre. Cet arbitre devra re un ressortissant de l'un des Etats parties au Mercosur. Ces dis-
positions s'ajoutent A celles du point 4 du present article.
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S'il n'y a pas de d~cision unanime, la nomination sera effectu~e par le secretariat ad-
ministratifdu Mercosur par tirage au sort d'un nom sur la liste deux jours avant l'expiration
dudit mandat.

La liste A partir de laquelle le 5e arbitre sera choisi devra comprendre 8 membres.
Chaque Etat partie proposera deux membres qui devront etre des ressortissants de Fun des
pays du Mercosur.

4. Les Etats parties peuvent decider de d~finir d'autres critbres pour le choix du 5e ar-
bitre.

5. Trois mois au moins avant la fin du mandat des arbitres, les Etats parties peuvent
decider s'ils doivent ou non le renouveler ou proposer de nouveaux candidats.

6. Si le mandat d'un arbitre prend fin alors qu'il est en train d'examiner un diff~rend, il
devra rester en fonctionjusqu'd la decision finale.

7. En ce qui conceme les procedures d~crites dans le present article, les dispositions de
larticle 11.2 s'appliquent.

Article 19. DisponibilitO permanente

Une fois qu'ils ont accept6 leur nomination, les membres de la Cour permanente de
revision devront 8tre disponibles de faqon permanente pour examiner les cas qui leur sont
soumis.

Article 20. Fonctionnement de la Cour

1. Lorsque le diff~rend met aux prises deux Etats parties, la Cour devra tre compos~e
de trois arbitres. Deux des arbitres devront 8tre des ressortissants de chacun des Etats qui
participent au diff~rend et le troisibme, l'arbitre qui preside, devra etre choisi par le direct-
eur du secrdtariat administratif du Mercosur par tirage au sort parmi les autres arbitres qui
ne sont pas des ressortissants des Etats impliquds dans le diff~rend. L'arbitre qui preside

devra etre nomm6 le jour suivant la motion de revision. Aprbs cette date, la cour sera con-
siddr~e comme diment constitute A toutes fins utiles.

2. Lorsque le diff~rend implique plus de deux Etats parties, la Cour permanente de
revision sera constitute de cinq arbitres.

3. Les Etats parties peuvent decider de d~finir d'autres critres pour le fonctionnement
de la Cour.

Article 21. R~ponse 6 la motion de rvision et dMlai pour rendre la dcision

1. L'autre partie au diff~rend doit avoir le droit de r~pondre A la motion de revision 15
jours A partir de la date de sa notification.

2. La cour permanente de revision devra prendre une dcision sur la motion 30 jours A
partir de la date de la r~ponse mentionn~e au paragraphe precedent ou A partir de la date de
l'expiration du d~lai pour r~pondre A la motion, suivant le cas. La cour peut d~cider de pro-
longer de 15 jours le d~lai initial de 30 jours.
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Article 22. Port~e de la dcision

1. La cour permanente de revision peut confirmer, modifier ou r~voquer la base ju-
ridique et les dfcisions du tribunal international d'arbitrage.

2. La decision de la Cour sera definitive et pr~vaudra sur la decision du tribunal.

Article 23. Recours direct a la Cour permanente de rvision

1. A l'issue des procedures d~crites aux articles 4 et 5 du present Protocole, les parties
peuvent decider de fagon expresse de soumettre directement le diffrend A la cour perma-
nente de revision en tant qu'instance unique. Dans ce cas, la Cour aura la mrme juridiction
que le tribunal ad hoc d'arbitrage et les dispositions des articles 9, 12, 13, 14, 15 et 16 s'ap-
pliqueront.

2. Dans un tel cas, les decisions de la Cour permanente de revision seront obligatoires
pour les Etats impliquds dans le diffdrend A partir de la date de rdception de la notification
permanente et ne pourront faire lobjet d'un appel et auront pour les parties les effets de ]a
chose jugde.

Article 24. Mesures urgentes et exceptionnelles

Le Conseil du march6 commun peut crder des procddures exceptionnelles pour exam-
iner les cas urgents exceptionnels pouvant causer des dommages irreparables aux parties.

CHAPITRE VIII. DECISIONS D'ARBITRAGE

Article 25. Application des ddcisions

Les d6cisions du tribunal ad hoc d'arbitrage et de la Cour permanente de rdvision
devront &re approuvdes d la majorit6. Elles doivent 8tre fond6es et signdes par le pr6sident
et les autres arbitres. Les arbitres nont pas la permission d'exprimer les raisons pour
lesquelles leur vote est diffdrent d celui de la majorit6 et devront respecter la confidentialit6
de la procddure; Toutes les discussions sont confidentielles et devront le rester.

Article 26. D&isions obligatoires

1. Toutes les d6cisions des tribunaux ad hoc d'arbitrage sont obligatoires pour les Etats
impliqu6s dans un diffdrend d partir de la date de la notification et ont l'autorit6 de la chose
jugde si aprds 'expiration du ddlai spdcifi6 d Particle 17.1 pour la prdsentation de la motion
de rdvision, ladite motion n'a pas t6 soumise.

2. Les ddcisions de la Cour permanente de r6vision ne sont pas sujettes d appel. Elles
sont obligatoires pour les Etats impliquds dans le differend a partir de la date de ia notifi-
cation et ont l'autorit6 de la chose jug6e.
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Article 27. Les dcisions doivent etre appliques

Les decisions seront appliqu~es de la manire et avec la port~e qu'elles d~terminent.
L'adoption de mesures compensatoires conform6ment aux termes du pr6sent Protocole ne
dispensent pas un Etat de son obligation d'appliquer la d6cision.

Article 28. Demande de clarification

1. Nimporte quel Etat impliqu6 dans le diffirend peut demander la clarification de la
d6cision au tribunal ad hoc d'arbitrage de la cour permanente de r6vision et aussi la mani~re
dont celle-ci est appliqu6e 15 jours apr~s la notification.

2. La Cour comp6tente peut prendre une d6cision sur la demande 15 jours apr~s sa
pr6sentation et peut prolonger le d6lai d'application de la d6cision.

Article 29. Dklai et mesures de maise en application

1. Les d6cisions des tribunaux ad hoc d'arbitrage et de la Cour permanente de r6vision,
selon le cas, doivent tre appliqu6es dans le d61ai fix6 par les tribunaux respectifs. Si aucun
d61ai n'a W fix , les d6cisions doivent tre appliqu6es 30 jours d partir de la date de notifi-
cation.

2. Si un Etat partie pr6sente une motion de r6vision, Tapplication de la d6cision du tri-
bunal ad hoc d'arbitrage sera suspendue pendant le temps n6cessaire A l'examen de la de-
mande.

3. L'Etat partie qui doit appliquer la d6cision doit informer lautre partie au diff6rend
ainsi que le Groupe du march6 commun par l'interm6diaire du secretariat administratif du
Mercosur des mesures qu'il prendra pour appliquer la d6cision 15 jours apr~s la notifica-
tion.

Article 30. D~saccord relatifii l'application de la d&ision

1. Lorsqu'un Etat au b6n6fice duquel la d6cision a 6t6 prise estime que les mesures pris-
es ne correspondent pas A celle-ci, il dispose de 30 jours d partir de Tadoption desdites
mesures pour en saisir le tribunal ad hoc ou la Cour pernanente de r~vision.

2. Le tribunal comp6tent dispose de 30 jours A partir de la date A laquelle il a 6t6 in-
form6 de cette situation pour prendre une d6cision sur les questions mentionn6es au para-
graphe prc6dent.

3. Si le tribunal qui a statu6 ne peut etre rappel6, un autre tribunal sera constitu6 avec
le ou les remplagants mentionn6s aux articles 10.2 et 10.3.
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CHAPITRE IX. MESURES DE COMPENSATION

Article 31. Autorisation d'application des mesures compensatoires

1. Si un Etat impliqu6 dans un diff6rend napplique pas totalement ou partiellement la
decision du tribunal d'arbitrage, l'autre partie devra tre autoris6 pour une p~riode d'un an
commengant lejour suivant l'expiration du d6lai mentionn6 A larticle 29.1 et sans prejudice
de l'application des procedures 6tables par l'article 30, A mettre en uvre les mesures com-
pensatoires telles l'interruption des concessions ou autres obligations similaires ; lobjectif
6tant lapplication de la dcision.

2. L'Etat partie auquel la decision est favorable devra tout d'abord essayer d'interrom-
pre les concessions ou les obligations similaires dans le m~me secteur ou dans les secteurs
touch6s. Des suspensions dans le m~me secteur sont consid~r~es comme irr6alisables ou in-
efficaces si elles ne peuvent pas interrompre des concessions et des obligations dans le
mme secteur. Les raisons d'une telle prise de d6cision doivent tre expliqu6es.

3. Les mesures compensatoires qui doivent 6tre prises doivent tre notifi6es de mani~re
formelle par l'Etat partie qui les appliquera A lEtat partie qui a l'obligation de respecter la
decision 15 jours au minimum avant l'application de ces mesures.

Article 32. Contestation des mesures compensatoires

1. Dans le cas o6 l'Etat partie qui est le b~n~ficiaire de la decision applique des mesures
compensatoires parce qu'il consid&re comme insuffisantes les mesures d'application et que
'Etat partie qui doit respecter la decision consid~re que les mesures qu'il a adopt6es sont
satisfaisantes, ce demier dispose de 15 jours A partir de la date de la notification pr6vue A
Particle 31.3 pour soumettre la question au tribunal ad hoc d'arbitrage ou A la Cour perma-
nente de revision, selon le cas qui disposent de 30jours pour prendre une d6cision sur cette
question.

2. Dans le cas o6i FEtat partie qui a lobligation d'appliquer la decision considre que
les mesures compensatoires qui ont 6:6 appliqu~es sont excessives, il peut demander que
dans un d~lai de 15 jours A partir de la date d'application de ces mesures, le tribunal ad hoc
ou ]a Cour permanente de r6vision, selon le cas statue dans un d~lai de 30 jours A partir de
la date de la requite.

(i) Le tribunal devra prendre une d6cision sur les mesures compensatoires adopt~es.
Selon le cas, le tribunal 6valuera les arguments pr6sent6s en vue de leur application A un
secteur autre que celui qui est touch6 par les mesures. I1 devra 6galement 6valuer la propor-
tionnalit6 des mesures compensatoires par rapport aux consequences r~sultant de la non-
application de la d6cision.

(ii) En analysant cette proportionnalit6, le tribunal tiendra compte, entre autres, du vol-
ume et de limportance du commerce dans le secteur concern.

3. L'Etat partie qui adopt6 les mesures compensatoires doit les adapter aux decisions
du tribunal dans un d(lai de 10 jours, A moins que le tribunal nait pr6vu un d6lai different.



Volume 2251, A-37341

CHAPITRE X. DISPOSITIONS COMMUNES POUR LES CHAPITRES Vi ET VIi

Article 33. Juridiction des tribunaux

Les Etats parties reconnaissent comme obligatoires, ipso facto et sans qu'il y ait un ac-
cord spdcial, la juridiction des tribunaux ad hoc d'arbitrage formds dans chaque cas pour
entendre et examiner les diff6rends mentionn~s dans le present Protocole ainsi que lajurid-
iction de la Cour permanente de revision pour entendre et examiner les diff~rends con-
form~ment aux pouvoirs que lui reconnait le Protocole.

Article 34. Ldgislation applicable

1. Les tribunaux ad hoc d'arbitrage et la Cour permanente de rdvision devront r~soudre
les diffdrends sur la base du Trait6 d'Asunci6n, du Protocole de Ouro Preto, des protocoles
et des accords appliquds dans le cadre du trait6 d'Asunci6n, des decisions du conseil du
marchd commun, des rdsolutions du Groupe du march6 commun et des instructions de la
Commission de commerce du Mercosur ainsi que des principes et dispositions applicables
du droit international.

2. La pr~sente disposition ne r~duit pas les pouvoirs des tribunaux ad hoc d'arbitrage
ou de la Cour permanente de rdvision lorsque cette dernire, avec laccord des parties, agit
en tant qu'instance unique, tel qu'indiqu6 dans rarticle 23, pour statuer ex Xquo et bono sur
un diffdrend.

Article 35. Qualifications des Arbitres

1. Les arbitres des tribunaux ad hoc d'arbitrage et de la Cour permanente de rdvision
seront des juristes ayant une expertise reconnue dans les domaines pertinents aux dif-
fdrends en question et seront au courant des r~gles de Mercosur.

2. Les arbitres seront forcdment impartiaux et ind6pendants de par leurs fonctions de
rAdministration publique centrale ou du Gouvernement direct des fttats parties et n'auront
pas d'intdrts partisans au sein du diffdrend. Ils seront nomm6s sur la base de leur objectiv-
it6, leur fiabilitd et leur bon sens.

Article 36. Cofits

1. Les ddpenses et les frais encourus pour les activit6s des arbitres seront assumds par
les pays qui les ont ddsignds. Les d~penses du pr6sident du tribunal ad hoc d'arbitrage seront
r6parties A 6galit6 entre les Etats parties impliquds dans le diff6rend A moins que le tribunal
ait ddcidd qu'elles seront rdparties dans une proportion diffdrente.

2. Les d6penses et les frais encourus pour les activitds des arbitres de la Cour perma-
nente de Rdvision seront assum~es par les Etats Parties au diffdrend A dgalit6 A moins que
la Cour ne ddcide qu'elles devraient 6tre rdparties dans une proportion diff6rente.

3. Les d6penses mentionn6es dans les paragraphes prdcddents seront paydes par linter-
m~diaire du secrdtariat administratifdu Mercosur; les paiements peuvent tre effectuds par
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un fonds special que les Etats parties peuvent crier en y d~posant les contributions rat-
tach~es au budget du secretariat administratif, conform~ment A l'article 45 du Protocole de
Ouro Preto ou quand les procedures pr~vues aux chapitres VI ou VII du present Protocole
sont en vigueur. Le fonds doit 6tre g~r6 par le secretariat administratif du Mercosur qui
devra rendre compte de son utilisation aux Etats parties.

Article 37. Frais et autres dpenses

Les frais, le voyage, les indemnit~s joumali~res et autres d~penses seront fixds par le
Groupe du march6 commun.

Article 38. Sikge

Le siege de la cour permanente de revision sera la ville d'Asunci6n. N~anmoins, si des
raisons de fond existent, la cour peut se rfunir de manibre exceptionnelle dans d'autres
villes du Mercosur. Les tribunaux d'arbitrage ad hoc peuvent se r~unir dans n'importe
quelle vie des Etats membres du Mercosur.

CHAPITRE XI. RECOURS DES PARTICULIERS

Article 39. Champ d'application

La procedure 6tablie au present chapitre s'applique aux recours formds par des particu-
liers (personnes physiques ou morales) contre I'adoption ou l'application par tout Etat partie
de mesures d'ordre juridique ou administratif ayant pour effet d'exercer une restriction, une
discrimination ou une concurrence d~loyale en violation du trait6 d'Asunci6n du Protocole
de Ouro Preto, des protocoles et des accords appliques dans le cadre du trait6 d'Asunci6n,
des decisions du conseil du marchd commun, des resolutions du Groupe du march6 com-
mun et des instructions de la Commission de commerce du Mercosur.

Article 40. D~but des recours

1. Les particuliers concems forment leur recours aupr~s de la section nationale du
groupe du march6 commun de l'Etat partie o6 ils ont leur residence habituelle ou le siege
de leurs affaires.

2. Les particuliers doivent fournir des 6l6ments qui permettent A ladite section nation-
ale de determiner la vraisemblance de la violation all~gu6e et l'existence ou la menace d'un
prejudice afin que le recours puisse tre pris en consideration par la section nationale, &re
6valu6 par le groupe du march6 commun et par le groupe des experts, s'il est appel6 A inter-
venir.

Article 41. Procedure

1. A moins que le recours ne se r~fre d une question qui a motiv6 l'ouverture d'une
proc6dure en r~glement de diff~rend en application des chapitres IV et VII du present Pro-
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tocole, la section nationale du groupe du march6 commun qui a accueilli le recours en ap-
plication de l'article 40 du present chapitre engager des consultations avec la section
nationale du groupe de march6 commun de lEtat partie A qui la violation est attribute afin
de trouver une solution immediate A la question soulevde. Ces consultations seront con-
sid~r~es comme automatiquement termin~es et aucune mesure formelle ne sera prise si la
question nest pas r6gl~e dans un d~lai de 15 jours A compter de la notification de ce recours
SEtat partie accus~e de la violation, A moins que les Etats parties n'en aient d~cid6 autre-

ment.

2. Si les consultations prennent fin sans qu'il y ait eu une solution, la section nationale

du groupe du march6 commun doit transmettre le recours directement au Groupe du march6
commun.

Article 42. Intervention du Groupe du march commun

1. Une fois le recours requ, le Groupe du march6 commun devra 6valuer les motifs, tels
qu'6tablis A l'article 40.2, sur lesquels s'est fond~e la section nationale pour accepter ledit
recours lors de la r6union qui a suivi la presentation du recours. S'il estime que les condi-
tions de recevabilit6 ne sont pas r~unies, il rejette directement le recours. La decision doit

Etre prise par consensus.

2. Si le Groupe du march6 commun ne rejette pas le recours, le recours sera consid6r6
comme accept . dans ce cas, le Groupe convoquera imm~diatement un groupe d'experts

qui, dans un d61ai de 30 jours A compter de sa d6signation doit rendre son avis sur le bien
fond dudit recours.

3. Pendant ce d61ai, le groupe d'experts donne au particulier et aux Etats impliqu~s dans
le recours la possibilit6 d'&tre entendus et de faire valoir leurs arguments lors d'une r6union
commune.

Article 43. Groupe d'experts

1. Le Groupe d'experts dont il est question A l'article 42.2 est form6 de trois membres
d~sign6s par le groupe du march6 commun ou, faute d'accord sur le choix d'un ou de plu-
sieurs experts, seront 6lus par les Etats parties sur une liste de 24 experts. Le secretariat ad-
ministratif du Mercosur communiquera au Groupe du march6 commun le nom de 'expert
ou des experts ayant requ le plus grand nombre de voix. Dans ce dernier cas, et A moins que
le groupe du march6 commun nen dispose autrement, un des experts d~sign~s ne peut tre
un ressortissant de letat contre lequel le recours a &6 form6 ni de FEtat dans lequel le par-
ticulier demandeur a form6 son recours aux termes de larticle 40.

2. Aux fins d'6tablir la liste d'experts, chaque etat d6signe six personnes poss6dant une
connaissance reconnue des questions qui peuvent donner lieu.A des recours. La liste est d6-
pos6e aupr~s du secr6tariat administratif du Mercosur.

3. Les d6pense affdrentes A l'activit du Groupe d'experts seront r6parties dans une pro-
portion 6tablie par le Groupe du march6 commun ou, faute d'accord, A parts 6gales entre les
parties directement concern6es.
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Article 44. Opinion du Groupe d'experts

1. Le Groupe d'experts rend son avis au Groupe du march6 commun.

i) Si un avis unanime 6tablit le bien fond6 du recours form6 contre un Etat partie, tout
autre Etat peut, requ~rir l'adoption de mesures de redressement ou l'annulation des mesures
contest~es. Si la requete naboutit pas dans un d~lai de 15 jours, I'Etat partie requrant put
recourir directement A la procedure arbitrale dans les conditions 6tablies au chapitre VI du
present Protocole.

ii) D~s reception de lavis unanime d~clarant l'irrecevabilit6 du recours, le Groupe du
march6 doit declarer que la procedure est termin~e, conform~ment au present chapitre.

iii) Si le groupe d'experts narrive pas A un avis unanime, il devra soumettre ses dif-
f6rentes conclusions au Groupe du march6 commun qui devra imm~diatement d~clarer que
les procedures relatives au recours sont termin~es selon les termes du present chapitre.

2. La cl6ture des procedures par le groupe du march6 commun conform~ment aux
paragraphes ii) et iii) prdcedents n'empechent pas l'Etat partie requ6rant d'entamer les
procddures pr~vues aux chapitres IV et VI du present Protocole.

CHAPITRE XII. DISPOSITIONS GINtRALES

Article 45. Rglement ou abandon de recours

A nimporte quelle 6tape de la proc6dure, la partie qui a soulev6 la question ou qui a
pr~sent6 le recours peuvent decider de labandonner. Les parties peuvent 6galement arriver

un r~glement qui mettra fin au diff6rend ou au recours. L'abandon ou le r~glement doivent
tre notifies par l'intermediaire du secr6tariat administratif du Mercosur au groupe du

march6 commun ou au tribunal competent, selon le cas.

Article 46. Confidentialit

1. Tous les documents soumis en relation avec les proc6dures prevues dans le present
Protocole sont confidentiels A 'exception des d6cisions d'arbitrage.

2. A la discr6tion de la section nationale du groupe du march6 commun de chaque Etat
partie et si la pr6paration des notes dinformation i soumettre au tribunal l'exige, les docu-
ments peuvent tre communiques uniquement t des secteurs qui ont un intr&t dans la ques-
tion.

3. Nonobstant la disposition figurant au paragraphe 1, le conseil du march6 commun
fixera les conditions dans lesquelles les documents et motions relatifs aux diff6rends peu-
vent tre communiqu6s.

Article 47. Rglement

Le Groupe du march6 commun approuvera la r6glementation du present Protocole 60
jours A partir de la date de son entree en vigueur.
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Article 48. Ddlais

1. Les ddlais pr~vus dans le present Protocole sont obligatoires et doivent tre calculus
sur la base de jours cons~cutifs A partir du jour qui suit le fait ou l'vdnement auxquels ils
se r~frent. A condition toutefois que le ddlai pour presenter un document ou pour respecter
une mesure formelle soit un jour r~gulier du secretariat administratif du Mercosur. Sinon,
la d~marche pourra 6tre effectu~e le jour suivant.

2. Nonobstant la disposition figurant dans le paragraphe prdc~dent, les ddlais figurant
dans le present Protocole peuvent tre modifies par accord mutuel des parties au diff~rend.
Les ddlais prdvus pour les procedures devant les tribunaux ad hoc d'arbitrage et devant la
Cour permanente de revision peuvent tre modifies lorsque les parties au diff~rend pr~sen-
tent une requete A cet effet au tribunal competent et que cette requite est accordde.

CHAPITRE XIII. DISPOSITIONS PROVISOIRES

Article 49. Notifications initiales

Les Etats parties doivent effectuer les nominations et les notifications initiales pr~vues
dans les articles 11, 18 et 43.2 30 jours A partir de la date de l'entr6e en vigueur du present
Protocole.

Article 50. Diff&rends en attente

Les diff6rends en attente qui commencent A tre examines conformdment au syst~me
de Protocole de Brasilia ne seront regis que par ce Protocole jusqu'A ce qu'ils soient ter-
mines.

Article 51. Rgles de procdure

1. La cour permanente de rdvision doit adopter ses propres rbgles de procedure, 30
jours aprbs ]a date de sa constitution qui doit &re approuv6e par le conseil du march6 com-
mun.

2. Les tribunaux ad hoc d'arbitrage doivent adopter leurs propres r~gles de procedure
basses sur des r~glements mod~les qui doivent 6tre approuv~s par le Groupe du march6
commun.

3. Les r~glements mentionn~s dans le pr~cddent paragraphe du present article doivent
garantir que chacune des parties au diff~rend a la pleine possibilitd d'tre entendue et de
presenter ses arguments et 6tre assur~e que les procedures sont conduites de fagon diligente.

CHAPITRE XIV. DISPOSITIONS FINALES

Article 52. Date d'entre en vigueur et enregistrement

1. Le present Protocole qui est une partie du trait6 d'Asunci6n sera en vigueur au 30e
jour A partir de la date A laquelle le 4e instrument de ratification a &6 ddpos6.
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2. la R~publique du Paraguay sera le d~positaire du Protocole et des instruments de rat-
ification et devra informer les autres Etats parties de ]a date de d~p6t des instruments et
communiquer des copies dhment authentifi~s du present protocole aux autres Etats parties.

Article 53. Systkme de rvision

Avant la fin du processus de convergence du tarif ext~rieur commun, les Etats parties
devront examiner le syst~me courant de revision afin d'adopter un syst~me permanent de
r~glement des diffrends pour le March6 commun mentionn6 h l'annexe I1 du trait6 d'Asun-
ci6n.

Article 54. Adhsion ipsojure et dnonciation

1. L'adh~sion au trait6 d'Asunci6n est ipso jure une adhdsion au present protocole.

2. La d~nonciation du present protocole est ipso jure la d6nonciation du trait6.

Article 55. Remplacement

1. A partir de sa date effective d'entree en vigueur, le present protocole remplace le
Protocole de Brasilia sur le r~glement des diffrends sign6 le 17 d~cembre 1991 et le R&
glement du Protocole de Brasilia, CMC Dcision 17/98.

2. Nanmoins les dispositions pertinentes du Protocole de Brasilia et de son R~glement
continueront de s'appliquer jusqu'A ce que les procedures entamfes sous les auspices du
Protocole de Brasilia soient termin~es ainsi que celles pr~vues par Particle 49 aient 6gale-
ment pris fin.

3. Toute r~f~rence au Protocole de Brasilia dans le Protocole de Ouro Preto et dans ses
annexes seront consid~r~es comme 6tant des r~f~rences au present Protocole le cas 6ch~ant.

Article 56. Langues

Les langues officielles de toutes les procedures pr~vues au present Protocole sont les-
pagnol et le portugais.
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Fait A Olivos, province de Buenos Aires, Rpublique d'Argentine le 18 f6vrier 2002
en espagnol et en portugais, les deux textes faisant foi.

Pour la Rdpublique d'Argentine

EDUARDO DUHALDE

CARLOS RUCKAUF

Pour la R~publique f~drative du Br~sil

FERNANDO HENRIQUE CARDOSO

CELSO LAFER

Pour ]a R~publique du Paraguay

Luis GONZALEZ MACCHI

JOSE ANTONIO MORENO RUFFINELLI

Pour ]a R6publique orientale de I'Uruguay

JORGE BATTLE IBANEZ

DIDIER OPERTTI
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THE SUPPRESSION OF TERRORIST
BOMBINGS. NEW YORK, 15 DE-
CEMBER 1997'

ACCESSION

Armenia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
March 2004

Date of effect: 15 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16 March
2004

RATIFICATION (WITH NOTIFICATION)

Lithuania

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 17
March 2004

Date of effect: 16 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 March
2004

notification:

No. 37517. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA REPRESSION DES ATTEN-
TATS TERRORISTES A L'EXPLOSIF.
NEW YORK, 15 DtCEMBRE 1997'

ADHISION

Armenie

Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 mars 2004

Date de prise d'effet : 15 avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 16 mars
2004

RATIFICATION (AVEC NOTIFICATION)

Lituanie

D~p6t de l'instrument auprs du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 17 mars 2004

Date de prise d'effet : 16 avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 17 mars
2004

notification:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

.the Seimas of the Republic of Lithuania declares that the Republic of Lithua-

nia establishes the jurisdiction for the offences provided in Article 2 of the Convention in

all cases described in paragraph 2 of Article 6 of the said Convention."

[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

Consid6rant que, conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 de l'article 6 de

la Convention, le Seimas de la Rdpublique de Lituanie declare que la R6publique de Litu-

anie 6tablit sa competence en ce qui concerne ies infractions vis~es a !'article 2 de la Con-

vention dans tous les cas d6crits au paragraphe 2 de l'article 6 de ladite Convention.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2149, 1-375 17 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2149,
1-37517
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No. 37549. Multilateral

EUROPEAN SOCIAL CHARTER (RE-
VISED). STRASBOURG, 3 MAY
1996'

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Armenia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 21
January 2004

Date of effect: 1 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 24
March 2004

declaration:

[ ENGLISH TEXT -

No. 37549. Multilateral

CHARTE SOCIALE EUROPEENNE
(REVISItE). STRASBOURG, 3 MAI
1996'

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Armknie

Dp6t de l'instrument auprks du
Secr~taire g nral du Conseil de
l'Europe : 21janvier 2004

Date de prise d'effet : ler mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 24 mars 2004

dcclaration :

-TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with subparagraphs b and c of paragraph 1 of Article A, Part III of the
revised Charter, the Republic of Armenia considers itself bound by Articles 1,5, 6, 7, 8, 17,
18, 19, 20, 22, 24, 27 and 28 as well as by the following paragraphs:

Paragraphs 1, 2, 3, 4, 5 and 6 of Article 2,

Paragraph 1 of Article 3,

Paragraphs 2, 3, 4 and 5 of Article 4,

Paragraphs I and 3 of Article 12,

Paragraphs I and 2 of Article 13,

Paragraph 2 of Article 14,

Paragraphs 2 and 3 of Article 15.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2151, 1-37549 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2151,
1-37549
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

Corform~ment d Particle A, paragraphe 1, alin6as b et c, de la Partie III de la Charte

r~visde, la R6publique d'Arm6nie se consid~re li~e par les articles 1, 5, 6, 7, 8, 17, 18, 19,

20, 22, 24, 27 et 28 ainsi que par les paragraphes suivants:

Paragraphes 1, 2, 3, 4, 5 et 6 de l'article 2,

Paragraphe I de 'article 3,

Paragraphes 2, 3, 4 et 5 de l'article 4,

Paragraphes 1 et 3 de l'article 12,

Paragraphes I et 2 de I'article 13,

Paragraphe 2 de Particle 14,

Paragraphes 2 et 3 de larticle 15.

I. Translation supplied by the Council of Europe. - Traduction foumie par le Conseil de l'Europe.

323
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No. 37769. Multilateral

INTERNATIONAL COFFEE AGREE-
MENT 2001. LONDON, 28 SEPTEM-
BER 20001

ACCESSION

Greece
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 4
March 2004

Date of effect: 4 March 2004
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 4 March
2004

RATIFICATION

Dominican Republic
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 5
March 2004

Date of effect: 5 March 2004
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 5 March
2004

ACCESSION

Paraguay
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 10
March 2004

Date of effect: 10 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 March
2004

No. 37769. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 2001
SUR LE CAFE. LONDRES, 28 SEP-
TEMBRE 20001

ADHESION

Grke

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies : 4 mars 2004

Date de prise d'effet : 4 mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 4 mars
2004

RATIFICATION

Republique dominicaine

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 mars 2004

Date de prise d'effet : 5 mars 2004

Enregistrement auprbs du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 5 mars
2004

ADHESION

Paraguay

D~p6t de l'instrument auprs du
Secrtaire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 mars 2004

Date deprise d'effet : 10 mars 2004

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 10 mars
2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2161, 1-37769 Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2161,
1-37769
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No. 38349. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF THE FI-
NANCING OF TERRORISM. NEW
YORK, 9 DECEMBER 1999'

RATIFICATION (WITH DECLARATION AND

NOTIFICATION)

Cook Islands

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 4
March 2004

Date of effect: 3 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4 March
2004

declaration:

[ ENGLISH TEXT-

No. 38349. Multilat6ral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA RE PRESSION DU Fl-
NANCEMENT DU TERRORISME.
NEW YORK, 9 DECEMBRE 19991

RATIFICATION (AVEC DECLARATION ET NO-

TIFICATION)

iles Cook

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 4 mars 2004

Date de prise d'effet : 3 avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 4 mars
2004

d&laration:

-TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with the provisions of article 2, paragraph 2, subparagraph (a) of the
International Convention for the Suppression of the Financing of Terrorism, the Govern-
ment of the Cook Islands declares:

That in the application of this Convention, the treaties listed in the annex, referred to
in article 2, paragraph 1, subparagraph (a) shall be deemed not to be included, given that
the Cook Islands is not yet a party to the following Conventions:

(i) Convention on the Physical Protection of Nuclear Material, adopted at Vienna on 3
March 1980;

(ii) Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving In-
ternational Civil Aviation, supplementary to the Convention for the Suppression of Unlaw-
ful Acts against the Safety of Civil Aviation, done at Montreal on 24 February 1988;

(iii) Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Maritime
Navigation, done at Rome on 10 March 1988;

(iv) Protocol for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Fixed Plat-
forms located on the Continental Shelf, done at Rome on 10 March 1988;

(v) International Convention for the Suppression of Terrorist Bombings, adopted by
the General Assembly of the United Nations on 15 December 1997."

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2178,1-38349 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2178,
1-38349
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment A l'alin6a a) du paragraphe 2 de 'article 2 de la Convention intematio-
nale pour la repression du financement du terrorisme, le Gouvernement des iles Cook d6-
clare :

Qu'en application de ladite convention, les traitds suivants figurant parmi ceux
6num6rds A 'annexe vis6e A l'alin6a a) du paragraphe I de Particle 2, sont rdput6s ne pas
figurer dans cette annexe, tant que les iles Cook ny seront pas encore parties :

i) Convention sur la protection physique des mati~res nuclkaires, adopt~e A Vienne
le 3 mars 1980;

ii) Protocole pour la repression des actes illicites de violence dans les a6roports ser-
vant A l'aviation civile internationale, compldmentaire A la Convention pour la r6pression
d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de laviation civile, fait A Montreal le 24 f6vrier
1988 ;

iii) Convention pour la repression d'actes illicites contre la s~curit6 de la navigation
maritime, faite A Rome le 10 mars 1988 ;

iv) Protocole pour la repression d'actes illicites contre la s~curit6 des plates-formes
fixes situ~es sur le plateau continental, fait A Rome le 10 mars 1988 ;

v) Convention internationale pour la repression des attentats terroristes A lexplosif,
adopt~e par l'Assemble g~n~rale des Nations Unies le 15 d~cembre 1997.

notification: notification:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

......the Government ofthe Cook Islands makes the following notification that pursuant
to article 7, paragraph 3 of the Convention, the Cook Islands establishes its jurisdiction in
relation to all cases referred to in article 7, paragraph 2 of the Convention."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement d6clare, conform~ment au paragraphe 3 de larticle 7 de la Conven-
tion, les iles Cook comp&entes pour tous les cas indiqu6s au paragraphe 2 dudit article.
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RATIFICATION

Armenia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
March 2004

Date of effect: 15 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16 March

2004

RATIFICATION

Bhutan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22
March 2004

Date of effect: 21 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 March
2004

RATIFICATION

Seychelles

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 30
March 2004

Date of effect: 29 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 March
2004

RATIFICATION

Armenie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies :16 mars 2004

Date de prise d'effet :15 avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16 mars
2004

RATIFICATION

Bhoutan

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 mars 2004

Date de prise d'effet : 21 avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22 mars
2004

RATIFICATION

Seychelles

D~p6t de l'instrument auprs du
Secrtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 mars 2004

Date de prise d'effet : 29 avril 2004

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30 mars
2004
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No. 38441. Multilateral

CONVENTION (NO. 183) CONCERN-
ING THE REVISION OF THE MA-
TERNITY PROTECTION
CONVENTION (REVISED), 1952.
GENEVA, 15 JUNE 2000'

RATIFICATION

Hungary

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 4 November 2003

Date of effect: 4 November 2004.
Specifying, pursuant to article 4 (2) of
the Convention, that the period of
maternity leave is 24 weeks.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 16 March 2004

RATIFICATION

Lithuania

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 29 September 2003

Date of effect: 29 September 2004.
Specifying, pursuant to article 4 (2) of
the Convention, that the period of
maternity leave is 126 calendar days.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 16 March 2004

No. 38441. Multilateral

CONVENTION (NO 183) CONCER-
NANT LA RtVISION DE LA CON-
VENTION (RtVIStE) SUR LA
PROTECTION DE LA MATERNITE,
1952. GENEVE, 15 JUIN 2000'

RATIFICATION

Hongrie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g nral du Bureau
international du Travail: 4 novembre
2003

Date deprise d'effet: 4 novembre 2004.
II est spcih, en vertu de l'article 4 de
la Convention, que lapriode de conga
de maternit est de 24 semaines.

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 16 mars
2004

RATIFICATION

Lituanie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 29
septembre 2003

Date de prise d'effet: 29 septembre 2004
. II est spcifi, en vertu de l'article 4
de la Convention, que la periode de
congo de maternite est de 24 semaines.

Enregistrement aupres du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 16 mars
2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2181, 1-38441 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2181,
1-38441
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No. 38466. Multilateral

AGREEMENT ON THE CONSERVA-
TION OF CETACEANS OF THE
BLACK SEA, MEDITERRANEAN
SEA AND CONTIGUOUS ATLANTIC
AREA. MONACO, 24 NOVEMBER
1996'

APPROVAL

France

Deposit of instrument with the

Government of Monaco: 10 March
2004

Date of effect: 1 June 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Monaco, 30 March
2004

No. 38466. Multilateral

ACCORD SUR LA CONSERVATION
DES CETACES DE LA MER NOIRE,
DE LA MEDITERRANEE ET DE LA
ZONE ATLANTIQUE ADJACENTE.
MONACO, 24 NOVEMBRE 1996'

APPROBATION

France

D~p6t de l'instrument auprs du
Gouvernement mon~gasque : 10 mars
2004

Date de prise d'effet : lerjuin 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Monaco, 30 mars
2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2183, 1-38466 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2183,
1-38466
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No. 38544. Multilateral

ROME STATUTE OF THE INTERNA-
TIONAL CRIMINAL COURT. ROME,
17 JULY 19981

NOTIFICATIONS UNDER ARTICLE 87 (1) AND

(2)

Luxembourg

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 3
March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 March

2004

No. 38544. Multilat6ral

STATUT DE ROME DE LA COUR PE-
NALE INTERNATIONALE. ROME, 17
JUILLET 19981

NOTIFICATIONS EN VERTU DE L'ARTICLE 87,
PARAGRAPHES 1 ET 2

Luxembourg
Notification effectue auprks du

Secrktaire gjnkral de l'Organisation
des Nations Unies : 3 mars 2004

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 3 mars
2004

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN( AIS ]

"La Repr6sentation permanente a le plaisir de confirmer ..... que le franqais est la langue
retenue par le Gouvernement du Grand-Duchd de Luxembourg et que l'Ambassade du
Grand-Duch6 de Luxembourg d La Haye est la voie la plus indiqu~e pour la transmission
de toute communication avec la Cour p~nale internationale."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

..... French is the language chosen by the Government of the Grand Duchy of Luxem-
bourg and that the Embassy of the Grand Duchy of Luxembourg at The Hague is the most
appropriate channel for the transmission of all communications with the International
Criminal Court.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2187, 1-38544 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2187,
1-38544
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 87 (1) (A)

Uruguay

Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 5
March 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 5 March
2004

NOTIFICATION EN VERTU DE L'ARTICLE 87,
PARAGRAPHE I A)

Uruguay

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5 mars

2004

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

......according to article 87 paragraph 1 (a) of the Rome Statute ...... the Government of

Uruguay has designated the Ministry of Foreign Affairs as its channel of communication
with the International Criminal Court."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En application du paragraphe 1 a) de l'article 87 du Statut de Rome, le Gouvernement

uruguayen a d6sign6 le Minist&re des affaires 6trangres comme voie de transmission avec

la Cour p~nale internationale.
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NOTIFICATIONS UNDER ARTICLE 87 (1) AND

(2)

New Zealand

Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 9
March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 March
2004

NOTIFICATIONS EN VERTU DE L'ARTICLE 87,
PARAGRAPHES I ET 2

Nouvelle-Z6lande

Notification effectue auprks du
Secrtaire genkral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 9 mars
2004

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

[Pursuant to] article 87 paragraphs I (a) and 2 of the Rome Statute concerning desig-
nation of channels and language of communication between the States Parties to the Rome
Statute and the International Criminal Court, [the Government of New Zealand has the] ho-
nour to advise that [it] designates the diplomatic channel through the New Zealand Embas-
sy in The Hague as its preferred channel of communication with the International Criminal
Court, and English as its preferred language of communication."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment aux paragraphes I a) et 2 de larticle 87 du Statut de Rome, relatifs au
choix de la voie de transmission et de la langue de communication entre les tats parties au
Statut de la Cour p~nale internationale (Statut de Rome), le Gouvernement n6o-z~landais a
l'honneur d'annoncer qu'il choisit la voie diplomatique par l'interm~diaire de son ambassade
A La Haye comme voie de transmission appropri6e avec la Cour pdnale internationale et
langlais comme langue de communication privil6gi6e.



Volume 2251, A-38544

NOTIFICATIONS UNDER ARTICLE 87 (1) AND

(2)

Australia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 10
March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 March
2004

NOTIFICATIONS EN VERTU DE L'ARTICLE 87,
PARAGRAPHES I ET 2

Australie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gdn&ral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 10 mars
2004

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

......[P]ursuant to paragraph 1 (a) of Article 87 of the Rome Statute ...... the Australian
Government has designated the Australian Embassy to The Netherlands as the diplomatic
channel for transmission of requests for cooperation in accordance with that Article.

.[P]ursuant to paragraph 2 of Article 87 of the Rome Statute ...... any such request
for cooperation in accordance with that Article should be either be in, or accompanied by
a translation into, English."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

..... conform6ment A l'alin6a a) du paragraphe I de larticle 87 du Statut de Rome, le
Gouvernement australien a choisi son ambassade aux Pays-Bas pour transmettre par la voie
diplomatique les demandes de coop6ration pr6sent~es au titre de cet article.

La Mission permanente de 'Australie a en outre le plaisir d'annoncer que, conform6-
ment au paragraphe 2 de larticle 87 du Statut de Rome, toute demande de cooperation faite
au titre de cet article devra etre r~dig6e en anglais ou etre accompagn6e d'une traduction
dans cette langue.
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 87(1) AND

(2)

Netherlands
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 10
March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 March
2004

NOTIFICATION EN VERTU DE L'ARTICLE 87,
PARAGRAPHES 1 ET 2

Pays-Bas
Notification effectue auprs du

Secrdtaire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 mars 2004

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 10 mars
2004

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"[Pursuant] to article 87, paragraphs l(a) and 2 of the Rome Statute concerning desig-
nation of channels and languages of communication between States Parties and the Court,
the Kingdom of the Netherlands indicates English as language of communication and des-
ignates as national authority charged with receiving communications:

Ministry of Justice

Office of International Legal Assistance in Criminal Matters

Postbus 20301

2500 EH Den Haag

Fax. (+31) (0) 70 370 7945"

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En vertu des paragraphes 1(a) et 2 de 'article 87 du Statut de Rome en ce qui concerne
le choix de moyen et de la langue de communication entre les Etats Parties et la Cour ..... le
Royaume des Pays-Bas choisit langlais comme langue de communication et d6signe pour
recevoir les communications l'autorit6 suivante:

Le Minist~re de la Justice

Bureau d'assistance 16gale internationale en matire p6nale

Postbus 20301

2500 EH Den Haag

Fax. (+31) (0) 70 370 7945
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 87 (1) AND
(2)

Lesotho

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 17
March 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 17 March
2004

NOTIFICATION EN VERTU DE L'ARTICLE 87,
PARAGRAPHES I ET 2

Lesotho

Notification effectude auprbs du
Secrdtaire gn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 17 mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 17 mars
2004

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Pursuant to Article 87 paragraph 1 (a) and 2 of the Rome Statute establishing the In-
ternational Criminal Court, with regard to the Kingdom of Lesotho, requests for coopera-
tion and any documents supporting such requests shall be transmitted through the
diplomatic channel, that is, the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Lesotho, and
such communication be in the English language."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conformdment aux paragraphes 1 a) et 2 de larticle 87 du Statut de Rome de la Cour
pdnale internationale, les demandes de coopdration et les pieces justificatives y aff6rentes
adress6es au Royaume du Lesotho seront transmises par la voie diplomatique, c'est-A-dire
par le canal du Minist~re des affaires 6trangres du Royaume du Lesotho, et ces communi-
cations seront rddigdes en anglais.
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 87 (1) AND

(2)

Colombia

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 18

March 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 18 March
2004

NOTIFICATION EN VERTU DE L'ARTICLE 87,
PARAGRAPHES 1 ET 2

Colombie
Notification effectude aupr~s du

Secrtaire gdn&ral de l'Organisation

des Nations Unies : 18 mars 2004

Enregistrement aupres du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 18 mars
2004

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

Tango el honor de aludir a Is notificaci6n qua Colombia debe hacer como
Estado Parte en el Estatuto de Roma, respecto al canal do comunicacibn y al
idioms oficial que deben utllizerse cuando se tramiten solicitudes de
coopereci6n y los documentos quo las justifiquen, de conformidad con el
Articulo 87, Pdrrafos 1(a) y 2 del mencionado instrumento internacional, del
cual Vuestra Excelencia ostenta la calidad de depositario.

Sobre el particular, comunico a Vuestra Excelencia qua es voluntad do
Colombia qua las comunicaciones quo se envien y recibon en ese bmbito sean
radactadas en idioms espaflol y qua el canal a trav6.9 del cual so tramiten sea
]a Embajada de Colombia ante el Relno do los Paises Bajos, en la ciudad de Le
Haya, cuyos datos enunclo a continuacibn:

Embajada de Colombia ante el Reino do los Palses Bajos

Direcci6n postal

Tel~fono
Fax

Groot Hertoginnelaan 14
2517 EG Den Haag
Pafses Bajos
+31-(0)70-3614545
+31 -(0)70-3614635

[TRANSLATION - TRADUCTION]

[Pursuant] .. to the notification that Colombia must make as a State party to the Rome

Statute concerning the communication channel and official language to be used when re-

quests for cooperation and any documents supporting the request are transmitted, in accor-

dance with article 87, paragraphs 1(a) and 2 of the above-mentioned instrument ... , [The

Government of Colombia wishes to inform] that any communications sent or received in

this area should be drafted in Spanish and that the channel for transmission should be the

Embassy of Colombia to the Kingdom of the Netherlands, at The Hague, which can be con-

tacted as follows:
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Embassy of Colombia to the Kingdom of the Netherlands

Address: Groot Hertoginnelaan 14

2517 EG Den Haag

Netherlands

Telephone: +31-(0)70-3614545

Fax: +31-(0)70-3614636

[TRANSLATION - TRADUCTION]

[En vertu de] la notification que la Colombie, en sa qualit6 d'Etat Partie au Statut de
Rome ...... doit adresser conform6ment aux paragraphes 1 a) et 2 de l'article 87 du Statut
concernant la voie de transmission et la langue de redaction des demandes de cooperation
et des pieces justificatives y aff~rentes, [le Gouvernement colombien souhaite informer]
que les communications 6chang~es dans ce cadre doivent &tre r~dig~es en langue espagnole
et transmises par le truchement de son ambassade aupr~s du Royaume des Pays-Bas, sise
en la ville de La Haye, dont on trouvera les coordonn6es ci-dessous

Ambassade de Colombie aupr~s du Royaume des Pays-Bas

Adresse postale : Groot Hertoginnelaan 14

2517 EG Den Haag

Pays-Bas

T6lphone: +31-(0)70-3614545

T6l6copie: +31-(0)70-3614636
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 87, PARA-

GRAPHS 1 (A) AND 2

Samoa
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26 March
2004

NOTIFICATION EN VERTU DE L'ARTICLE 87,
PARAGRAPHES 1 A) ET 2

Samoa
Dp6t de la notification auprks du

Secrdtaire gkn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 mars 2004

Enregistrement auprks du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 26 mars
2004

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"[The Government of Samoa] has the honour to advise that in pursuance of article 87
paragraphs 1 (a) and 2 of the Rome Statute concerning the designation of channels and lan-
guages of communication between the States Parties and the International Criminal Court,
such channel and language of communication is as follows:

Channel: Permanent Mission of Samoa to the United Nations

800 Second Avenue, Suite 400 J

New York, New York 10017

Tel: (212) 599-6196 Fax: (212) 599-0797

samoa@un.int

Language:English."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

[Le Gouvernement des Samoa] fait savoir, conform6ment aux paragraphes I a) et

2 de l'article 87 du Statut de Rome concernant le choix du moyen et de la langue de com-

munication entre les ttats Parties et la Cour p~nale internationale, qu'il choisit l'anglais

comme langue de communication et d6signe pour recevoir les communications l'autorit6

suivante :
Mission permanente des Samoa

aupr~s de l'Organisation des Nations Unies

800 Second Avenue, Suite 400 J
New York, New York 10017

T616phone : (212) 599-6196
T6lcopie: (212) 599-0797

<samoa@un.int>
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No. 38868. Multilateral

CONVENTION (NO. 180) CONCERN-
ING SEAFARER'S HOURS OF WORK
AND THE MANNING OF SHIPS.
GENEVA, 22 OCTOBER 1996'

RATIFICATION

Spain
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 7 January 2004

Date of effect: 7 July 2004
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 16 March 2004

RATIFICATION

Norway
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 22 October 2003

Date of effect: 22 April 2004
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 16 March 2004

No. 38868. Multilateral

CONVENTION (NO 180) CONCER-
NANT LA DUREE DU TRAVAIL DES
GENS DE MER ET LES EFFECTIFS
DES NAVIRES. GENtVE, 22 OCTO-
BRE 19961

RATIFICATION

Espagne

Enregistrement de l'instrument auprds du
Directeur gdn~ral du Bureau
international du Travail: 7janvier
2004

Date de prise d'effet : 7juillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 16 mars
2004

RATIFICATION

Norv~ge

Enregistrement de l'instrument auprds du
Directeur gdndral du Bureau
international du Travail: 22 octobre
2003

Date de prise d'effet : 22 avril 2004

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 16 mars
2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2195, 1-38868 - Nations Unies, Recueil des Traitfs Vol. 2195,
1-38868
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No. 39357. Multilateral

PROTOCOL ON THE PRIVILEGES

AND IMMUNITIES OF THE INTER-
NATIONAL SEABED AUTHORITY.
KINGSTON, 27 MARCH 1998'

RATIFICATION

Oman

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 12
March 2004

Date of effect: 11 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12 March
2004

No. 39357. Multilateral

PROTOCOLE SUR LES PRIVILEGES
ET IMMUNITES DE L'AUTORITt IN-
TERNATIONALE DES FONDS
MARINS. KINGSTON, 27 MARS
19981

RATIFICATION

Oman

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire gknral de l'Organisation
des Nations Unies :12 mars 2004

Date de prise d'effet: 11 avril 2004

Enregistrement auprks du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 12 mars
2004

1. United*Nations, Treaty Series Vol.2214,4-39357 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2214,
1-39357
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No. 39391. Multilateral

CRIMINAL LAW CONVENTION ON
CORRUPTION. STRASBOURG, 27
JANUARY 1999 I

RATIFICATION

Ireland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 3
October 2003

Date of effect: 1 February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 5
March 2004

DECLARATION

Bosnia and Herzegovina

Receipt by the Secretary-General of the
Council of Europe: 29 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 5
March 2004

No. 39391. Multilat6ral

CONVENTION PENALE SUR LA COR-
RUPTION. STRASBOURG, 27 JANVI-
ER 1999'

RATIFICATION

Irlande

D~p6t de l'instrument auprks du
Secr~taire g~nral du Conseil de
l'Europe : 3 octobre 2003

Date de prise d'effet: lerfivrier 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 5 mars 2004

DICLARATION

Bosnie-Herz6govine

Rception par le Secr~taire g~n&al du

Conseil de l'Europe : 29 octobre 2003

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 5 mars 2004

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Pursuant to the Law on Ministries and other Bodies of Administration of Bosnia and
Herzegovina (Official Gazette, No.-5/03 of 7 March 2003), the Ministry of Security of Bos-
nia and Herzegovina has been responsible for "preventing and detecting perpetrators of
criminal acts of terrorism, drugs trafficking, forgery of native and foreign currency and traf-
ficking of human beings and other criminal acts with the international and inter-entity ele-
ments".

Therefore, the Ministry of Security will be the central authority-institution for prevent-
ing and detecting perpetrators of corruption on the State level of Bosnia and Herzegovina.

[ TRANSLATION - TRADUCTION ]2

Suite A la Loi sur les Minist&es et autres Organes de l'Administration de la Bosnie-
Herz6govine ("Gazette officielle" no 5/03 du 7 mars 2003), le Ministre de la S6curit6 de
Bosnie-Herz~govine est responsable de la "prevention et l'identification des auteurs d'actes
criminels de-terrorisme, de trafic de drogue, de contrefaqon de monnaie nationale et

I. United Nations, Treaty Series Vol. 2216,1-39391 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2216,
1-39391

2. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de I'Europe.
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6trang~re, de trafic d'6tres humains et autres actes criminels en relation avec des 616ments
internationaux et inter-6tatiques."

Par consequent, le Ministre de ]a Scurit6 sera 'autorit6-institution centrale pour la
pr6vention et lidentification des auteurs de corruption au niveau dtatique de la Bosnie-
Herzdgovine.

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATIONS)

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 9
December 2003

Date of effect: 1 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 5
March 2004

reservations:

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS ET

RESERVES)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrktaire g~ndral du Conseil de
l'Europe : 9 dccembre 2003

Date de prise d'effet : ler avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 5 mars 2004

rdserves :

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Declarations

In accordance with Article 29, paragraph 2, of the Convention, the United Kingdom
has designated in pursuance of Article 29, paragraph 1 that its central authority for mutual
legal assistance is:

- the Home Office

50 Queen Anne's Gate

London - SW I H 9AT

and that its central authorities for extradition are:

For England, Wales and Northern Ireland:

- the Home Office

50 Queen Anne's Gate

London - SW I H 9AT
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For Scotland:

- the Crown Office

25 Chambers Street

Edinburgh - EH IILA

In accordance with Article 30, paragraph 6, of the Convention, the United Kingdom
declares that all requests made under this chapter are to be addressed to its central authori-
ties.

Reservations

Section 109 of the Anti-terrorism, Crime and Security Act 2001 (and section 69 of the
Criminal Justice (Scotland) Act 2003) extend the normal jurisdiction of the United King-
dom courts over any offence of bribery at common law or under the Public Bodies Corrupt
Practices Act 1889 or the Prevention of Corruption Act 1906 ("the 1906 Act") to cover of-
fences by United Kingdom nationals which take place outside the United Kingdom. The
United Kingdom therefore applies the jurisdictional rule laid down in Article 17, paragraph
I (b), except that United Kingdom jurisdiction is limited to United Kingdom nationals, and
accordingly does not cover public officials or members of domestic public assemblies ex-
cept where they are United Kingdom nationals. The United Kingdom therefore makes a
declaration under Article 17, paragraph 2, that it reserves the right to apply the jurisdiction-
al rule laid down in paragraph 1 .b only where the offender is a United Kingdom national.
In addition, the United Kingdom makes a declaration under Article 17, paragraph 2 that it
reserves the right not to apply the jurisdictional rule laid down in paragraph .c at all. Since
United Kingdom law places no bar on the extradition of United Kingdom nationals, the
United Kingdom does not need to change the law to meet the requirements of Article 17,
paragraph 3.

The conduct referred to in Article 7 is largely covered by section 1 of the 1906 Act.
The 1906 Act does not however cover the case where the undue advantage is not given di-
rectly to the agent but is given to a third party. The United Kingdom accepts this aspect of
the law is in need of amendment and the draft Corruption Bifi published in 2003 would
make this change in respect of England, Wales and Northern Ireland. However for the
present a reservation is necessary. Accordingly, in accordance with Article 37, paragraph
1, the United Kingdom reserves the right not to establish as a criminal offence all of the
conduct referred to in Article 7.

The conduct referred to in Article 12 is covered by United Kingdom law in so far as an

agency relationship exists between the person who trades his influence and the person he
influences. However not all of the conduct referred to in Article 12 is criminal under United
Kingdom law. Accordingly, in accordance with Article 37, paragraph 1, the United King-
dom reserves the right not to establish as a criminal offence all of the conduct referred to in
Article 12.
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[ TRANSLATION - TRADUCTION ] I

Conform6ment a Particle 29, paragraphe 2, de la Convention, le Royaume-Uni d6signe
en application de Particle 29, paragraphe I que son autorit6 centrale pour Pentraide judici-
aire en mati~re p~nale est:

the Home Office

50 Queen Anne's Gate

Londre - SW 1H 9AT

et que ses autorit6s centrales pour l'extradition sont:

Pour l'Angleterre, le Pays de Galles et l'Irlande du Nord:

- the Home Office

50 Queen Anne's Gate

Londre - SWilH 9AT

Pour l'Ecosse:

- the Crown Office

25 Chambers Street

Edinbourg - EHI ILA

Conform6ment A l'article 30, paragraphe 6, de la Convention, le Royaume-Uni d6clare
que toutes les demandes faites sous ce chapitre doivent &re adress6es A ses autorit6s cen-
trales.

Reserves

L'article 109 de la loi 2001 sur l'Anti-Terrorisme, le Crime et la S~curit6 (et I'article
69 de la loi 2003 sur la Justice repressive [Ecosse] 6tend la competence normale des Tri-
bunaux du Royaume-Uni sur toute infraction de corruption de droit commun ou sous la loi
de 1989 sur les pratiques de corruption des organismes publics ou la loi de 1906 sur la
Prevention de la corruption ("la loi de 1906") pour couvrir les infractions des citoyens du
Royaume-Uni qui se passent en dehors du territoire du Royaume-Uni. Le Royaume-Uni ap-
plique donc ]a r~gle de competence d~finie i larticle 17, paragraphe 1 (b), saufque laju-
ridiction du Royaume-Uni est limit~e aux citoyens du Royaume-Uni, et en consequence ne
couvre pas les fonctionnaires ou les membres des assemblies gouvernementales nationales
sauf lorsqu'ils sont des citoyens du Royaume-Uni. Le Royaume-Uni fait donc une d~clara-
tion au titre de l'article 17, paragraphe 2 qu'il se reserve le droit d'appliquer la r~gle de com-
petence dfinie au paragraphe 1 .b uniquement lorsque lauteur de linfraction est un citoyen
du Royaume-Uni. En outre, le Royaume-Uni fait une declaration au titre de larticle 17,
paragraphe 2 qu'il se r~serve le droit de ne pas appliquer du tout la r~gle de competence
d~finie au paragraphe I .c. Etant donn6 que le Royaume-Uni ne met pas d'obstacle pour lex-
tradition des citoyens du Royaume-Uni, le Royaume-Uni n'a pas besoin de modifier la loi
pour satisfaire aux conditions de I'article 17, paragraphe 3.

1. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de I'Europe.
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Les actes vis6s A l'article 7 sont largement couverts par 'article 1 de la loi de 1906. La
loi de 1906 cependant ne couvre pas le cas oii un avantage indu n'est pas donn6 directement

A lagent mais est donn6 A une tierce partie. Le Royaume-Uni accepte que cet aspect de la

loi n~cessite d'&tre amend6 et que le projet de loi sur la corruption publi6 en 2003 pourrait
parvenir A ce changement A l'6gard de l'Angleterre, du Pays de Galles et du Nord de

i'Irlande. N6anmoins pour le moment une r6serve est n(cessaire. En consequence, con-

form~ment A larticle 37, paragraphe 1, le Royaume-Uni se rdserve le droit de ne pas 6riger
en infraction p~nale tous les actes vis6s A 'article 7.

Les actes vis6s A l'article 12 sont couverts par le droit du Royaume-Uni dans la mesure

o6 une relation de representation (an agency relationship) existe entre la personne qui use
de son influence et la personne qui la subit. Cependant en aucune fagon les actes visds A
'article 12 ne sont d~lictueux selon la loi du Royaume-Uni. En cons6quence, conform6-

ment A larticle 37, paragraphe 1, le Royaume-Uni se reserve le droit de ne pas eriger en

infraction p~nale tons les actes visas A 'article 12.

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Republic of Moldova Republique de Moldova

Deposit of instrument with the Secretary- D~p6t de l'instrument aupr~s du
General of the Council of Europe: 14 Secrktaire g~nkral du Conseil de

January 2004 l'Europe : 14janvier 2004

Date of effect: 1 May 2004 Date de prise d'effet : ler mai 2004

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secrtariat

United Nations: Council of Europe, 24 des Nations Unies : Conseil de

March 2004 l'Europe, 24 mars 2004

declaration: diclaration:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

The provisions of the Convention will not be applicable on the territory effectively

controlled by the institutions of the self-proclaimed transnistrian republic until the durable
settlement of the conflict in this region

According to Article 29, paragraph 1, of the Convention, the following central author-
ities of the Republic of Moldova have been designated as the authorities competent for its

implementation:

a) the Prosecutor General Office - for mutual assistance requests formulated within the

criminal proceedings stage, including the requests for extradition;

b) the Ministry of Justice - for mutual assistance requests formulated within the judicial

stage and that of the execution of the sentences, including the requests for extradition.



Volume 2251, A-39391

[TRANSLATION - TRADUCTION ]1

Les dispositions de la Convention ne seront pas applicables dans le territoire effective-
ment contr61 par les institutions de la r6publique transnistrienne auto-proclam~e jusqu'au
r~glement durable du conflit dans cette region.

Conform6ment A larticle 29, paragraphe 1, de la Convention, les autorit~s centrales de
la R6publique de Moldova d6sign6es comme autorit6s responsables de sa mise en oeuvre
sont les suivantes :

a) le Bureau du Procureur G6n~ral - pour les demandes d'entraide formul~es durant la
phase de poursuites p6nale, y compris les demandes d'extradition:

b) le Minist~re de la Justice - pour les demandes d'entraide formul6es durant la phase
de jugement et celle d'ex~cution des jugements, y compris les demandes d'extradition.

WITHDRAWAL OF RESERVATIONS MADE RETRAIT DE RESERVES FAITES LORS DE LA

UPON RATIFICATION RATIFICATION

Bulgaria Bulgarie
Receipt by the Secretary-General of the Rdception par le Secrdtaire gdndral du

Council of Europe: 9 January 2004 Conseil de l'Europe : 9janvier 2004
Date of effect: 9 January 2004 Date de prise d'effet : 9janvier 2004
Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

United Nations: Council of Europe, 24 des Nations Unies : Conseil de
March 2004 l'Europe, 24 mars 2004

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

On 10 December 2003 the National Assembly of the Republic of Bulgaria adopted a
Law on withdrawal of the Reservations made under Article 37, paragraph 1, of the Conven-
tion. The said Law was published in the Official Journal, No. 110/2003, dated 19 December
2003.

Therefore, the Republic of Bulgaria withdraws the reservations concerning Articles 6,
7, 8, 10 and 12 as well as the reservation concerning the passive bribery offences defined
in article 5.

Note by the Secretariat : These reservations, contained in the instrument of ratification
deposited on 7 November 2001, read as follows:

"In accordance with Article 37, paragraph 1, of the Convention, the Republic of Bul-
garia reserves the right not to establish as criminal offence under its domestic law the con-
duct referred to in Articles 6, 10 and 12 as well as the passive bribery offences defined in
Article 5.

In accordance with Article 37, paragraph 1, of the Convention, the Republic of Bulgar-
ia declares that it shall establish the conduct referred to in Articles 7 and 8 as criminal of-
fence under its domestic law only if it comes under any of the definitions of criminal
offences laid down in the Criminal Code of the Republic of Bulgaria.

1. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de I'Europe.
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]1

Le 10 d~cembre 2003, l'Assemble nationale de la R~publique de Bulgarie a adopt6
une Loi sur le retrait des reserves faites conformment A Particle 37, paragraphe 1, de la
Convention. Ladite Loi a 6 publi6e au Journal Officiel, no 110/2003, du 19 d6cembre
2003.

Par consequent, la R~publique de Bulgarie retire les reserves relatives aux articles 6,
7, 8, 10 et 12 ainsi que la r6serve relative aux infractions de corruption passive d~finies A
I'article 5.

Note du Secretariat : Ces reserves, consignees dans linstrument de ratification depos6
le 7 novembre 2001, se lisaient comme suit:

"Conform6ment A 'article 37, paragraphe 1, de la Convention, la R~publique de Bul-
garie se reserve le droit de ne pas 6riger en infraction p~nale, conform6ment A son droit in-
terne, les actes vis~s aux articles 6, 10 et 12 ainsi que les infractions de corruption passive
d~finies d larticle 5.

Conformment A l'article 37, paragraphe 1, de la Convention, la Rfpublique de Bulga-
rie declare qu'elle erigera les actes vis~s aux articles 7 et 8 en infractions p~nales, conform&
ment A son droit interne, uniquement si elles entrent dans le cadre d'une des d6finitions des
infractions p~nales 6tablies par le Code p6nal de la Republique de Bulgarie."

1. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de I'Europe.
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No. 39574. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST TRANSNATIONAL OR-
GANIZED CRIME. NEW YORK, 15
NOVEMBER 2000'

ACCESSION (WITH NOTIFICATIONS)

Cook Islands

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 4

March 2004

Date of effect: 3 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4 March
2004

notifications:

No. 39574. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LA CRIMINALITE TRAN-
SNATIONALE ORGANISEE. NEW
YORK, 15 NOVEMBRE 2000'

ADHtSION (AVEC NOTIFICATIONS)

les Cook

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 4 mars 2004

Date de prise d'effet : 3 avril 2004

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 4 mars
2004

notifications:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"In accordance with the provisions of article 18, paragraph 13, of the United Nations
Convention against Transnational Organized Crime, the Government of the Cook Islands
declares that the Attorney General of the Cook Islands is designated by the Government of
the Cook Islands as the Central Authority that shall have the responsibility and power to
receive requests for mutual legal assistance.

And pursuant to article 18, paragraph 14, of the United Nations Convention against
Transnational Organized Crime, that the English language is designated by the Govern-
ment-of the Cook Islands as the acceptable language-in which to make requests for mutual
legal assistance."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En application des dispositions du paragraphe 13 de l'article 18 de la Convention des
Nations Unies contre la criminalit6 transnationale organis6e, le Gouvernement des iles
Cook declare qu'il a d~sign6 le Procureur g6n6ral des iles Cook comme l'autorit6 centrale
ayant la responsabilit6 et le pouvoir de recevoir les demandes d'entraide judiciaire;

En application du paragraphe 14 de larticle 18 de la Convention, le Gouvernement des
iles Cook d6clare en outre que I'anglais a 6t6 d6sign6 comme la langue acceptable dans
laquelle les demandes d'entraidejudiciaire doivent 6tre pr6sent~es.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2225, 1-39574 Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2225,
1-39574
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RATIFICATION

Egypt

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 5
March 2004

Date of effect: 4 April 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 5 March
2004

RATIFICATION (WITH DECLARATION AND

RESERVATION)

El Salvador

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 18
March 2004

Date of effect: 17 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 March
2004

reservation:

RATIFICATION

Egypte

D~p6t de l'instrument auprks du
Secrktaire g~neral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 mars 2004

Date de prise d'effet: 4 avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 5 mars

2004

RATIFICATION (AVEC DECLARATION ET

RESERVE)

El Salvador

Dep6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 18 mars 2004

Date de prise d'effet: 17 avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18 mars
2004

r~serve:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Con relaci6n a lo establecido en el Artici-i 35, .p6rrafo 3 de dicha

Conuenci6n, el (;obieT'no de la Reptiblica de El Salvador no se consideru

Uirculado con to establecido en et p6rrqfo 2 de este Arttculo, por no reconocer la

jurisdiccibn obligatoria de lu Corte Internacional de Juslicia".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

With regard to article 35, paragraph 3, of the said Convention, the Government of the
Republic of El Salvador does not consider itself bound by paragraph 2 of the said article
because it does not recognize the compulsory jurisdiction of the International Court of Jus-
tice.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

S'agissant des dispositions du paragraphe 3 de Particle 35 de ladite convention, le Gou-
vernement de la R~publique d'El Salvador ne se consid&re pas comme li par celles du para-
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graphe 2 de cet article car il ne reconnait pas la juridiction obligatoire de la Cour
internationale de Justice."

declaration: dclaration:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno de la Rep~iblica de El Salvador reconoce la exlradici6n de

nacionales sobre la base a lo establecido en el Articulo 28,. incisos segundo y

tercero de la Constituci6n de la Repzblica, los que literalmente establecen "La

Extradicidn serd regulada de acuerdo a los T7ratados Internacionales y cuando se

trate de salvadorefios, s6lo procederd si el correspondiente tatado expresarnente

lo establece y haya sido aprobado por el Organo Legislativo de los paises

suscriptores. En todo caso, sus estipulaciones deberdn consagrar el principio de

reciprocidad y oforgard a los salvadoreflos todas las garantias penales y

procesales que esta Constituci6n establee". "La extradici6n proceder6 cuando el

delito haya sido cometido en la jurisdicci6n territorial del pals solicitante, salvo

cuando se trate de los delitos de trascendencia internacional, y no podrd

estipularse en ningtin caso por delitos politicos, aunque por consecuencia de .stos

resultaren delitos comunes", informando asimisnmo que dicha Convenci6n no se

considerari como ]a base juridica de la cooperaci6n en materia de extradici6n en

sus relaciones con otros Estados Parte de la misma, no obstante se esforzarn,

cuando proceda, por celebrar tratados de extradici6n con otros Estados Parte de ]a

Convenci6n".

"Con relaci6n al Articulo 8, pdrrafo 13 y J4, el Gobierno de lu Repiblica

de El Salvador notifica que la Autoridad Central designada as el Ministerio de

Gobernaci6n. Las comunicaciones deberdn ser enviadas por la vfa diplomdtica, y

el idioma aceptable es el castellano".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Republic of El Salvador recognizes the extradition of nationals

on the basis of article 28, second and third subparagraphs, of the Constitution of the Repub-

lic, which states as follows: 'Extradition shall be governed by international treaties and,

where Salvadorans are involved, shall be in order only where a treaty expressly so stipu-

lates and has been approved by the legislative bodies of the signatory countries. In any

event, its stipulations shall embody the principle of reciprocity and shall grant to all Salva-

dorans all of the penal and procedural guarantees that are set forth in this Constitution.' 'Ex-

tradition shall be in order only where the offence has been committed within the territorial

jurisdiction of the requesting country, except where offences of international reach are in-
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volved. Under no circumstances may extradition be stipulated for political offences, even

where common crimes are the result of such offences,' advising further that the said Con-

vention shall not be considered to be the legal basis of cooperation on extradition in its re-

lations with other States parties thereto, and that it shall nonetheless endeavour, where

necessary, to conclude extradition treaties with other States parties to the Convention.

With regard to article 18, paragraphs 13 and 14, the Government of the Republic of El

Salvador states that the designated central authority is the Ministry of the Interior. Commu-

nications shall be transmitted through the diplomatic channel, and the acceptable language

is Spanish.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R~publique d'El Salvador admet l'extradition de nationaux sur

la base des deuxi~me et troisi~me alin~as de l'article 28 de la Constitution de la R~publique

dont la teneur suit : "L'extradition sera rdglement~e conform~ment aux trait~s internation-

aux et, lorsqu'il s'agit de Salvadoriens, elle n'aura lieu que si le trait6 applicable le pr~voit

express~ment et a &6 ratifi6 par lorgane ldgislatifdes pays signataires. En tout cas, ses dis-

positions devront consacrer le principe de r~ciprocit6 et les Salvadoriens devront jouir de

toutes les garanties p~nales et proc~durales pr~vues par la Constitution". "L'extradition aura
lieu lorsque le d~lit aura &6 commis dans lajuridiction territoriale du pays demandeur, sauf

dans le cas de d~lits de port~e internationale; elle ne pourra en aucun cas avoir lieu pour des

d6lits politiques mme s'il en r6sulte des dilits de droit commun", d quoi il faut ajouter que
ladite convention ne sera pas consid6r6e comme la base juridique de la coop6ration en mat-

i~re d'extradition dans les relations d'El Salvador avec les autres Etats qui y sont parties,

mais qu'il s'efforcera, s'il y a lieu, de conclure avec eux des trait6s d'extradition.

S'agissant des paragraphes 13 et 14 de larticle 18, le Gouvernement de la R~publique

d'El Salvador pr6cise que l'autorit6 centrale d6sign6e est le Minist~re de l'int6rieur. Les

communications devront tre envoy6es par la voie diplomatique et r6dig6es en espagnol.
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ACCESSION (WITH RESERVATIONS)

Myanmar

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 30
March 2004

Date of effect: 29 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 March
2004

reservations:

ADHSION (AVEC RESERVES)

Myanmar

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~neral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 mars 2004

Date de prise d'effet : 29 avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30 mars
2004

rserves:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Union of Myanmar wishes to express reservations on Article
16 relating to extradition and does not consider itself bound by the same.

The Government further wishes to make a reservation on Article 35 and does not con-
sider itself bound by obligations to refer disputes relating to the interpretation or application
of this Convention to the International Court of Justice."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de I'Union du Myanmar tient A formuler une r~serve A l'Hgard de l'ar-
tide 16 concernant Iextradition et ne se consid~re pas li par cette disposition.

Le Gouvernement formule en outre une reserve A Particle 35 et ne se consid~re pas i6
par lobligation qui est impos~e de soumettre A la Cour internationale de Justice tout dif-
f~rend concernant l'interpr~tation ou l'application de la Convention.
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PROTOCOL TO PREVENT, SUPPRESS AND

PUNISH TRAFFICKING IN PERSONS, ESPE-

CIALLY WOMEN AND CHILDREN, SUPPLE-

MENTING THE UNITED NATIONS

CONVENTION AGAINST TRANSNATIONAL

ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 15 No-
VEMBER 2000

RATIFICATION

Egypt
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 5 March 2004

Date of effect: 4 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 March
2004

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION DES NATIONS UNIES CONTRE LA

CRIMINALITI TRANSNATIONALE ORGAN-

ISE VISANT A PREVENIR, REPRIMER ET

PUNIR LA TRAITE DES PERSONNES, EN

PARTICULIER DES FEMMES ET DES EN-

FANTS. NEW YORK, 15 NOVEMBRE 2000

RA TIFICA TION

Egypte

Ddp6t de l'instrument auprks du
Secretaire general de l'Organisation
des Nations Unies : 5 mars 2004

Date de prise d'effet: 4 avril 2004

Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 5 mars
2004
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RATIFICATION (WITH DECLARATION AND

RESER VA TION)

Algeria

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 9 March 2004

Date of effect: 8 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 March
2004

reservation:

RATIFICATION (A VEC DE CLARATION ET

RESERVE)

Algerie

D~p6t de l'instrument auprs du
Secr&taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 mars 2004

Date de prise d'effet : 8 avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9 mars
2004

reserve:

[ ARABIC TEXT - TEXTE ARABE ]

,l.IIJ.,1 lj. |" . 2 I *, .15 S..L.,.)J e LS.2.. f ., l. k

[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(;AIS ]

"Le Gouvernement de la R6publique Alg6rienne D6mocratique et Populaire ne se con-
sid~re pas li6 pas les dispositions de larticle 15, paragraphe 2 du pr6sent Protocole, qui
prdvoient que tout diff~rend entre deux ou plusieurs Etats concernant l'interprdtation ou
l'application dudit protocole qui nest pas rdgld par voie de n6gociation est soumis A larbi-
trage ou A la Cour Internationale de Justice A la demande de Fun d'entre eux.

Le Gouvernement de la Rdpublique Alg~rienne Ddmocratique et Populaire estime que
tout diffdrend de cette nature ne peut 6tre soumis A I'arbitrage ou A la Cour Internationale
de Justice qu'avec le consentement de toutes les parties au diffdrend."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Algerian People's Democratic Republic does not consider it-
self bound by the provisions of article 15, paragraph 2, of this Protocol, which provides that
any dispute between two or more States concerning the interpretation or application of the
said Protocol that cannot be settled through negotiation shall, at the request of one of those
States, be submitted to arbitration or referred to the International Court of Justice.
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The Government of the Algerian People's Democratic Republic believes that any dis-
pute of this kind can only be submitted to arbitration or referred to the International Court
of Justice with the consent of all parties to the dispute.

declaration: dclaration:

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

-" -- ,.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

"La ratification par la Rdpublique Algdrienne D~mocratique et Populaire du pr6sent
Protocole ne signifie en aucune fagon, la reconnaissance d'Israel.

Cette ratification ne peut tre interpr~t6e comme devant aboutir A rNtablissement de re-
lations de quelque nature que ce soit avec Israel."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Ratification of this Protocol by the Algerian People's Democratic Republic in no way
signifies recognition of Israel.

Such ratification cannot be construed as leading to the establishment of any kind of re-
lations with Israel.
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RATIFICATION (WITH RESERVATION)

El Salvador

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 18 March 2004

Date of effect: 17 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 March
2004

reservation

RATIFICATION (A VEC RESER VE)

El Salvador
Ddpt de l'instrument aupr~s du

Secrdtaireg~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 18 mars 2004

Date de prise d'effet : 17 avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 18 mars
2004

reserve :

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

"Con relaci6n a In establecido en el Articulo 15, pdrrafo 3 el Gobierno de la
Rep bliea de El Salvador declara que no se considera vinculado con lo
establecido en el pdrrafo 2 de este Artfeulo, por no recohocer la jurisdicci6n
obligatoria de la Corte Internacional de ,usticia".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

With respect to the provisions of article 15, paragraph 3, the Government of the Re-
public of El Salvador declares that it does not consider itself bound by article 15, paragraph
2, inasmuch as it does not recognize the compulsory jurisdiction of the International Court

of Justice.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

S 'agissant des dispositions du paragraphe 3 de Particle 15, le Gouvernement de la R&
publique d'El Salvador d6clare qu'il ne se consid~re pas comme li par les dispositions du
paragraphe 2 de cet article car il ne reconnait pas lajuridiction obligatoire de la Cour inter-
nationale de Justice.
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A CCESSION (WITH RESER VA TION)

Myanrmar
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 30 March 2004

Date of effect: 29 April 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 30 March
2004

reservation:

ADHtSION (A VEC RESER vE)

Myanmar

D~p6t de l'instrument auprks du
Secrdtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 mars 2004

Date de prise d'effet : 29 avril 2004

Enregistrement auprks du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 30 mars
2004

reserve

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Union of Myanmar wishes to express reservation on Article
15 and does not consider itself bound by obligations to refer disputes relating to the inter-
pretation or application of this Protocol to the International Court of Justice."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de l'Union du Myanmar tient A formuler une r6serve A rarticle 15 et
ne se considre pas li6 par lobligation qui y est impos6e de soumettre A la Cour internatio-
nale de Justice tout diff6rend concernant l'interpr6tation ou l'application du Protocole.
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PROTOCOL AGAINST THE SMUGGLING OF
MIGRANTS BY LAND, SEA AND AIR, SUP-

PLEMENTING THE UNITED NATIONS CON-

VENTION AGAINST TRANSNATIONAL

ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 15 NO-
VEMBER 2000

RATIFICATION (WITH DECLARATION AND

RESER VA TION)

Algeria
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 March 2004

Date of effect: 8 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 March
2004

reservation:

PROTOCOLE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE

MIGRANTS PAR TERRE, AIR ET MER, ADDI-
TIONNEL A LA CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LA CRIMINALITE

TRANSNATIONALE ORGANISEE. NEW

YORK, 15 NOVEMBRE 2000

RATIFICATION (AVEC DECLARATION ET

RESER VE)

Algerie
Ddp6t de l'instrument auprds du

Secrdtairegndral de l'Organisation

des Nations Unies: 9 mars 2004

Date de prise d'effet: 8 avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 9 mars

2004

rdserve :

[ ARABIC TEXT - TEXTE ARABE ]

." 4L- .I ,--i3I .I Oj , J~ ~ ~j~j~j.~ I~ ~2 3 ji* '20 5 jLSI I ~_VA I Cr±~ LiS j_ ,.lI jj~

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Algerian People's Democratic Republic does not consider it-
self bound by the provisions of article 15, paragraph 2, of this Protocol, which provides that
any dispute between two or more States concerning the interpretation or application of the
said Protocol that cannot be settled through negotiation shall, at the request of one of those
States, be submitted to arbitration or referred to the International Court of Justice.

The Government of the Algerian People's Democratic Republic believes that any dis-
pute of this kind can only be submitted to arbitration or referred to the International Court
of Justice with the consent of all parties to the dispute.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R~publique Alg~rienne Dmocratique et Populaire ne se con-
sid~re pas li6 pas les dispositions de Particle 20, paragraphe 2 du present Protocole, qui
pr6voient que tout diff~rend entre deux ou plusieurs tats concernant l'interpr~tation ou
I'application dudit protocole qui nest pas r~gl6 par voie de n~gociation est soumis A 'arbi-
trage ou A la Cour Intemationale de Justice A la demande de Fun dentre eux.

Le Gouvernement de la R~publique Alg6rienne D6mocratique et Populaire estime que
tout diff~rend de cette nature ne peut 6tre soumis A I'arbitrage ou A la Cour Internationale
de Justice qu'avec le consentement de toutes les parties au diffrend.

declaration: dclaration:

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

I .~.... "- ,., J.-aJ1 4.j.aL;- . j j.. a a, .j

C- ;Lts Vh~V Ift~I~JL L

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Ratification of this Protocol by the Algerian People's Democratic Republic in no way
signifies recognition of Israel.

Such ratification cannot be construed as leading to the establishment of any kind of re-
lations with Israel.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La ratification par la Rdpublique Alg6rienne Dmocratique et Populaire du pr6sent
Protocole ne signifie en aucune fa~on, la reconnaissance d'Isral.

Cette ratification ne peut tre interprdtde comme devant aboutir A l'tablissement de re-
lations de quelque nature que ce soit avec Israel.
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RATIFICATION (WITH DECLARATION AND

RESER VA TION)

El Salvador
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 18 March 2004

Date of effect: 17 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 March
2004

reservation:

RATIFICATION (AVEC DECLARATION ET

RESERVE)

El Salvador
Dgp6t de l'instrument auprbs du

Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 18 mars 2004

Date de prise d'effet: 17 avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18 mars
2004

rserve :

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

"En cuanto al Articulo 20, pdrrafo 3 el Gobierno de la Reptiblica de El
'Salvador rio se considera vinculado con lo establecido en el p6rrajo 2 de este
€4rticulo, por no reconocer la jurisdicci6n obligatoria de la Corte Internacional de
dtsticia".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

With regard to article 20, paragraph 3, the Government of the Republic of El Salvador
does not consider itself bound by paragraph 2 of this article, inasmuch as it does not recog-
nize the compulsory jurisdiction of the International Court of Justice.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

S'agissant du paragraphe 3 de l'article 20, le Gouvernement de la R~publique d'El Sal-
vador ne se considre pas comme li par les dispositions du paragraphe 2 de cet article car

il ne reconnait pas lajuridiction obligatoire de la Cour internationale de Justice.
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declaration: dkclaration:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Con relaci6n a lo establecido en el Articulo 9, pdrrafo 2, declara que de
conformidad a su ordenamienlo juridico interno, s6lo en el caso de reuisi6n en
materia penal, el Estado indemnizard conforrne a la Ley a las vicrirnas de los
erroresjudiciales debidarnente comprobados".

"En cuanto al Arriculo 18 expresa qlue la repatriaci6n (if los migra rtes
objeto de trefico illcito, se lleuard a cabo en la medida de lo posible y sujeiu a los
medios que disponga el Estado".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

With regard to article 9, paragraph 2, it hereby declares that only in the event of the
revision of criminal judgements shall the State, in keeping with its domestic legislation, by
law compensate the victims of judicial errors that have been duly proved.

With regard to article 18, it states that the return of smuggled migrants shall take place
to the extent possible and within the means of the State

[TRANSLATION - TRADUCTION]

S'agissant des dispositions du paragraphe 2 de larticle 9, le Gouvernement d6clare que,
conformment At sa 16gislation interne et dans le seul cas de r6vision en mati~re p6nale,
l'Etat indemnisera, conform6ment At la loi, les victimes des erreursjudiciaires daiment prou-
vees.

S'agissant de 'article 18, le Gouvernement d6clare que le rapatriement des migrants

victimes de la traite, se fera dans la mesure du possible et des moyens dont dispose l'tat.
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ACCESSION (WITH RESERVATION)

Myanmar
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 30 March 2004

Date of effect: 29 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 March
2004

reservation:

ADHESION (A VEC RESERVE)

Myanmar
Dp6t de l'instrument auprs du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 mars 2004

Date de prise d'effet : 29 avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 30 mars
2004

r9serve:

[ ENGLISH TEXT

"The Government of the Union of Myanmar wishes to express reservation on Article
20 and does not consider itself bound by obligations to refer disputes relating to the inter-
pretation or application of this Protocol to the International Court of Justice."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de rUnion du Myanmar tient d formuler une rdserve A 'article 20 et
ne se consid~re pas li par lobligation qui y est impos6e de soumettre A ]a Cour internatio-
nale de Justice tout diffdrend concernant l'interpr6tation ou l'application du Protocole.

- TEXTE ANGLAIS ]
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No. 39973. Multilateral

ROTTERDAM CONVENTION ON THE
PRIOR INFORMED CONSENT PRO-
CEDURE FOR CERTAIN HAZARD-
OUS CHEMICALS AND PESTICIDES
IN INTERNATIONAL TRADE. ROT-
TERDAM, 10 SEPTEMBER 19981

RATIFICATION

Spain

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 2
March 2004

Date of effect: 31 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 March
2004

RATIFICATION

Chad

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 10
March 2004

Date of effect: 8 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 March
2004

ACCESSION

Lithuania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 17
March 2004

Date of effect: 15 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 March
2004

No. 39973. Multilateral

CONVENTION DE ROTTERDAM SUR
LA PROCtDURE DE CONSENTE-
MENT PRtALABLE EN CONNAIS-
SANCE DE CAUSE APPLICABLE
DANS LE CAS DE CERTAINS PRO-
DUITS CHIMIQUES ET PESTICIDES
DANGEREUX QUI FONT L'OBJET
DU COMMERCE INTERNATIONAL.
ROTTERDAM, 10 SEPTEMBRE 1998'

RATIFICATION

Espagne

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 2 mars 2004

Date de prise d'effet: 31 mai 2004

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2 mars
2004

RATIFICATION

Tchad

Dep6t de l'instrument aupr~s du
Secrktaire genkral de l'Organisation
des Nations Unies: 10 mars 2004

Date de prise d'effet: 8juin 2004

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 10 mars
2004

ADHESION

Lituanie

D~p6t de l'instrument auprs du
Secrktaire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies : 17 mars 2004

Date de prise d'effet : 15 juin 2004

Enregistrenent auprks du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 17 mars
2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2244, 1-39973 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2244,
1-39973
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No. 40018. Multilateral

AGREEMENT ESTABLISHING THE
CARIBBEAN ENVIRONMENTAL
HEALTH INSTITUTE. GEORGE-
TOWN, 10 JULY 19801

RATIFICATION

Antigua and Barbuda
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Caribbean Community:
6 March 1989

Date of effect: 6 March 1989
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Caribbean
Community, 1 March 2004

RATIFICATION

Trinidad and Tobago
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Caribbean Community:
11 January 1989

Date of effect: 11 January 1989
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Caribbean
Community, 1 March 2004

No. 40018. Multilatkral

ACCORD PORTANT CREATION DE
L'INSTITUT DE SANTE ENVIRON-
NEMENTALE DES CARAIBES.
GEORGETOWN, 10 JUILLET 19801

RATIFICATION

Antigua-et-Barbuda

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secretaire g~n&al de la Communaut
antillaise : 6 mars 1989

Date de prise d'effet : 6 mars 1989

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Communaut des
Cara!'bes, ler mars 2004

RATIFICATION

Trinit-et-Tobago

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de la Communaut
antillaise : 11 janvier 1989

Date de prise d'effet : 11 janvier 1989

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Communaut des
Carabes, ler mars 2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2247, 1-40018 -- Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2247,
1-40018
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No. 40019. Multilateral

AGREEMENT FOR THE ESTABLISH-
MENT OF AN ASSEMBLY OF CAR-
IBBEAN COMMUNITY
PARLIAMENTARIANS. KINGSTON,
31 JULY 1992'

RATIFICATION

Belize

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Caribbean Community:
19 May 1995

Date of effect: 19 June 1995

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 1 March 2004

RATIFICATION

Dominica

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Caribbean Community:
24 May 1996

Date of effect: 24 June 1996

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 1 March 2004

RATIFICATION

Saint Kitts and Nevis

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Caribbean Community:
29 May 1996

Date of effect: 29 June 1996

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Caribbean
Community, 1 March 2004

No. 40019. Multilateral

ACCORD PORTANT CREATION
D'UNE ASSEMBLtE DES MEMBRES
DU PARLEMENT DE LA COMMU-
NAUTt DES CARAIBES. KING-
STON, 31 JUILLET 19921

RATIFICATION

Belize

D~p6t de l'instrument auprks du
Secretaire g~nkral de la Communaut
antillaise : 19 mai 1995

Date de prise d'effet : 19juin 1995

Enregistrement aupros du Secrktariat
des Nations Unies : Communaut des
Cara'bes, ler mars 2004

RATIFICATION

Dominique

D~p6t de l'instrument auprks du
Secrftaire gonral de la Communauti
antillaise: 24 mai 1996

Date de prise d'effet : 24juin 1996

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Communaut des
Cara''bes, ler mars 2004

RATIFICATION

Saint-Kitts-et-Nevis

D~p6t de l'instrument auprs du
Secrdtaire gdn&al de la Communaut6
antillaise : 29 mai 1996

Date de prise d'effet : 29juin 1996

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Communauti des
Cara'bes, ler mars 2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2247, 1-40019 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2247,
1-40019
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RATIFICATION

Saint Lucia

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Caribbean Community:
15 May 1995

Date of effect: 15 June 1995

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Caribbean

Community, 1 March 2004

RATIFICATION

Saint Vincent and the Grenadines

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Caribbean Community:
10 July 1996

Date of effect: 9 August 1996

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Caribbean
Community, 1 March 2004

RATIFICATION

Sainte-Lucie

Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdndral de la Communaut
antillaise : 15 mai 1995

Date de prise d'effet : 15juin 1995

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Communaut des

Caraibes, ler mars 2004

RATIFICATION

Saint-Vincent-et-les Grenadines

Ddp6t de l'instrument auprs du

Secrdtaire genral de la Communaut
antillaise : 10juillet 1996

Date deprise d'effet : 9 aofit 1996

Enregistrement auprs du Secrdtariat

des Nations Unies : Communaut des

Cararbes, ler mars 2004
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No. 40020. Multilateral

AGREEMENT FOR THE ESTABLISH-
MENT OF A REGIME FOR CARICOM

ENTERPRISES. GEORGETOWN,
GUYANA, 22 DECEMBER 19871

RATIFICATION

Barbados

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Caribbean Community:
17 October 1991

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Caribbean
Community, 1 March 2004

RATIFICATION

Dominica

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Caribbean Community:
3 May 1990

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Caribbean
Community, 1 March 2004

RATIFICATION

Grenada

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Caribbean Community:
23 August 1989

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Caribbean
Community, 1 March 2004

No. 40020. Multilateral

ACCORD PORTANT CREATION D'UN

REGIME POUR LES ENTREPRISES
DE LA CARICOM. GEORGETOWN
(GUYANA), 22 DECEMBRE 19871

RATIFICATION

Barbade

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrktaire g~ndral de la Communaut

antillaise : 17 octobre 1991

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Communaut des
Caraibes, ler mars 2004

RATIFICATION

Dominique

Dkp6t de l'instrument auprbs du
Secrktaire g~ndral de la CommunautM
antillaise: 3 mai 1990

Enregistrement auprbs du Secrdtariat

des Nations Unies : CommunautM des
Carabes, ler mars 2004

RATIFICATION

Grenade

D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~neral de la Communaut
antillaise: 23 aofit 1989

Enregistrement auprbs du Secrdtariat

des Nations Unies : CommunautM des
Cara'bes, ler mars 2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2247, 1-40020 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2247,
1-40020
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RATIFICATION

Jamaica

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Caribbean Community:
27 February 1989

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Caribbean
Community, 1 March 2004

RATIFICATION

Montserrat

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Caribbean Community:
16 September 1991

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 1 March 2004

RATIFICATION

Saint Vincent and the Grenadines

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Caribbean Community:
23 August 1989

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 1 March 2004

RATIFICATION

Trinidad and Tobago

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Caribbean Community:
7 April 1991

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 1 March 2004

RATIFICATION

Jamalique

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~nral de la Communaut
antillaise : 2 7fivrier 1989

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Communaut des
Cara'bes, ler mars 2004

RATIFICATION

Montserrat

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nkral de la Communautj
antillaise : 16 septembre 1991

Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : Communaut6 des
Carai'bes, ler mars 2004

RATIFICATION

Saint-Vincent-et-les Grenadines

Dkp6t de I'instrument aupres du
Secr~taire gknral de la Communaut
antillaise : 23 aofit 1989

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Communaut des
Cara'bes, ler mars 2004

RATIFICATION

Trinit6-et-Tobago

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de la Communaut
antillaise : 7 avril 1991

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Communaut, des
Cara'bes, ler mars 2004
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No. 40024. Brazil and Federal
Republic of Germany

SPECIAL AGREEMENT BETWEEN
THE NATIONAL COUNCIL FOR RE-
SEARCH (CNPQ) AND THE NUCLE-
AR RESEARCH CENTER OF JULICH
LTDA (KFA). BONN, 19 NOVEMBER
1971'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT BETWEEN BRAZIL AND THE

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY FOR

APPROVING AND REGULATING THE EN-

TRANCE INTO EFFECT OF THE SPECIAL

AGREEMENT BETWEEN THE NATIONAL

COUNCIL FOR RESEARCH (CNPQ) AND

THE NUCLEAR RESEARCH CENTER OF

JOLICH LTDA (KFA). BONN, 18 NOVEM-

BER 1971

Entry into force: 18 November 1971, in

accordance with the provisions of the
said letters

Authentic texts : German and Portuguese

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Brazil, 1 March 2004

No. 40024. Br~sil et Republique
federale d'Allemagne

ACCORD SPECIAL ENTRE LA COM-
MISSION NATIONALE DE L'ENER-
GIE NUCLtAIRE (CNPQ) ET LE
CENTRE DE RECHERCHE NU-
CLEAIRE DE JULICH LTDA (KFA).
BONN, 19 NOVEMBRE 19711

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN

ACCORD ENTRE LE BRESIL ET LA RItPUB-

LIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE RELATIF

A LA CONFIRMATION ET A LA MISE EN

VIGUEUR DE L'ACCORD SPECIAL ENTRE

LA COMMISSION NATIONALE DE L'ENER-

GIE NUCLEAIRE (CNPQ) ET LE CENTRE

DE RECHERCHE NUCLIAIRE DE JOLICH

LTDA (KFA). BONN, 18 NOVEMBRE 1971

Entree en vigueur : 18 novembre 1971,
conform~ment aux dispositions desdites
lettres

Textes authentiques : allemand et
portugais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Br~sil, ler mars
2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2247, 1-40024 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2247,
1-40024
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 18 de novembro de 1971.

Senhor Secret~rio de Estado,

Em 9 de junho de 1969, os Governos da Repblica Fe-

derativa do Brasil e da Rep&blica Federal da Alemanha assinaram,

em Bonn, um Ac~rdo Geral de Cooperaao Cientfica e Tecnol
6
gica,

pelo qual se estabeleceu a cooperaqgo teuto-brasileira nos se-

guintes campos: Energia Nuclear e Desenvolvimento da Tecnolo-

gia Nuclear; Pesquisa Espacial; Pesquisa Aeron~utica; Oceano-

grafia; Documentaq2o Cientifica e Processamento Eletr~nico de.

Dados. Para tais fins, previu-se que os dois Governos conclui-

riam convenios especiais ou designariam entidades competentes

para faze-Io.

2. Em cumprimento dessas estipulag~es, o Conseiho Na-

cional de Pesquisas do Brasil e o Centro de Pesquisas Nucleares

de Jilich, na Rep~iblica Federal da Alemanha, negociaram, por de

signagao e com a assistencia dos Governos da Repiblica Federati

va do Brasil e da Repblica Federal da Alemanhaum Convenio Es-

A Sua Excelencia o Senhor Karl Loersch

Secret.rio de Estado Parlamentar do

Ministerio dos Neg
6
cios Estrangeiros
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Especial de colaboragao que compreende o intercambio de cien

tistas e tecnicos, a realizaqio comum de projetos cienti -

cos, bem como o apoio mzntuo na obtengao de equipamentos cien

tificos nos seguintes setores:

F .sica teorica, experimental e aplicada

Quimica organica, inorganica e flsico-qulmica,

te 6 ricas e experimentais

Geologia, geof'sica e geoquimica

Ciencias de materiais

Tecnologia industrial

Agricultura

Veterinaria

Biologia, bioquimica e geoquimica

Produqao e aplicagao de radiois6topos na cien

cia e tecnologia

Astronomia

3. Nos termoE do artigo 1, § 3 do Acardo Geral

de 1969, e para os fins do artigo 10 do Conv~nio Especial,

que ser . assinado, em 19 de novembro de 1971, simultaneamen-

te pelo Conselho Nacional de Pesquisas e pelo Centro de Pes-

quisas Nucleares de Jilich, tenho a honra de comunicar a Vos

sa Excelencia que o Governo brasileiro aprova o referido Con

venio.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa

Excelencia os protestos da minha mais alta consideragao.

Jorge de Carvaiho e Sila
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]
IL

Der Parlamentarische Staatssekretlir 53 BONN I, den 18. Novciber 1971
beim Bundesminister des Auswartigen

Herr Botschafter,

ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vom 18. November 1971

zu bestdtigen, die folgenden Wortlaut hat

"Am 9. Juni 1969 unterzeichneten die Regierung der Fdderativen
Republik Brasilien und die Regierung der Bundesrepublik

Deutschland in Bonn emn Rahmenabkommen Uber Zusamrenarbeit
in der wissenschaftlichen Forschung und technologischen Ent-
wicklung, durch das die deutsch-brasilianische Zusarmrenarbeit
auf folgenden Gebieten festgelegt wurde :

Kernforschung und kerntechnische Entwicklung, Weltraum-
forschung, Luftfahrtforschung, Meeresforschung, Wissenschaft-
liche Dokumentation und Elektronische Datenverarbeitung.
Es wurde vorgesehen, dass die beiden Regierungen entsprechen-
de Einzelabmachungen abs 'iliefen oder zust~ndige Stellen
damit beauftragen wUrden.

In Obereinstinmmung mit diesen Abmachungen verhandelten
das Centro TCcnico Aeroespacial von Brasilien und die
Deutsche Forschungs- und Versuchsanstalt fUr Luft- und

haumfahrt e.V. im Auftrag und mit UnterstUtzung der Regierun-
gen der Foderativen Republik Brasilien und der Bundesrepublik
Deutschland Uber eine Einzelabmachung Uber Zusainnenarbeit,
den Austausch von Wissenschaftlern und Technikern, die ge-
weinsame AusfUhrung wissenschaftlicher Projekte sowie die
gegenseitige UnterstUtzung bei der Beschaffung izissenschaft-
licher Ausrtstung fUr das Gebiet der Luft- und Raumfahrt-

forschung.

'geine' Exzellenz
Herrn Botschafter Jorge de Carvalho e Silva
Staatssekret~r im Ministerium
fUr Ausw~rtige Angelegenheiten
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in Ubereinstinumung mit Artikel 1, § 3 des Rahmenabkoimens

von 1969 und zum Zweck des Artikels 10 dieser Einzelab-

machung, die am 19. November 1971 vom Centro Tcnico

Aeroespacial und von der Deutschen Forschungs- und Ver-

suchsanstalt fdr Luft- und Raunifahrt e.V. unterzeichnet

wird, habe ich die Ehre, Eurer Exzellenz mitzuteilen, daB

die brasilianische Regierung die genannte Einzelabmachung

billigt.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck meiner ausge-

zeichnetsten Hochachtung."

Hiermit teile ich Eurer Exzellenz dazu mit, daB meine

Regierung mit den in der genannten Note gemachten Aus-

sagen einverstanden ist und die in Absatz 3 genannte

Einzelabmachung billigt.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck meiner ausge-

zeichnetsten Hochachtung.

Karl Moersch
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

18 November 1971

Sir,

On 9 June 1969, the Government of the Federative Republic of Brazil and the Federal
Republic of Germany signed, at Bonn, a General Agreement concerning cooperation in sci-
entific research and technological development, through which German-Brazilian cooper-
ation was established in the following fields: nuclear research and the development of
nuclear technology; space research; aeronautic research; oceanographic research; scientific
documentation and electronic data processing. To that end, it was envisaged that the two
Governments would conclude special agreements or designate entities competent to do so.

Pursuant to these stipulations, the National Nuclear Energy Commission of Brazil and

the Jijlich Nuclear Research Centre of the Federal Republic of Germany, on instructions
from and with the assistance of the Government of the Federative Republic of Brazil and
the Government of the Federal Republic of Germany, negotiated a Special Agreement on
cooperation which includes the exchange of scientists and technicians, the joint implemen-
tation of scientific projects and mutual support in obtaining scientific equipment in the fol-
lowing fields:

- Theoretical, experimental and applied physics;

- Organic, inorganic, physical, theoretical and experimental chemistry;

- Geology, geophysics and geochemistry;

- Material science;

- Industrial technology;

- Agriculture;

- Veterinary science;

- Biology, biochemistry and geochemistry;

- Production and application of radioisotopes in science and technology; and

- Astronomy.

Under the terms of article 1, paragraph 3, of the General Agreement of 1969, and for
the purposes of article 10 of the Special Agreement to be signed simultaneously by the Na-
tional Nuclear Energy Commission and the Jilich Nuclear Energy Centre, I have the ho-
nour to inform you that the Brazilian Government approves the aforementioned
Agreement.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

JORGE DE CARVALHO E SILVA

H.E. Mr. Karl Moersch
Parliamentary Secretary of State
Ministry of Foreign Affairs
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II
PARLIAMENTARY SECRETARY OF STATE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 18 November 1971

Dear Mr. Ambassador,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of 18 November 1971, which
reads as follows:

[See Note I]

I hereby inform your Excellency that my Government is in agreement with the propo-
sition contained in the aforementioned note and it approves the Special Agreement men-
tioned in paragraph 3.

Please accept, Excellency, etc.

KARL MOERSCH

His Excellency
Ambassador Jorge de Carvalho e Silva
Secretary of State for Foreign Affairs

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Le 18 novembre 1971

Monsieur,

Le 9 juin 1969, le Gouvernement de la R~publique f6ddrative du Br6sil et la Rdpub-
lique f~drale d'Allemagne ont sign6, A Bonn, l'Accord g6n6ral de coop6ration dans les do-
maines de la recherche scientifique et du d6veloppement technologique, au titre duquel la
coop6ration germano-br~silienne a &6 6tablie dans les domaines suivants : recherche nu-
clkaire et d~veloppement de la technologie nucldaire, recherche spatiale, recherche a6ro-
nautique, recherche oc~anographique, documentation scientifique et traitement
6lectronique de l'information. I1 a 6 envisag6 que les deux gouvernements concluraient
des accords sp6ciaux ou d6signeraient des entitds comp6tentes A cette fin.

Conformdment d ce qui precede, la Commission nationale de l'nergie nucl6aire du
Br6sil et le Centre de recherche nucl6aire de Jtilich de la R6publique f~d~rale d'Allemagne,
sur les instructions et avec l'assistance du Gouvemement de la R6publique f~drative du
Brdsil et du Gouvemement de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne ont ndgoci6 un Accord
special de cooperation prdvoyant I'6change de scientifiques et de techniciens, l'ex~cution
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conjointe de projets scientifiques ainsi qu'une entraide pour I'obtention d'6quipements sci-
entifiques dans les domaines suivants :

- Physique th6orique, exp6rimentale et appliqu6e;
- Chimie organique, inorganique, physique, th6orique et exp6rimentale;
- G6ologie, gdophysique et g6ochimie;
- Science mat6rielle ;

- Technologie industrielle;

- Agriculture ;

- Science v~t6rinaire

- Biologie, biochimie et g6ochimie;

- Production et application de radioisotopes A la science et A la technologie;

- Astronomie.

Conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 de larticle premier, A I'Accord
g~n6ral de 1969 et aux fins de larticle 10 de l'Accord g6n6ral qui doit etre sign6 simultan6-
ment par la Commission nationale de '6nergie nucl6aire et le Centre de 1'6nergie nucl6aire
deJalich,j'ai 'honneur de vous informer que le Gouvernement br~silien approuve I'Accord
susmentionn6.

Veuillez agr6er, Monsieur

JORGE DE CARVALHO E SILVA

Monsieur Karl Moersch
Secr6taire parlementaire
Ministre des Affaires &trang&res

II

SECRtTAIRE PARLEMENTAIRE MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

18 novembre 1971

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre Note du 18 novembre 1971 , qui se lit com-
me suit

[Voir note 1]

Je vous informe par la pr6sente que le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Al-
lemagne accepte la proposition dans votre Note et approuve'l'Accord sp6cial mentionn6
dans paragraphe 3.
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Veuillez agr~er, Monsieur, etc.

KARL MOERSCH

Son Excellence
Monsieur I'Ambassadeur Jorge de Carvalho e Silva

Secr~taire d'Etat au Minist&re des affaires 6trangres
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No. 40025. Brazil and
Republic of Germany

EXCHANGE OF NOTES COI
ING AN AGREEMENT B
BRAZIL AND THE FEDE
PUBLIC OF GERMANY API
A SPECIAL AGREEMENT B
THE NATIONAL NUCLEA
GY COMMISSION OF BRA
THE CENTER FOR NUCL
SEARCH OF JULICH, OF I
ERAL REPUBLIC OF GERM
SCIENTIFIC AND TECH
CAL CO-OPERATION. BRA
APRIL 1971'

EXCHANGE OF NOTES CONSTIT

AGREEMENT BETWEEN BRAZIL
FEDERAL REPUBLIC OF GERV
THE APPROVAL OF AN ADDE
THE SPECIAL AGREEMENT BET

NATIONAL NUCLEAR ENERGY

SION OF BRAZIL AND THE CE

NUCLEAR RESEARCH OF JULIC
FEDERAL REPUBLIC OF GERr
SCIENTIFIC AND TECHNOLOG

OPERATION (WITH ATTACHM

OCTOBER 1973). BONN, 4
1973

Entry into force : 4 October
accordance with its provisions

Authentic texts : German and P

Registration with the Secretar
United Nations : Brazil, I Ma

Federal No. 40025. Bresil et Republique
f6d6rale d'Allemagne

4STITUT- ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT
ETWEEN UN ACCORD ENTRE LE BRtSIL ET
RAL RE- LA REPUBLIQUE FtDtRALE D'AL-
"ROVING LEMAGNE APPROUVANT L'AC-
ETWEEN CORD SPECIAL ENTRE LA
R ENER- COMMISSION NATIONALE BRESIL-
ZIL AND IENNE DE L'ENERGIE NUCLtAIRE
EAR RE- ET LE CENTRE DE RECHERCHE NU-
'HE FED- CLEAIRE DE JOLICH, EN REPUB-
ANY, ON LIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
NOLOGI- SUR LA COOPERATION SCIENTI-
SiLIA, 23 FIQUE ET TECHNIQUE. BRASILIA,

23 AVRIL 1971'

UTING AN ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
AND THE CORD ENTRE LE BRESIL ET LA REPUB-

MANY FOR LIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

ENDUM TO CONFIRMANT L'ADDITIF A L'ACCORD

WEEN THE SPECIAL ENTRE LA COMMISSION NATION-

* COMMIS- ALE BRESILIENNE DE L'ENERGIE NU-

;NTER FOR CLtAIRE ET LE CENTRE DE RECHERCHE

H, OF THE NUCLtAIRE DE JOLICH, EN REPUBLIQUE

MANY, ON FEDERALE D'ALLEMAGNE SUR LA

ICAL CO- COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECH-

[ENT OF 3 NIQUE (AVEC PIECE JOINTE DU 3 OCTO-
OCTOBER BRE 1973). BONN, 4 OCTOBRE 1973

1973, in Entr6e en vigueur : 4 octobre 1973,
conform6ment A ses dispositions

ortuguese

iat of the
rch 2004

Textes authentiques : allemand et
portugais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : Br6sil, ler mars
2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2247, 1-40025 -Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2247,
1-40025
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

I

Snor 3ec-retzirl- c l,

- 23 oe rbril de i:i, do Zme= -

ga iuclear (2!NU), do Br-s±l, e c Cemn;ro de Fc_:-uiaa TU'clear

de Jtillich "FA), da Rep'.b-.ica ?edazal di AImn-, aumir. ,.

Gonvnio Empecial de oooperagao n c.pc dz.- en:ergia nuclea-r,den

tro do i.ad.ro e belecido peio Acorto Geral Brasii-Rep-blica

Fede=.l d- Alez-am de coopsr-;-,c noe setorec da pesquiaa cien-

tif{c9 s do de3=.avolviL o - ro!6 ;ioo, :i- 9 de ju=c de 1969.

2. Cor a c--aq!o do. Cojcxu;.Oa & r de 2ecnoIoEia

iuclear (c'BTN), en.ids:e zover-zzmaental s..tin.-.;a a atu..r co=o

cc- ; tivCd CC e ia en-r aa ae ---ze da. coo

p.rGCo o-= 9 Cenarc db JtC--ich, de.o a_ e e oe ea-aerL

q~o de c- Adeodo ac Convg-Aio Esreclai, de =3Qdc, a aocrnr : 3Ti'N

P= rte ie o e deose ato iater-iom-nl.

3. NTow tern,,os do ax-t~o 19, r- fo3, do Aacrado el

(le 1969 e p.-re os fin doc axtigo 2 do kderido anexo a esta Nota,

aesi-nro vpitaneo nen 2a Cc-_~o Nucion-=l de !Lnerg-a Nu-

Clear, 17!; Clc -cfr2ig Bri.illejir le T c*oo -a Cle-&r e pc 1

C'ntro de --r! . .Puc!car de Jtilich, te: .- o y--- 5e o..oui -

car a nouncin e c Govezmo arbl- ero Cvrov7 o rEferio Aen

do.

c1i-- OS jo .e .s a'a i2s . . --- t= .

7i., Jor~e de eztv

a oeae-rica o .3e7moor D,--. Sa,~c ~chs
s- cretario d.e saoi
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ADFEiNtj A0 Ci'V.X: 0 , :CI :L Cc-.: "P.

A CoJ.:; o Nacional dc -D'ergia N'ucicar, dor;wmutc

cenozninada CX-2E , a Co:;ianhia ]!rasi i r: Cc Teenuloia N hclcar,

doravante denoriinnda C3TA, e o Centro de Pesquisa Nuclear dc

J.llich, doravantc denotii nado 101A,

considerando quo a 23 do abril de 1971 conc].w

utin conv-nijo cspecial sobre cooperaqzio ciontifioa e tecno-16g ca,

nor "oer-acs Io artigo Co :grado 3, do Acordo Geral de coo

pcri.a:.o nos scto-es c squisn cicntifica c do 6csenvolvin.en

to tC.coUionioO, asaijido entre o Governo da ]cpieIblica Fcderati_

va do ir .i o e o-nc da :Masii c 0a p cCcrni da Alcnai'ha Cin

.9 de j'onho 6e 1969,

cois icera-do que a CI N, vi:ma en' i !,"do poInc!CnccntC

"a ndr:inistrnc;.o dcuieal, foi c.riada co-o a finaliG;;dc Go atunr

cono argna o ;ecutivo da C>E u-.s eocas icnolol icas e i n d

tt-iais relc, '" CFs coin a t ecnolo, Ia de reatorcs c de coibustir-

vcil nuiolc-res, coil orearc -io

Art igo 1

A C .IN a o KFA co'si Cor-c a Ci;TX cconio clitra

,arte rotrtnte 0'7ni] ei-a Oc Conv!nio ]]s.pacial sobre Coo e

-a .o CMentiflca " cca':, (a; , t's WSc ar csa co:' o ]A, assi
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assistei. a CBTN os mesmos dirci tos c ire "COmleter. Os mesiIos en

cargos que a CNEN,

Artigo 2

Este AdCrtdo ao Cncrvenio Lsocoial entrara ec vigor

uria vez aprovado, mediante troca de notas, pelo Governo da Ice

publica Federativa do Brasil e da hc]1iblica Federal da Alemanha,

FEITO em Bonn, aos dias tres de outubro de 1973

Pela Comissio Nacional dc Enrgi: Niicle ar

Pela Companhin Lrasileira de Tecnolcgia Nuloear

Polo Centro de 'escuisas Nucleares de Jblich
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

II
DER STAATSSEKRETAR IM AUSWARTIGEM AMT

den 4. Oktober 1973

Herr Botschafter,

ich habe die Ehre, den Eingang lhrer Note vom 4. Oktober 1973 zu bestatigen, mit der
Eure Excellenz mir mitteilten, dass die Brazilianische Regierung das Zusatzabkommen zu
der "Einzelabmachung iber wissenschaftliche und technologische Zusammenarbeit:", die
der Note Eurer Exzellenz beigeftigt ist, billigt. Durch dieses Zusatzabkommen wird die
Brasilianische Gesellschaft ffr Nukleare Technologie (CBTN) weitere brasilianische Ver-
tragspartei der genannten Einselabmachung.

Ich habe die Ehre, Eurer Excellenz mitzuteilen, dass die Regierung der Budesrepublik
Deutschland die Zusatsvereinbarung zu der Einzelabmachung gemass Art. 1 Abs.3 des
Rahmenabkommens zwischen unseren beiden Regierungen iber die Zusammenarbeit in
der wissenschaftlichen Forschung und technologischen Entwickloung vom 9. Juni 1969
und in Hinblick auf Artikel 2 des Zusatzsabkommens gleichfalls genehmigt.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochactung.

Seiner Exzellenz
Herrn Botschafter
Carvalho a Silva

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Bonn, 4 October 1973

Sir,

On 23 April 1971, the National Nuclear Energy Commission (CNEN) of Brazil and the
Jiilich Nuclear Research Centre (KFA) of the Federal Republic of Germany concluded a
Special Agreement on cooperation in the field of nuclear energy within the framework es-
tablished by the General Agreement concerning cooperation in scientific research and tech-
nological development of 9 June 1969.

The creation of the Brazilian Nuclear Technology Company (CBTN), a governmental
entity designed to function as the executive organ of CNEN and already responsible for
much of the cooperation with the Jijlich Centre, made it necessary to prepare an Addendum
to the Special Agreement in order to make CBTN an integral part of that international in-
strument.

Under the terms of article 1, paragraph 3, of the General Agreement of 1969, and for
the purposes of article 2 of the Addendum annexed to this note and signed simultaneously
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by the National Commission on Nuclear Energy and the Jilich Nuclear Energy Centre, I
have the honour to inform you that the Brazilian Government approves the aforementioned
Addendum.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

JORGE DE CARVALHO E SILVA
H.E. Mr. Hans-Georg Sachs
Secretary of State for Foreign Affairs

ADDENDUM TO THE CNEN-KFA SPECIAL AGREEMENT

The National Nuclear Energy Commission, hereinafter referred to as CNEN; the Bra-
zilian Nuclear Technology Company, hereinafter referred to as CBTN; and the Jilich Nu-
clear Energy Commission, hereinafter referred to as KFA,

Considering that a Special Agreement on cooperation in the fields of science and tech-
nology was concluded on 23 April 1971 under the terms of article 1, paragraph 3, of the
General Agreement concerning cooperation in scientific research and technological devel-
opment, concluded between the Government of the Federative Republic of Brazil and the
Government of the Federal Republic of Germany on 9 June 1969,

Considering that CBTN, an entity belonging to the federal administration, was created
for the purpose of serving as the executive organ of CNEN in the fields of technology and
industry relating to reactor and nuclear fuels technology, have agreed as follows:

Article 1

CNEN and KFA shall deem CBTN to be another Brazilian Contracting Party to the
Special Agreement on cooperation in the fields of science and technology. In relations with
KFA, CBTM shall have the same rights and responsibilities as CNEN.

Article 2

This Addendum to the Special Agreement shall enter into force once it has been ap-
proved by the Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the
Federal Republic of Germany through an exchange of notes.

Done at Bonn on 3 October 1973.

For the National Nuclear Energy Commission:

For the Brazilian Nuclear Technology Company:

For the Jilich Nuclear Energy Commission
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II
SECRETARY OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 4 October 1973

Sir,

I have the honour to confirm receipt of your note of 4 October 1973, in which you in-
form me that the Brazilian Government approves the Addendum to the Special Agreement
on cooperation in the fields of science and technology, annexed thereto. Through this Ad-
dendum, the National Nuclear Energy Commission (CNEN) of Brazil becomes an addi-
tional Brazilian Contracting Party to the aforementioned Special Agreement.

I have the honour to inform you that the Government of the Federal Republic of Ger-
many also approves the Addendum to the Special Agreement in accordance with article 1,
paragraph 3, of the General Agreement between our two Governments concerning cooper-
ation in scientific research and technological development of 9 June 1969 and with article
2 of the Addendum.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

H.E. Ambassador Carvalho e Silva
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Bonn, le 4 octobre 1973

Monsieur,

Le 23 avril 1971, la Commission nationale br~silienne de l'6nergie nucl6aire (CNEN)
et le Centre de recherche nucl6aire de Jtilich (KFA), en R6publique f6d6rale d'Allemagne,
ont conclu un accord special de cooperation dans le domaine de l'6nergie nucl6aire* dans
le cadre 6tabli par l'Accord g~n~ral de cooperation dans les domaines de la recherche sci-
entifique et du d6veloppement technologique du 9 juin 1969.

La creation de la Compagnie br~silienne de technologic nucl6aire (CBTN), une entit6
publique visant A fonctionner en tant qu'organe ex~cutifde la CNEN et qui est d6jA charg~e
de la majeure partie de la cooperation avec le centre de Jtilich, a rendu n~cessaire l'1abo-
ration d'un Additif A lAccord sp6cial pour faire de la CBTN une partie int6grante de cet
instrument international.

Aux termes du paragraphe 3 de Particle premier de l'Accord g~n6ral de 1969 et aux fins
de Particle 2 de l'Additif annex6 A la pr~sente Note et sign6 simultan~ment par la Commis-
sion nationale de l'6nergie nucl6aire et le Centre de 1'6nergie nucl6aire de Jtilich, j'ai lhon-
neur de vous informer que le Gouvernement br~silien approuve l'Additif susvis6.

Veuillez agr~er,

JORGE DE CARVALHO E SILVA

Monsieur Hans-Georg Sachs

Secr6taire d'Etat
aux Affaires 6trang~res

ADDITIF A L'ACCORD SPECIAL CNEN-KFA

La Commission nationale de '6nergie nucl6aire, ci-apr~s d~nomm~e CNEN, la
Compagnie br~silienne de la technologie nuclkaire, ci-apr~s d~nomm~e CBTN, et la Com-
mission de l'nergie nucl6aire de Jtilich, ci-apr~s d~nomm6e KFA,

Consid~rant qu'un Accord sp6cial de cooperation scientifique et technique a t6 conclu
le 23 avril 1971 aux termes du paragraphe 3 de larticle premier de l'Accord g6n6ral con-
cernant la cooperation dans les domaines de la recherche scientifique et du d~veloppement
technologique, conclu entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br~sil et le
Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne le 9 juin 1969,

Consid6rant que la CBNT, une entit6 appartenant A l'administration f6d6rale, a 6t&
cr~e aux fins de servir d'organe d'ex~cution de la CNEN dans les domaines techniques et
industriels 1is A la teclnologie des combustibles nucl6aircs,

Sont convenues de ce qui suit :
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Article premier

La CNEN et la KFA considrent la CBTN comme 6tant une autre Partie contractante
brdsilienne d l'Accord sp6cial de cooperation scientifique et technique. Dans les rapports
avec la KFA, la CBTN a les m8mes droits et responsabilit~s que la CNEN.

Article 2

Le pr6sent Additif A l'Accord sp6cial entrera en vigueur d~s qu'il aura W approuv6 par
le Gouvernement de la R6publique fd6rative du Br~sil et le Gouvernement de la R~pub-
lique f6ddrale d'Allemagne moyennant un dchange de notes.

Fait A Bonn le 3 octobre 1973.

Pour la Commission nationale de l'6nergie nucl6aire

Pour la Compagnie br~silienne de la technologie nuclkaire

Pour le Centre de recherche nuclaire de Jilich

II
SECRETAIRE D'ETAT AUX AFFAIRES ETRANGERES

Bonn, le 4 octobre 1973

Monsieur,

J'ai Ihonneur d'accuser r6ception de votre Note du 4 octobre 1973, dans laquelle vous
m'informez que le Gouvernement br6silien approuve l'Additif A I'Accord sp6cial de
coop6ration dans les domaines scientifique et technique annex6 A ladite Note. Par cet Ad-
ditif, la Commission nationale de '6nergie nucl6aire (CNEN) du Br6sil devient une Partie
contractante additionnelle br6silienne A I'Accord sp6cial susvis6.

J'ai rhonneur de vous informer que le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'A1-
lemagne approuve l'Additif A l'Accord sp6cial conformdment au paragraphe 3 de l'article
premier de l'Accord g6n6ral entre nos deux Gouvernements concernant la coop6ration dans
les domaines de la recherche scientifique et du d6veloppement technologique du 9 juin
1969 et A l'article 2 de l'Additif.

Veuillez agr6er, etc.

Monsieur l'Ambassadeur Carvalho e Silva
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No. 40037. Gabon and Equatorial
Guinea

CONVENTION DEMARCATING THE
LAND AND MARITIME FRONTIERS
OF EQUATORIAL GUINEA AND GA-
BON. BATA, 12 SEPTEMBER 19741

OBJECTION TO THE AUTHENTICITY OF THE
CONVENTION

Equatorial Guinea

Receipt of notification by: 18 March

2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Equatorial Guinea, 18
March 2004

No. 40037. Gabon et Guin~e
equatoriale

CONVENTION DtLIMITANT LES
FRONTIERES TERRESTRES ET
MARITIMES DE LA GU1NEE tQUA-
TORIALE ET DU GABON. BATA, 12
SEPTEMBRE 1974'

OBJECTION RELATIVE A L'AUTHENTICITE

DE LA CONVENTION

Guinee equatoriale

Rception de la notificationpar: 18 mars
2004

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Guine
quatoriale, 18 mars 2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2248, 1-40037 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2248,
1-40037
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE GUINEA ECUATORIAL
Ministerio de Asuntos Exteriores, Cooperacl6n

Internacional y Francofonia

Malabo, 10 de Marzo de 2004
Ercmo. Sefior.
Kofi Hanin
Secretario General de las Naciones Unidas.
.Vueva York (Estados Unidos de Adnmrica)

Excmo. Sehior:
El Gobierno de mi Pais ha tenido conocimiento sobre la pretension del

Gobierno Gabones de registrar la supuesta convenci6n de 1.974 en la Secretaria
General de las Naciones Unidas.

Como bien lo sabe Sefior Secretario General, ante la mediaci6n se discute
sobre la existencia de la supuesta convenci6n de 1.974, que el Gobierno
Gabones dice haber sido firmado por el entonces Presidente de Guinea
Ecuatorial Macias NGUEMA ; ya que el mismo Gobiemo Gabones ha
reconocido que solo dispone de fotocopias y asegurando no disponer de
originales de las dos versiones francesa v espahiola de dicha supuesta
convenci6n.

El Gobiemo de Guinea Ecuatorial hace saber a Su Excelencia el
Secretario General que en vista de estos hechos Gab6n actfia con mala fe. Al no
disponer de copias que prueban la existencia del documento original; lo que
pretende es legitimar ante las Naciones Unidas un documento que dicen haber
sido firmado hace treinta aiios y que Guinea Ecuatorial ignora totalmente.

Pues, el Gobierno de mi Pais no acepta este intento de registro de la
mencionada supuesta convenci6n de 1974; rechaza y protesta contra dichas
maniobras por ser contrarias a la buena fe, el derecho intemacional, la pr.ctica
de los Estados v el espiritu de ua mediaci6n sincera.

El Gobierno de mi Pais tiene puesta su confianza en Su Persona para
concluir pacificamente la diferencia fronteriza y la determinaci6n de la
soberania sobre los islotes, asi como en su sagrada misi6n de velar por la
transparencia de los serx'icios de registro 9'e tratados.

/ dSer'ior Secj~~gral dignase (px$4 Ia e 4resion de mi muy aita consideracion.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

REPUBLIC OF EQUATORIAL GUINEA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, INTERNATIONAL COOPERATION AND FRANCOPHONIE

Malabo, 10 March 2004

Sir,

The Government of my country has learned of the intent of the Government of Gabon
to register the purported convention of 1974 with the Secretariat of the United Nations.

As you well know, in the context of the mediation, the existence of the purported con-
vention of 1974, which the Government of Gabon claims was signed by the then President
of Equatorial Guinea, Mr. Macias Nguema, is disputed, since the Government of Gabon it-
self has acknowledged that it possesses only photocopies and affirms that it does not pos-
sess the two original versions, in French and Spanish, of the said purported convention.

The Government of Equatorial Guinea wishes to inform the Secretary-General that, in
the light of the aforementioned facts, Gabon is acting in bad faith. Because it does not pos-
sess copies proving the existence of the original document, the Government of Gabon is
attempting to legitimize through the United Nations a document that it claims was signed
30 years ago and of which Equatorial Guinea has no knowledge whatsoever.

Thus, the Government of my country does not accept this attempt to register the afore-
mentioned purported convention of 1974. It rejects and protests against these manoeuvres,
which are contrary to good faith, international law, the practice of States and the spirit of a
sincere mediation.

The Government of my country has confidence in your ability to peacefully resolve the
border dispute and to determine the sovereignty of the islets, as well as in your sacred mis-
sion to maintain the transparency of the treaty registration services of the United Nations.

Accept, Sir, etc.

PASTOR MICHA ONDO BILE

Minister for Foreign Affairs
International Cooperation and Francophonie

His Excellency
Mr. Kofi Annan
Secretary-General of the United Nations
New York
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

RtPUBLIQUE DE GUINtE EQUATORIALE

MINISTIRE DES AFFAIRES ITRANGIRES, DE LA COOPERATION INTERNATIONALE

ET DE LA FRANCOPHONIE

Malabo, le 10 mars 2004

Monsieur,

Mon Gouvernement a appris que le Gouvernement du Gabon a l'intention d'enregistrer
la prdtendue convention de 1974 aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies.

Comme vous le savez, dans le contexte de la m6diation, l'existence de la pr6tendue
convention de 1974 que I'ancien pr6sident de la Guin6e 6quatoriale Macias Nguema aurait
sign6e selon le Gouvemement du Gabon, est au coeur du diff6rend puisque le Gouverne-
ment gabonais lui-meme a reconnu qu'il ne poss~de que des photocopies et non pas les deux
exemplaires originaux en franqais et en espagnol de la pr6tendue convention.

Le Gouvernement de la Guin6e 6quatoriale souhaite informer le Secr6taire g6n6ral
qu'il ressort des faits susmentionn6s que le Gouvernement du Gabon est de mauvaise foi.
Etant donn6 qu'il ne poss~de pas de copies prouvant l'existence du document original, le
Gouvernement du Gabon essaie de 16gitimer par 'interm6diaire des Nations Unies un doc-
ument qui aurait pr6tendument 6td sign6 il y a une trentaine d'ann6es et dont la Guin6e dqua-
toriale n'a jamais eu connaissance.

En cons6quence, mon Gouvemement repousse cette tentative d'enregistrer cette pr6-
tendue convention de 1974 mentionn6e plus haut. 11 proteste contre ces manoeuvres et les
rejette car elles sont contraires A la bonne foi, au droit international, aux pratiques des Etats
et A l'esprit d'une m6diation sincere.

Mon Gouvernement vous fait confiance pour r6soudre pacifiquement le diff6rend fron-
talier et 6tablir lequel des deux Etats exerce la souverainet6 sur les ilots. I1 croit 6galement
en votre mission sacr6e de maintenir la transparence des services d'enregistrement des
trait6s des Nations Unies.

Acceptez, etc.

PASTEUR MICHA ONDO BILE

Minist~re des affaires 6trang~res,
de la coop6ration internationale et de la francophonie

Son Excellence
Monsieur Kofi Annan
Secr6taire g~n6ral des Nations Unies
New York
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No. 40069. United States of
America and Colombia

INVESTMENT INCENTIVE AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND CO-
LOMBIA. WASHINGTON, 3 APRIL
1985'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND COLOMBIA

AMENDING THE INVESTMENT INCENTIVE

AGREEMENT OF 3 APRIL 1985. WASH-

INGTON, D.C., 18 JULY 1985 AND 19 Au-
GUST 1985

Entry into force : 19 August 1985, in
accordance with its provisions

Authentic texts : English and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 24 March 2004

No. 40069. Etats-Unis
d'Amerique et Colombie

ACCORD RELATIF A LENCOURAGE-
MENT DES INVESTISSEMENTS EN-
TRE LES ITATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LA COLOMBIE. WASHINGTON, 3
AVRIL 1985'

ACCORD ENTRE LES ETATS-UN[S

D'AMERIQUE ET LA COLOMBIE MODIFI-

ANT L'ACCORD DU 3 AVRIL 1985 RELATIF

A L'ENCOURAGEMENT DES INVESTISSE-

MENTS. WASHINGTON (D.C.), 18 JUILLET
1985 ET 19 AOUT 1985

Entree en vigueur : 19 aoit 1985,
conform~ment d ses dispositions

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 24 mars 2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2249, 1-40069 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2249,
1-40069
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

I

The Colombian Ambassador to the Secretary of State

EMBAJADA DE COLOMBIA

WASHINGTON

No. 987/E-238

Julio 18, 1985

Excelencia:

Tengo el honor de referirme a nuestro canje de notas sobre garantias de

inversiones suscrito el dia 3 de Abril de 1985.

Tengo tambi6n el honor, en nombre de mi gobierno, de confirmar a su
Sefioria que, por ser un desarrollo del Tratado General de Arbitraje
Interamericano suscrito por nuestros dos gobiernos el 5 de Enero de 1929,

ratificado por Colombia el 7 de Diciembre de 1938 y por los Estados Unidos
el 16 de Abril de 1935, todo to dispuesto en el canje de notas mencionado tendri
valor mientras continue vigente dicho Tratado entre nuestros dos Estados, salvo

terminaci6n conforme a] Articulo 8 de dicho canje.

Aprovecho la oportunidad para renovar a su Sefiorfa las seguridades de mi

mds alta y distinguida consideraci6n.

Rodrigo Lloreda
Embajador

A Su Excelencia
George P. Shultz

Secretario de Estado
Washington, D. C.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

EMBAJADA DE COLOMBIA

WASHINGTON

No. 0988/E-239

July 18, 1985

Dear Mr. Secretary

I have the honor to refer to our exchange of notes relating to investment guaranties
signed between us on April 3, 1985.

1 also have the honor, on behalf of my Government, to confirm to you that the provi-
sions set out in the exchange of notes, being in furtherance of the General Treaty on Inter-
American Arbitration signed by our two Governments on January 5, 1929, and ratified by

Colombia on December 7, 1938 and by the United States on April 16, 1935, will remain in
force, unless terminated in accordance with Article 8 of the exchange of notes, so long as
the said Treaty remains in effect between our two states.

Please accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my highest consideration.

RODRIGO LLOREDA

Ambassador
The Honorable
George P. Shultz
Secretary of State
Washington, D. C.
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II
The Secretary of State to the Colombian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

August 19, 1985

Excellency:

I have the honor to refer to your note of July 18, 1985, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform your Excellency that the terms of the above transcribed note
have been accepted by my Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

JOHN C. WHITEHEAD
His Excellency
Rodrigo Lloredo Caicedo
Ambassador of Colombia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

L 'Ambassadeur de Colombie au Secr~taire d'Etat

AMBASSADE DE COLOMBIE

WASH INGTON

No 0988/E-239

Le 18juillet 1985

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai lhonneur de me r6f6rer d notre 6change de notes relatif a la garantie des investisse-
ments sign6 entre nos gouvernements le 3 avril 1985.

J'ai le plaisir 6galement, au nom de mon gouvernement, de vous confirmer que les dis-
positions 6noncdes dans l'Hchange de notes, en application du Trait6 gdn~ral d'arbitrage in-
teramdricain sign6 par nos deux gouvernements le 5 janvier 1929 et ratifi6 par ia Colombie
le 7 ddcembre 1938 et par les ttats-Unis le 16 avril 1935, demeurent applicables, A moins
d'une dnonciation conform~ment d Particle 8 de l'6change de notes, tant que ledit Trait6
demeure en vigueur entre nos deux Etats.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur,
RODRIGO LLOREDA

Monsieur George P. Shultz
Secr~taire d'Etat
Washington
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II
Le Secrdtaire d'Etat i l'Ambassadeur de Colombie

DtPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 19 aoft 1985

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai lhonneur de me r~f~rer A votre note en date du 18juillet 1985 qui se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que le libelI6 de la note susmentionn6e rencontre l'agr&
ment de mon gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

JOHN C. WHITEHEAD

Son Excellence
Monsieur Rodrigo Lloredo Caicedo
Ambassadeur de Colombie



Volume 2251, A-40101

States of No. 40101. Etats-Unis
d'Amerique et Chine

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC

OF CHINA FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF TAX EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME. BEIJING, 30 APRIL 1984

PROTOCOL CONCERNING THE INTERPRETA-

TION OF PARAGRAPH 7 OF THE PROTOCOL

TO THE AGREEMENT BETWEEN THE Gov-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF

AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE

PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA FOR THE

AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND

THE PREVENTION OF TAX EVASION WITH

RESPECT TO TAXES ON INCOME, SIGNED

AT BEIJING ON 30 APRIL 1984. BEIJING,
10 MAY 1986

Entry into force : 21 November 1986, in
accordance with article 27 of the
Agreement

Authentic texts : Chinese and English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 24 March 2004

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2250, 1-40 101
1-40101

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REtPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE CHINE TENDANT A
EVITER LA DOUBLE IMPOSITION
ET A PREVENIR L'tVASION FIS-
CALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR
LE REVENU. BEIJING, 30 AVRIL
1984'

PROTOCOLE RELATIF A L'INTERPRETATION

DU PARAGRAPHE 7 DU PROTOCOLE A

L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT

DES ETATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE

POPULAIRE DE CHINE TENDANT A EVITER

LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR

L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IM-

POTS SUR LE REVENU, SIGNE A BEIJING LE

30 AVRIL 1984. BEIJING, 10 MAI 1986

Entree en vigueur: 21 novembre 1986,
conform~ment A I'article 27 de l'Accord

Textes authentiques : chinois et anglais

Enregistrement aupr s du Secretariat
des Nations Unies : ttats-Unis
d'Am~rique, 24 mars 2004

-Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 2250,

No. 40101. United
America and China
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL CONCERNING THE INTERPRETATION OF PARAGRAPH 7 OF
THE PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
TAX EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT
BEIJING ON APRIL 30, 1984

The Government of the United States of America and the Government of the People's
Republic of China, desiring to conclude a Protocol in addition to the Agreement between
them for the avoidance of double taxation and the prevention of tax evasion, and the sup-
plementary Protocol attached thereto, have agreed as follows:

Both sides have agreed, with respect to the interpretation of Paragraph 7 of the Protocol
to the Agreement, that their understanding is as follows:

1. A person (other than an individual) which is a resident of a Contracting State shall
not be entitled under this Agreement to relief from taxation in the other Contracting State
unless:

(a)(i) more than 50 percent of the beneficial interest in such person (or in the case of a
company more than 50 percent of the number of shares of each class of the company's
shares) is owned, directly or indirectly, by any combination of one or more of:

(A) individuals who are residents of one of the Contracting States:

(B) citizens of the United States;

(C) companies as described in subparagraph 1 (b) of this proto col; and
(D) one of the Contracting States, its political subdivisions or local authorities; and

(ii) in the case of relief from taxation under Articles 9 (dividends), 10 (interest), and
II (royalties), not more than 50 percent of the gross income of such person is used to make
payments of interest to persons who are other than persons described in clauses (A) through
(D) of subparagraph (a)(i), whether directly or indirectly; or (b) it is a company which is a
resident of a Contracting State and in whose principal class of shares there is substantial
and regular trading on a recognized stock exchange.

2. Paragraph 1 shall not apply if the establishment, acquisition and maintenance of
such person and the conduct of its operations did not have as a principal purpose the pur-
pose of obtaining benefits under the Agreement.

3. For the purposes of paragraph 1 (b), the term 'a recognized stock exchange' means:

(a) the NASDAQ System owned by the National Association of Securities Dealers,
Inc. and any stock exchange registered with the Securities and Exchange Commission as a
national securities exchange for the purposes of the Securities Exchange Act of 1934; and

(b) any national securities exchange approved to be established by the Government of
the People's Republic of China or its authorized institution; and
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(c) any other stock exchange agreed upon by the competent authorities of the Contract-
ing States.

4. Before a resident of a Contracting State is denied relief from taxation in the other
Contracting State by reason of paragraph 1, 2 and/or 3, the competent authorities of the
Contracting States shall consult each other.

This Protocol is certified for addition to the Agreement and its supplemental Protocol
by the undersigned.

Done at Beijing on the 10th day of May, 1986, in duplicate, in the English and Chinese
languages, the two texts having equal authenticity.

JAMES A. BAKER, III
Secretary of the Treasury
United States of America

WANG BINGQUIAN

State Councillor and Minister of Finance
People's Republic of China

[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE RELATIF A L'INTERPREtTATION DU PARAGRAPHE 7 DU
PROTOCOLE , L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REfPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE TENDANT A IVITER LA DOUBLE IMPOSI-
TION ET A PRIfVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS
SUR LE REVENU, SIGNE A BEIJING LE 30 AVRIL 1984

Le Gouvernement des ltats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique
populaire de Chine, d6sireux de conclure un Protocole A l'Accord entre eux tendant A 6viter
la double imposition et d pr6venir l'vasion fiscale et le Protocole additionnel qui lui est an-
nex6, sont convenus de ce qui suit :

Les deux parties sont convenues, concemant l'interpr6tation du paragraphe 7 du Pro-
tocole A l'Accord, de ce qui suit :

1. Une personne (autre qu'une personne physique) qui n'est pas un r6sident d'un ttat
contractant n'est admise, au titre du pr6sent Accord, A b6n6ficier de 'exon6ration fiscale
dans l'autre Etat contractant que si :

a) i) plus de 50 % de l'intrt b6n6ficiaire dans cette personne (ou, dans le cas d'une
socit6, plus de 50 % du nombre d'actions de chaque cat6gorie des actions de la socit6)
sont d6tenus directement ou indirectement par une combinaison de l'un ou de plusieurs des
personnes ou entit6s suivantes :

A) personnes physiques qui sont des r6sidents de 'un des tats contractants;

B) citoyens des Etats-Unis ;

C) soci6t6s telles que d~crites A l'alin6a I b) du pr6sent Protocole ; et
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D) un des tats contractants, ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales ; et

ii) dans le cas de l'exon6ration fiscale au titre de Particle 9 (dividendes), de I'article
10 (intdr6t), et de Particle 11 (redevances), pas plus de 50 % du revenu brut de ladite per-
sonne ne sont utilis6s pour effectuer des paiements des int6r~ts A des personnes autres que
celles qui sont d6crites dans les clauses A) A D) de lalin6a a)i), directement ou indirecte-
ment ; ou

b) c'est une soci6t6 qui est un r6sident d'un tat contractant et dont la principale
cat6gorie d'actions fait l'objet de transactions substantielles et r6guli~res sur une place bour-
sire reconnue.

2. Le paragraphe 1 ne s'applique pas si l'6tablissement, I'acquisition et l'entretien de
ladite personne et la conduite de ses affaires n'ont pas pour but principal celui d'obtenir des
avantages au titre de l'Accord.

3. Aux fins du paragraphe lb), rexpression " place boursire reconnue " d6signe:

a) le r6seau NASDAQ appartenant A la National Association of Securities Dealers,
Inc. et toute bourse des valeurs enregistr6e aupr~s de ia Securities and Exchange Commis-
sion en tant que bourse nationale des valeurs aux fins du Securities Exchange Act de 1934;
et

b) toute bourse nationale des valeurs agr66e par le Gouvernement de la R6publique
populaire de Chine ou son institution autoris6e ; et

c) toute autre bourse nationale des valeurs agr 6e par les autorit6s comp6tentes des
tats contractants.

4. Avant de refuser A un r6sident d'un Etat contractant l'exon6ration fiscale dans l'au-
tre tat contractant en raison du paragraphe 1, 2 et/ou 3, les autorit6s comp6tentes des Etats
contractants doivent se concerter.

Le pr6sent Protocole est certifi6 aux fins d'adjonction A l'Accordet A son Protocole ad-
ditionnel par les sousign6s.

Fait A Beijing le 10 mai 1986 en double exemplaire, en anglais et en chinois, les deux
textes faisant 6galement foi.

JAMES A. BAKER, III
Secrdtaire au Tr6sor

Etats-Unis d'Am6rique

WANG BINGQIAN
Conseiller d'tat et Ministre des finances

R6publique populaire de Chine
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL EXTENDING THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF JAPAN ON COOPERATION IN RESEARCH AND
DEVELOPMENT IN SCIENCE AND TECHNOLOGY

The Government of the United States of America and the Government of Japan;

Recognizing that the Agreement between the Government of the United States of
America and the Government of Japan on Cooperation in Research and Development in
Science and Technology, signed at Toronto on June 20, 1988, (hereinafter referred to as
"the Agreement") will terminate on June 20, 1993;

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2250, 1-40102 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2250,
1-40102

No. 40102. United
America and Japan
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Acting pursuant to paragraph 2 of Article IX of the Agreement;

Have agreed as follows:

Article I

The Agreement will be extended for five years, effective from June 20, 1993.

Article II

This Protocol will enter into force on June 20, 1993.

Done at Washington, this sixteenth day of June, 1993, in duplicate, in the English and
Japanese languages, each text being equally authentic.

For The Government of the United States of America:

JOHN H. GIBBONS

For the Government of Japan:

TAKAKAZU KURIYAMA
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[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE PROROGEANT L'ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE

GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DU JAPON RELATIF A LA RECHERCHE ET AU DEVEL-
OPPEMENT DANS LES DOMAINES DE LA SCIENCE ET DE LA

TECHNOLOGIE

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Japon;

Reconnaissant que l'Accord de coopdration entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement du Japon relatif A la recherche et au d6veloppement dans
les domaines de la science et de la technologie, sign6 A Toronto le 20 juin 1988 (ci-apr6s
d6nomm6 " l'Accord ") expirera le 20 juin 1993 ;

Agissant conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'Article IX de l'Accord;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

L'Accord sera prorog6 de cinq ans, A compter du 20 juin 1993.

Article II

Le pr6sent protocole entrera en vigueur le 20 juin 1993.

Fait A Washington, le 16 juin 1993, en deux exemplaires, en langues anglaise et
japonaise, chacun des textes faisant foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

JOHN H. GIBBONS

Pour le Gouvernement du Japon:

TAKAKAZU KURIYAMA




